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MISE JE PŘIPRAVENA

	 

	 

	
JEDNA

	Panovalo nesnesitelné vedro. Nebe nad Alžírem žhnulo jako pec. Vzduch se ani nepohnul. Moře dole bylo hladké a modré. Do běla rozpálené slunce řezalo do očí jako ostrý nůž. V příkopech netečně funěli vychrtlí toulaví psi, jimž bylo příliš velké horko, aby vyrazili na lov zbytků skopového a kuřecích kostí, vyhazovaných po ránu za bistra.

	Pomalu, velice pomalu se malé procesí velbloudů a bosých pouštních Arabů zahalených ve špinavých bílých dželabách vinulo cestou po příkrém srázu ke kasbě. Mozabitští obchodníci sedící jako tlustí slimáci v tmavých vchodech svých krámků poďobaných od kulek je tiše sledovali.

	Všude byl natažen ostnatý drát. Navršené pytle s pískem chránily všechny veřejné budovy, na okna kaváren byly nově připevněny ocelové sítě, jež je měly chránit před ručními granáty, které na zákazníky začali házet teroristé projíždějící kolem na malých motocyklech koupených z druhé ruky. Podél cesty do svahu stály v padesátimetrových rozestupech malé betonové krychle, střežené bledými, vyděšenými francouzskými rekruty v obrovských ocelových helmách, kteří své zpocené ukazováčky drželi permanentně obtočené kolem spouště zbraní. Ve sluncem opékaných ulicích africké metropole byly toho dne nenávist a strach přímo hmatatelné. Vzduch byl plný napětí. Všichni cítili, že se něco stane – a brzy.

	Karavana zastavila u vstupu do kasby. Francouzský velitel ukrytý ve vysoké strážní věži u vchodu zvolal své otázky a vůdce zástupu, obrovský chlap, zakřičel lámanou francouzštinou odpovědi a celou dobu držel v natažené ruce propustku, aby si neviditelný Francouz mohl na dálku prohlédnout jeho fotografii.

	„Passez, sales cons!“ zvolal důstojník konečně a utrmácený hlouček vykročil k bráně pod namířenými hlavněmi kulometníků z věže, protože pouštní Arabové vstupovali na nepřátelské území. Kasba byla již celé měsíce ovládána rebely. Toho nebezpečného léta 1956 by si žádný Francouz netroufl vstoupit do tohoto zlověstného světa mimo zákon. Nepřežil by ani pět minut. Kasba je nakonec spolkla a francouzští vojáci vysoko nad zemí se opět pohroužili do odpočinku.

	V zástupu jeden za druhým procházeli lidé i velbloudi schodišti vysekanými v úbočí hory jako tmavé rokle, lemovanými po obou stranách temnými výklenky, osvětlovanými ohněm z dřevěného uhlí nebo lampami na olivový olej. Rozpálený vzduch naplňoval těžký odér česneku a kuskusu. S neskrývaným výrazem opovržení poháněli pouštní Arabové s tmavými jestřábími tvářemi svá zvířata přeplněnými uličkami mezi židovskými podomními obchodníky, jako uhel černými nubijskými sluhy, hadži s bohatě zdobenými žlutými nebo zlatými turbany prozrazujícími, že jejich nositel absolvoval pouť do Mekky, a žebráky dávajícími na odiv své puchýře, polehávajícími na pahýlech končetin vedle svých hrnků.

	Prošli Kovářskou uličkou, v níž řinčela kladiva vytloukající kávové hrnky a koše na oheň. Prodírali se k súku, kde se tlačily zahalené venkovské ženy, které u malých stánků prodávaly své výpěstky. Dále v Krejčovské uličce seděli mistři a jejich tovaryši se zkříženýma nohama na nízkých stoličkách a pilně šili pytlovité kalhoty, oblíbené mezi vesnickým lidem. Velký Arab, který byl zřejmě náčelníkem skupiny, si odkašlal a odplivl do prachu u jejich nohou a utrousil cosi o „všivých nevěřících židácích“, kdykoli procházel kolem některého z nich.

	Prošli už skoro celou kasbou. Brána na opačné straně byla vzdálená jen pět set metrů, a přesto to vypadalo, že pouštní Arabové dosud nenalezli to, kvůli čemu sem přišli. Na začátku Rue Mormol, kde byly zdi počmárané buřičskými hesly a obvyklým „instigfal“ – osvobození – zvedl jejich rozložitý vůdce ruku, aby se zastavili.

	Ostatní vděčně zalehli na hřbety svých oslů a kostnatýma rukama se přidržovali nákladu, zatímco obr se rozhlížel kolem, jako by hledal něco konkrétního. Nalevo byl další súk hemžící se prodavači a apatickými zákazníky. Napravo se nacházel bordel vzhledově odpovídající protějšímu tržišti – tlusté, macaté, zmalované ženy vyklánějící se z oken a u dveří znuděný strážný s prastarou puškou nedbale pověšenou přes rameno, který líně vyškrabával z konzervy studené bílé fazole. Před nimi ležel jediný přímý úsek silnice v celé kasbě, vedoucí k výjezdové bráně.

	Obr se mračil. Ostatní za ním vypadali, že spí. Neozývalo se nic než vzdálený šum tržiště. Čekající děvky v horních oknech tiše kouřily, i na ně bylo příliš horko, aby spolu jako obvykle klábosily. Pes nadzvedl nohu a vymočil se na nohu strážného pojídajícího fazole. Ten si toho ani nevšiml.

	Hromotluk náhle učinil něco podobného. Nadzvedl pravou nohu a vypustil dlouhý, uvolněný a nemuzikální prd. Podobný slýchávali a uznale na něj pokyvovali poddůstojníci v jídelnách, němečti i francouzští, od Osla na severu po Orán na jihu a od Saint-Nazaire na západním pobřeží Francie po Smolensk daleko v Rusku. Spící Arabové se náhle probrali do horečné aktivity. Odhodili dlouhé róby z velbloudí srsti a odhalili strakaté uniformy Cizinecké legie. Zároveň s tím sáhli po svých samopalech.

	„Ještěrky!1 Ještěrky jsou tu!“ vykřikla hystericky jedna tlustá děvka a okamžitě padla k zemi, když těsně pod jejím oknem vyšily kulky do zdi smrtící olověný vzor.

	Arabský strážný u dveří bordelu se potýkal s řemenem pušky. Pozdě. Seržant Schulze vyskočil. Rozmáchl se pěstí velikosti parního rypadla. Ve slunci se zaleskl mosazný boxer – jeho oblíbený „hamburský uklidňovač“. Pak udeřil do mužovy snědé tváře. Zapraskaly kosti. Z rozdrceného nosu vystříkla krev. Strážný se zhroutil do prachu a plival krvavé kousky zubů. Schulze ho přeskočil s bojovým pokřikem Schirmerových zabijáků: „Alles für Deutschland!… Alles für Deutschland!“

	Vykopl botou. Dveře se rozletěly a utrhly se z pantů. Schulze se přikrčil. Do tmavého vnitřku, páchnoucího levnou voňavkou děvek, vypálil od boku dávku. Rámus střelby trhal uši. Arab se skobovitým nosem se s automatem v ruce slepě zapotácel podél zdi. Schulze vtrhl dovnitř a ve čpavém odéru kašlal.

	Z pokoje nalevo vyběhl tlustý muž ve splývavém pruhovaném pyžamu, ruce držel nad hlavou a brada se mu třásla strachy.

	„Nestřílejte… nestřílejte,“ trylkoval a po odulé tváři mu stékaly slzy. „Nestřílejte!“

	„Seberte ho!“ štěkl Schulze na muže tlačící se za ním, zatímco ostatní pálili krátké rychlé dávky do oken v horním poschodí domu, aby udrželi obyvatele přilepené k zemi.

	„Schnell… vite… allez… tlusťochu!“ zaburácel a nakopl Araba do zadku, až vyletěl ven, kde se už rozléhal hluk silných motorů. „Ty a ty, za mnou.“

	Ve výsadkářských botách s gumovou podrážkou naráz po dvou vyběhl rozvrzané schody. Shora se k němu snesl granát. Přikrčil se a granát proletěl nad jeho ramenem a vybuchl neškodně dole. Schulze za běhu vypálil. Jeden Arab pronikavě zaječel a zhroutil se přes zábradlí. Dopadl na zaprášenou mramorovou podlahu jako pytel cementu.

	Muži ze Schirmerova praporu francouzské Cizinecké legie pročesávali dům, který den předtím vojenská rozvědka označila za centrálu alžírské FLN.2 Rozráželi dveře, stříleli rychlé salvy do temných místností a pak překračovali mrtvé a umírající, aby vytáhli ven hlavní zajatce. Příslušníci praporu byli povětšinou Němci z bývalých SS, zbrutalizovaní deseti lety válek na třech kontinentech, zaslepení nenávistí k „bolšánům“, „žlutým hubám“ a „přičmoudlým“. Neznali ani neočekávali milost. Pokud by s nimi nebyl jejich drsný poddůstojník, všechny bez rozdílu, ženy i muže, by postříleli. Teď přebíhali z místnosti do místnosti a domem se rozléhal rachot samopalů a hysterický řev vyděšených děvek. Venku na ulici, pokryté těly mrtvých Arabů, se zatím blížil hluk motorů.

	Za několik minut leželo přibližně deset zajatců s tvářemi popelavými strachem na zemi s rukama na temeni vyholených hlav. Legionáři bránící ulice se kryli v příkopech a zaháněli odstřelovače, kteří se objevili na střechách, aby odrazili tento překvapivý útok na samé srdce bašty vzbouřenců.

	Schulze automaticky zaznamenával přestřelku. Odstrčil vřeštící děvku, která byla celá nahá až na černé punčochy a boty na vysokém podpatku, a přistoupil ke štíhlému mladíkovi se zlatými brýlemi, který se krčil ve vzdáleném koutě místnosti s rukama vzhůru a ječel: „Prosím nestřílejte… prosím ne!“

	Na okamžik Schulzeho oči sjely s patrným obdivem na kypré poprsí děvky, trčící z pružného těla jako dva přefouknuté fotbalové míče. Rebel se chopil příležitosti. Pravá ruka mu hbitě sjela za krk. Zableskl se nůž.

	„Deutsches Schwein,“ zavrčel dobrou němčinou a hodil nůž.

	Schulze se přikrčil právě včas. Děvka tak rychlá nebyla. Nůž se jí zabodl do pravého prsu a ona se zapotácela, svírala čepel a po prstech jí stékala jasně červená krev.

	Schulze zařval vzteky. Popadl hubeného mladíka za krk a vší silou svých svalnatých ramen jím mrštil o zeď. Muž šokovaně otevřel ústa a Schulze, bez sebe vzteky, mu do nich zarazil hlaveň svého samopalu. Děvka mezitím zemřela u jeho nohou na podlaze.

	„Žer olovo, ty hnědá svině. Právě jsi zamordoval dobrou štěrbinu… Rozstříknu tvůj zasranej mozek po celý zkurvený zdi!“

	„Schulze, dost! Nechte toho!“ vykřikl známý hlas němčinou s přízvukem. „Toho hajzla potřebujeme… Nestřílejte!“

	Schulze se otočil, samopal však držel hluboko v rebelových ústech. Byl to major Washington Lee Lincoln Lightning, přezdívaný Bílý Blesk, Schirmerův zástupce. S americkým parašutistou, kdysi příslušníkem 101. výsadkové divize, než ve rvačce zabil nadřízeného důstojníka a uchýlil se k Schirmerovým zabijákům, si příroda ošklivě zahrála. Jeho obličej, i když neměl oční víčka, vypadal jako z armádního náborového plakátu – přísný a odhodlaný, s jemně tvarovaným nosem a úzkou, bojovnou bradou. Byl dokonalý až na jedinou věc – od narození neměl na svém těle ani jediný chloupek. Neměl obočí ani vousy a byl úplně plešatý. Zkrátka Bílý Blesk.

	„On je mozek, vy horká hlavo,“ řekl ležérně – alespoň to tak znělo. Zamířil svou pětačtyřicítkou skrz okno a sestřelil ostřelovače z protější střechy. „Budeme ho potřebovat, aby mluvil.“

	„Jestli ho ta ušatá prdel Tod dostane do pazourů, bude zpívat jako kanárek,“ ušklíbl se Schulze a vytáhl zbraň ze zajatcových úst. „Ten sráč dovede přinutit mluvit i mumii.“

	Arab se úlevou skoro zhroutil na zem. Schulze ho skopl ze schodů za ostatními a smutně se naposledy ohlédl za děvkou.

	„Velký hovno na vánočním stromku,“ povzdychl si. „S takovejma plícema by to chudák holka dotáhla daleko. Ty její kozy by si chlap moh omotat kolem hlavy a několik dní necejtit bolest.“ Obřadně se shýbl a zatlačil jí oči a pak už pelášil dolů po schodech a za ním se do kamenných stěn zavrtávaly kulky a zasypávaly ho omítkou.

	V jasném světle venku zamrkal. Zabijáci strkali své zajatce do dvou čekajících polopásových transportérů, jejichž řidiči túrovali motory, jako by už už chtěli být pryč.

	„Ztráty, Pavoučí zadku?“ vyštěkl Schulze.

	Seržant Hermann se ušklíbl a zvedl jeden prst. Pavoučí zadek se mu říkalo pro jeho zvláštní chůzi, protože v roce 1942 u Stalingradu mu střepina granátu ustřelila pravou hýždi.

	„Jeden schytal kulku do břicha. Nic vážnýho. Ale o kousek níž už by nebyl moc k užitku dámám.“ Suše se zachechtal a zeď nad jeho hlavou zkropila salva z kulometu. Schulze úlevně vydechl. Zvládli to. Všechno proběhlo daleko lépe, než on i plukovník Schirmer očekávali.

	„No prosím. Ale vy jste stejně hejno trubců. Snůška teplých bratrů – s kusem ženský byste stejně nevěděli, co máte dělat, ani kdyby už ležela na zádech s doširoka otevřenou perlovou bránou. Los – jdeme! Ty pitomci na střeše jsou na můj vkus moc blízko.“

	Schulze a Bílý Blesk se vmáčkli na korbu obrněnce, do jehož pancéřových bočnic bubnovaly kulky jako tropický déšť na plechovou střechu.

	„Rozjeďte to!“ křikl štíhlý Američan přes rámus.

	Řidiči nepotřebovali pobízet. Zařadili rychlost. S kovovým zachřestěním a skřípotem vyrazily oba polopásové transportéry vpřed. Ozval se silný zlostný pokřik a rebelové začali seskakovat z nízkých střech po obou stranách ulice a vzduchem zasvištěly granáty. Ti odvážnější z nich se občas postavili doprostřed cesty a pokoušeli se zasáhnout zpocené, uštvané řidiče skrz úzké štěrbiny jejich průzorů. Zdálo se, že legionáři míří přímo do zkázy.

	Ale plukovník Erwin Schirmer, veterán deseti let partyzánské války, byl na tyto poslední kritické okamžiky odvážného nájezdu na kasbu plně připraven. Neohroženě se postavil doprostřed výjezdové brány s čepicí otočenou dozadu na vyholené hlavě a s širokým úsměvem na ošlehané bronzové tváři, již zdobila fialová jizva od bodáku pod levým okem, a zvolal: „Minomet jedna… minomet dva… Pal!“

	Krčící se osádky minometů, rozmístěné po obou stranách brány, sehnuly hlavu a v téže chvíli vypálily. Zazněly dvě exploze připomínající krknutí. Obscénní pšouk. Schirmer zamrkal. Vysoko k jasně modré obloze uháněly dvě černé tečky. O chvíli později zmizely z dohledu.

	Se zuřivým vytím se znovu objevily – a dopadly přímo na střechy po obou stranách ulice. Vyšlehl fialový plamen. Z obou bomb se okamžitě vyvalil oslepující bílý kouř a zpocení minometníci horečně zasypávali celou délku ulice dalšími střelami.

	„Plyn… plyn…,“ křičeli vzbouřenci v panice, v náhlém návalu hrůzy odhazovali zbraně a dramaticky se popadali za hubená hrdla, jak se bílý kouř zvedal výš a výš v dusivých oblacích. „Francouzi vrhají plyn…“

	Schirmer se usmál na „Bukvici“ Petersena, který velel minometné četě.

	„Dobrá práce, poručíku,“ zvolal, když první obrněnec prosvištěl branou v oblaku zvířeného prachu. „Přímo na cíl.“

	Bukvice Petersen, někdejší příslušník divize SS Totenkopf a nositel Rytířského kříže s dubovými ratolestmi za mimořádnou statečnost, si přitiskl k namalovaným rtům lakované nehty a poslal veliteli polibek. Schirmer se usmál. Jeho zabijáci se znovu dostávali do formy.

	
DVA

	Seržant Tod, bývalý gestapák, který byl oficiálně zařazen u praporu jako politický důstojník – toto označení si Schirmer vypůjčil od Rusů – ale jehož skutečnou funkcí byl mučitel, si olízl vlhké ochablé rty a zadíval se na vězně.

	Rebel se šrámy na tváři se snažil netřást, ale nedařilo se mu to. Němec si pohrával s váčkem na tabák vyrobeným z usušené kůže z prsu černošky, včetně zasedlé bradavky. Předstíral, že si zachvění nevšiml, ale nebylo tomu tak. Po deseti letech, která strávil ve sklepeních centrály gestapa v Prinz-Albrecht-Strasse 10, už přímo cítil strach oběti. Nepřerušil ticho, ale dál si hrál s talismanem pro štěstí, který osobně odřízl z mrtvého těla jedné vězeňkyně, jak to vyhovovalo jeho sadistické, hrůzostrašné povaze.

	Venku v kasárnách oslavovali zabijáci své vítězství, nalévali se levným koňakem a pinardem, které jim dodal plukovník Mercier z legie. Teď právě hulákali staré pochodové písně SS. Brzy se začnou drát ven z kasáren a Schirmer bude muset povolat padesátifrankové děvky, aby je zklidnily.

	Tod se znechuceně zamračil. Nesnášel chlast a šoustání se ženskými. Jak čistí a nevinní byli tihle malí chlapci, dokonce i ti arabští, ve srovnání s tlustými, zmalovanými, vyžilými děvkami, s jakými si legionáři užívali. Pak pustil opilce a děvky z hlavy a soustředil se na svůj úkol.

	„Tvé nom de guerre je Heinrich,“ řekl, aniž se podíval do poznámek, které mu plukovník Mercier předal před hodinou. „Ve skutečnosti se jmenuješ Amar a jsi synem Kaída Abdala Kadíra ben Mahmudiho. Za německé okupace jsi odjel do Berlína a studoval tam, dokud – ehm – náš Führer nepadl v čele svých vojáků v poslední hrdinné bitvě o hlavní město.“

	Vězňova opuchlá ústa se hloupě otevřela.

	„Proto krycí jméno Heinrich,“ pokračoval Tod. „Není to moc originální.“

	„Přebrali jste si to všechno úplně špatně,“ koktal vězeň bezchybnou francouzštinou. „Jsem synem chudého obchodníka. Nikdy jsem neopustil Alžír a celý svůj ži…“ Jeho námitka se proměnila v bolestný výkřik, když mu jeden ze statných vojáků stojících vedle něj hrubě dupl těžkou botou na bosou nohu.

	„Jednoho z našich poddůstojníků jsi nazval deutsches Schwein,“ pokračoval Tod, jako by se nic nestalo. „Dokonalou němčinou, pokud vím.“ Ošidně mírný tón v jeho hlase vystřídala holá výhrůžka. „Teď poslouchej, prase, chystám se klást otázky a chci slyšet odpovědi… a chci je rychle!“

	Téměř mimoděk sevřel vězeň rozbité rty, jako by již sbíral sílu nemluvit. Todovy tmavé oči za brýlemi zablýskaly skoro sexuálním vzrušením. Vězeň si chce hrát a on si rád hrál s vězni – a s malými sladkými chlapečky to bylo ještě lepší. Ukázal na smaltovaný kýbl a koště, které tvořily jedinou výzdobu místnosti.

	„Vidíte ty věci, desátníku?“ vyštěkl. „Ukažte mu je taky.“

	Větší z dvojice vojáků popadl vězně za kudrnaté vlasy a otočil mu hlavu.

	„Vidím… vidím…,“ procedil skrze zaťaté zuby a oči se mu zalily slzami. „Vidím.“

	„Bon,“ přikývl Tod. „Ty v nich určitě nerozeznáš nic víc než obyčejnej kýbl a koště. Ale nejsou obyčejný – ani zdaleka. Některý lidi v mý profesi používají složitý vybavení – elektrody na přirození, speciální cévky do konečníku, zubní vrtačky…“ Vyjmenovával nejrůznější mučicí nástroje, které kdysi používali v suterénu čísla 10, a vychutnával si zděšení ve vězňově popelavé tváři. „Ale já,“ zakončil s falešnou skromností, „jsem prostý člověk. Mám radši tyhle obyčejný předměty. S těmi, jak se často s nadsázkou povídá, dokážu rozmluvit i mumii.“

	Vězeň učinil poslední zoufalý pokus, jak si zachovat důstojnost.

	„Nic ze mě nedostaneš, Němčoure,“ sykl hlasem, který se mu začínal lámat. „A kromě toho nic nevím… nic…“

	Tod se mírně usmál.

	„Tak se o tom přesvědčíme, co? Desátníku, nasaďte mu kýbl na hlavu…“

	~

	„Merde alors!“ zaklel plukovník Mercier, jednoruký politický poradce legie a šedá eminence v Alžíru, a otřel si pot z prohnaného obličeje. „Ve své době jsem znával nějaké opilce, Schirmere, ale nikoho takového jako vaše muže. Podívejte se na to, prosím vás.“

	Zvedl se z proutěné židle a ukázal na dočista nahého vojáka dole, ležícího v napajedle pro koně plném tmavě červeného pinardu a lačně lokajícího silné víno za mohutného povzbuzování ostatních, kteří v rukou třímali připravené malé soudky nápoje. Schirmer si pobaveně přihnul dovozové whisky a usmál se.

	„Můj drahý Merciere, znáte vojenskou službu. Mají sklon bavit se poněkud drsně, když mají volno. Možná k tomu mají dobrý důvod,“ dodal a úkosem pohlédl na Francouze, který ho v roce 1945 vydíráním přinutil vstoupit do Cizinecké legie a vytvořit svůj prapor bývalých esesáků. „Možná vědí, že si na tomhle světě dlouho nepobudou.“

	Mercier se posadil a usmál se.

	„Touché, mon cher Schirmer… touché“ přikývl. „Ale tentokrát si nemyslím, že by museli své životy obětovat zbytečně. Alžírsko nebude další Indočína, to vám slibuji.“ Prohrábl si rukou prošedivělé krátké vlasy. „Tentokrát vyhrajeme.“

	Schirmer nic neříkal. Jeden z mužů dole pobíhal po tmavnoucím kasárenském nádvoří dočista nahý a z konečníku mu čouhalo cosi jako rybí ocas.

	„Chyťte si mě… jsem mořská panna…,“ hulákal. Další za ním běžel a mával plachtou proti moskytům jako rybářskou sítí.

	I když jsou možná krutí a obhroublí, pomyslel si Schirmer, jsou to moji muži, moje děti, a prapor je jediný domov, který teď mám.

	„Vzpoura se samozřejmě šíří,“ prohlásil Mercier a po galském způsobu pokrčil rameny. „Vláda v Paříži je slabá. Jako obvykle nám vládne banda úchylů a lakomců. Ale nyní jsou naši vojenští velitelé rozhodní a neústupní. Vědí, že Francie a její armáda si nemohou dovolit druhou Indočínu.“

	„Ach, la gloire… la gloire française,“ ušklíbl se Schirmer a vyfoukl vzduch, jako to dělávali francouzští důstojníci při zmínce o slávě Francie.

	Mercier se neurazil. Znal Schirmera, svého „ochočeného Němčoura“, jak si ho dobírali jeho francouzští kamarádi. Po tom, čím vším si zjizvený, vysoký Němec prošel, ho nepřekvapovalo, že se z něj stal cynik.

	„Klidně se posmívejte, milý příteli,“ řekl vlídně, „ale tentokrát nás vůbec nezajímá osud Francie… staráme se o osud vaší země, Německa, a vlastně celé západní Evropy. I ti zatracení Američané na to už konečně přišli. Povstalci burcují lid požadavky na nezávislost, ale jejich skutečným úmyslem je vytvořit z Alžírska komunistický stát. Jakmile se Alžírsko vydá touto cestou, zbytek francouzské severní Afriky ho bude následovat. A britské kolonie také. Z Afriky se to rozšíří do Itálie a z Itálie do Francie. Bude to jako středověká epidemie – syfilis, kterou vojáci roznášejí z jedné země do druhé. Ne, můj milý plukovníku Schirmere, vy a vaše čeládka tady nebojujete jenom za Francii, ale za Německo – za svou vlast.“

	Schirmer si znovu usrkl whisky z černého trhu.

	„Moje vlast,“ zašeptal, skoro jako by hovořil sám se sebou, „kde by mě tihle noví horliví demokraté v Bonnu šoupli do chládku, jakmile bych překročil hranice.“ Cynicky se zasmál. „Jasně, upřímně rád budu bojovat za svou vlast.“

	Mercier přešel poznámku mlčky, možná ji opravdu přeslechl.

	„Jak jsem řekl, Schirmere, tentokrát máme velice dobrou šanci zvítězit. Tahle banka úředníků a hokynářů dole v Alžíru se ohne, jakmile na ně opravdu vyběhneme. A to bude hned, jak zde shromáždíme dostatečnou sílu. Fellagha3 je tvrdší oříšek, drsní přírodní lidé, ale bez vůdců a moderních zbraní, které by k nim propašovali ti z města, budou také celkem bezmocní. Ne, Schirmere, tady a v bezprostředním okolí hlavního města, si s rebelií poradíme, ale…“ zaváhal.

	Z útrob administrativní budovy zazněly tlumené výkřiky bolesti a pravidelné bušení. Schirmer se zamračil. Věděl, že mučení je potřeba – byl to jediný spolehlivý způsob získání informací. Přesto ho neměl ani trochu rád, a to i po letech, kdy ho používali jako běžnou metodu.

	„Ale?“ otázal se.

	„Ale jestli se povstání rozšíří na Saharu, pak se ocitneme v opravdových potížích.“

	„Pouštní kmeny?“

	„Ano. Poušť se táhne tisíce kilometrů a většina je nezmapovaná, dokonce i teď, třicet let poté, co ji v roce 1922 překročila první expedice. Pokud se pouštní kmeny připojí ke vzbouřencům, naše zdroje budou napjaté do krajnosti. Budeme muset vytáhnout vojáky z pobřežních měst, aby hlídali zásobovací centra, silniční síť přímoří, odlehlé farmy, pouštní pevnosti legie…“ poněkud bezmocně pokrčil rameny. „Bude to další záležitost ve stylu el-Krim,4 navíc komplikovaná skutečností, že rebelové disponují podporou městského obyvatelstva, jejich penězi a…,“ zdůraznil pochmurně, „ruskými zbraněmi.“

	„Jste si jist?“

	„Jist si nejsem, ale je to víceméně jasné. Rusové se tlačí do severní Afriky. Za chvíli se vynoří všude kolem – Libye, Egypt, Maroko, Alžírsko – uvidíte. Svoje špinavé rudé prsty strkají do každého koláče, stejně jako tenkrát v Indočíně.“

	Schirmer chápavě pokýval hlavou. Opilí zabijáci si teď hráli na paragány bez padáků – seskakovali z horních oken na matrace vyskládané dole. Brzy, říkal si, budou tak opilí, že se na ně netrefí. Ráno se budou muset felčaři poprat s obvyklou dávkou zlomených rukou a nohou. I přes tělesné škody mají vojáci právo vypustit páru způsobem, jaký si zvolí. Většina z nich stejně nepřežije další rok. Přiložil si velké zjizvené dlaně k ústům.

	„No tak, předveďte nějakej pořádnej skok,“ zvolal. „Přece nechcete žít věčně, vy psi, no ne?“

	Hned nato vyletěl ve spršce skleněných střepů z okna ve druhém patře seržant Schulze, nahý až na helmu a suspenzor a s rudou růží zastrčenou za pravým uchem.

	„Chyťte si mě,“ ječel, „jsem zasraná víla.“

	Schirmer sebou trhl.

	„Teď, Schirmere,“ pokračoval Mercier, když Schulze s hlasitým žuchnutím dopadl na hromadu matrací, „je vám jasná důležitost chlapíka, na kterém váš podřízený pracuje ve sklepě. Vyzná se v Evropě, je to známý marxista a je to syn nejvlivnějšího z pouštních Kaídů, starého Abdala Kadíra ben Mahmudího. Ten dědek už musí být senilní – přece jen už mu bylo přes padesát, když bojoval po boku el-Krima – a je to oddaný muslim. Jenže tihle staří bojovníci se nikdy nestarali o politiku. Pro ně existovalo jen vzrušení, víra a sláva boje.“

	Mercierovy chytré oči nadšeně plály a Schirmer se zakřenil. Tomu starému válečníkovi se upřímně stýskalo po boji, věděl však, že s jednou rukou toho moc nezmůže.

	„Seru na vzrušení, víru a slávu boje, Merciere!“ prohlásil drsně. „Chci jenom vědět, jakou roli v této záležitosti mají hrát moji muži.“

	„Tuto, Schirmere. Ve městě jsou zbyteční. Jsou to nejlepší bojovníci proti partyzánům v celé francouzské armádě. Jejich potřeba venku v horách a na poušti, aby zastavili pouštní kmeny dřív…“

	„…než bude pozdě,“ dokončil za něj Schirmer.

	„Přesně tak.“

	„Ale kde začneme, Merciere?“ zeptal se poněkud bezradně, když ho do uší udeřil tlumený nářek z administrativní budovy. „Sám jste říkal, že poušť je rozlehlá a skoro neprozkoumaná. Jak se máme postavit pouštním kmenům, když jsou roztroušené všude možně?“

	Mercier místo odpovědi ukázal palcem za sebe.

	„Doufám, Schirmere, že ten váš sadistický ptáček nám tuto otázku zodpoví.“ Natáhl se po lahvi. „Ještě sklenku téhle výtečné ohnivé vody z černého trhu, mon ami!“

	Schirmer se zamračil, nicméně nastavil sklenici. Navzdory lepkavému večernímu horku se náhle otřásl. Instinkt ho varoval, že ho čekají potíže. Velké potíže…

	
TŘI

	„Sale cochon, leve toi!“ Tod si otřel velké matné kapky potu z úzkého čela a zařval rozkaz na postavu ležící v kaluži vlastní moči na podlaze. Ze zápachu výkalů se mu dělalo zle. Tod pokynul jednomu ze strážných, kteří teď byli oba v nočním horku svlečeni do půl těla a jejich snědé hrudníky se leskly potem.

	Voják jen tak mimochodem uštědřil vězni kopanec do žeber, a když Alžířan zasténal, sundal z jeho hlavy vědro. Mužův obličej byl v hrozném stavu. Hodina neustávajícího bušení do kýble násadou koštěte ho proměnila v jednu velkou oteklou fialovou podlitinu. Obě oči z něj mžouraly úzkými štěrbinami a pod ušima a nosem visely dlouhé černé strupy sražené krve. Většinu předních zubů měl vylámanou.

	Aniž musel Tod cokoli říkat, druhý strážný přešel do rohu, rozepnul si kalhoty a do prázdného ešusu vypustil proud tmavě žluté moči. Pak se vrátil a vychrstl ji napůl bezvědomému muži do tváře. Vězeň šokovaně zalapal po dechu a bolestivě zamrkal.

	„Co…“

	Nedokončil větu, protože Tod se s výrazem znechucení v kruté tváři sklonil, zarazil do jeho zlomeného nosu dva prsty a trhl vzhůru. Na ústa vězni stekla tmavě červená krev. Zakuckal se, jako by se dusil, a z brady na podlahu mu odkapávala krev a moč. Tod nu něj opovržlivě hleděl, nohy rozkročené, ruce zapřené v bok. Byl to jeho oblíbený postoj, který mu přinášel velké potěšení. Takto se cítil jako dobyvatel.

	„Tak ty si myslíš, že nebudeš mluvit, jo? Něco ti řeknu, prase. Tohle bylo jenom obměkčování – jenom běžná vedlejší práce.“ Pozvedl koště. „Ale můj ubohý nešťastný příteli, tahle tyč se dá použít na hodně způsobů.“ Přejel si jazykem přes uslintaný masitý spodní ret ve slastném očekávání. „Jen si představ, co ti to provede se střevama, když ti ho asi tak na půl hodiny zarazím do prdele. S trochou hrubý síly – a moji přátelé tady mají pořádný svaly, ti můžeme rozmašírovat svěrač. A víš, co to znamená? Ne? Tak ti to povím. Nedokážeš ovládat svoji stolici. Po zbytek života budeš pobíhat po světě s igelitovým pytlíkem u prdele.“

	„Opravdická plína, dalo by se říct,“ zachechtal se další z pomocníků.

	„Přesně, Meiere,“ souhlasil Tod. „Plína v každým směru.“

	Kasárna se mezitím zklidnila. Před půl hodinou vpustil velitel dovnitř děvky, takže na nádvoří zůstal jen opilý seržant Schulze, který mezi mohutnými loky pinardu, jež hltal s pomocí helmy, hulákal: „Kapitán se jmenoval Jeník… byl přeborníkem v prdění… Dokázal zahrát každičkou melodii… od God Save the king po Beethovenovu Pátou symfonii…“

	Tod se zlostně mračil. Opilecká písnička rušila posvátnost chvíle. Rychleji pustil z hlavy a se zkušeností ostříleného profesionála se soustředil na svůj úkol.

	„Pak, ty parchante, si můžu koštětem pohrát na tvým nářadí. Řekněme takových čtvrt až půl hodiny. A mám ten dojem, že těm špinavým děvkám, s jakýma se ty i tobě podobný spouštíte, už nebudeš vůbec k užitku… Zkrátka, ty prase – buď budeš mluvit, nebo tuhle místnost opustíš jako mrzák.“

	Nechal svá slova působit. Vězeň se kymácel sem a tam jako opilý a vydával zvláštní hvízdavé zvuky. Z jeho rozbitých úst přitom pokaždé vytryskl tenký pramínek jasně červené krve.

	„Teď ti položím tři jednoduchý otázky, svině,“ pokračoval Tod. „A ty mi dáš tři jednoduchý odpovědi.“ Pokynul Meierovi a ten trhl vězňovou špinavou černou hlavou tak, že štěrbinami mezi napuchlými očními víčky hleděl na svého mučitele, tvář zkřivenou bolestí. „Tady jsou“, udeřil koštětem o krví pocákanou podlahu. „Zaprvé, kde je právě teď tvůj otec Kaíd?“ Odmlčel se a znovu udeřil o podlahu. „Zadruhé, co ty pohledáváš v Alžíru? Zatřetí,“ potřetí dopadlo koště na dlaždice, „jak se dostávají do země komunistický zbraně?“ Zesílil hlas. „Mluv, prase, nebo trp!“

	Mučený si z posledních sil odkašlal. Věděl, že jeho reakce mu dřív nebo později přivodí smrt. Pak plivl Todovi přímo do kruté žluté tváře.

	Bývalý gestapák uskočil a zbledl šokem. Vězni se obvykle nevzpouzeli. S Arabovou slinou stékající mu po levé tváři vykřikl hystericky jako žena: „Meiere, Dirkmanne, postarejte se o toho prašivýho psa!“

	~

	Alžířana udeřila do tváře záplava ledové vody. Zalapal po dechu a probral se, plival a kašlal. Několikrát zamrkal. Vidění měl rozmazané a nedokázal pořádně otevřít oči. Nad ním nemilosrdně sálalo jasné bílé světlo. Někde opodál se ozývalo rychlé šourání. Co to proboha je?

	Na kraj zorného pole vešly hnědé výsadkářské boty s tlustou gumovou podrážkou. Jedna se nadzvedla. Sledoval ji jako rozmazaný, mihotavý film. Hned nato bota dopadla na jeho hrudník. Vykřikl bolestí. Z rozevřených úst mu začala vytékat zpěněná krev, jak se mu zlomené žebro zapíchlo hluboko do plíce. Podivné šourání neustávalo. Příjemně se ochladilo.

	„Už jsem si s tebou hrál dost dlouho,“ ozval se z velké dálky Tod. „Na prasata jako ty neplatí milosrdnost nebo pokus o rozumnou dohodu. Takže teď poznáš, jak se jedná po zlým.“ Boty zmizely a mučený vděčně zavřel oči, i když zvláštní zvuk ho nenechával na pokoji, aniž věděl proč.

	„Fertig,“ zvolal Meier. „Die Wanne ist jetzt voll.“

	„Bon… also los!“

	Alžířan náhle cítil, jak ho zvedli za nohy. Hrubě ho vláčeli po chladných dlaždicích. Otevřel oči. Byl ve velké koupelně, jejíž stěny nebyly jako obyčejně jasně bílé, ale s tmavě červenými krvavými skvrnami.

	„Co… co…,“ koktal, ale nepodařilo se mu dokončit větu.

	Silná ruka ho popadla za krk a umlčela jeho úzkostnou otázku. Další ho chytila za nohy. Pak se vznesl do vzduchu, jako by nevážil víc než dítě. Zíral dolů. Pod sebou viděl velkou vojenskou vanu až po okraj plnou studené vody.

	V návalu náhlé hrůzy si uvědomil, co s ním chtěli provádět. Zoufale se pokusil vykopnout. Muž, držícího za nohy, ho však nepustil. Jeho hlava se ocitla pod vodou. Instinktivně otevřel ústa a okamžitě se mu do nich nahrnula voda. Zběsile se snažil nadechnout, zatímco voda mu zaplavovala plíce. Bojoval a vrtěl se jako šílenec, ale ze svěrákovitého sevření nebylo úniku.

	Valila se na něj hlučná temnota. Měl pocit, že mu vybuchnou plíce. Tiše, ale hystericky volal o pomoc. Před očima se mu rozsvěcovaly rudé a stříbrné hvězdičky. Ještě minutu a utopí se. Už nevydrží…

	Náhle se ocitl tváří na mokrých dlaždicích, horečně lapal po vzduchu, prudce zvracel a z doširoka otevřených úst mu vytékala krvavá voda jako rybě visící na háčku. Tod chvíli čekal.

	„No, prase, kde je tvůj otec Kaíd?“ Kopl ho do zlomených žeber, aby zdůraznil svá slova.

	Arab vyjekl bolestí, která mu jako elektrický šok projela zmučeným tělem. Bolest mu na několik okamžiků vyčistila hlavu a uvědomil si, že bojuje o svůj život – a za věc. Přežil bití násadou, ale vodní torturu dlouho nevydrží. Buď začne mluvit, nebo se bídně utopí ve vaně. Co má dělat?

	Bojuj o čas, šeptal naléhavě hlas uvnitř jeho hlavy. Něco jim řekni, ale ne všechno… ve jménu Alláha, hraj o čas… a pak…

	Neodvážil se domyslet to do konce. Náhle se slyšel, jak říká: „Můj otec… el Kaíd… je v poušti… s kmeny…“

	Todova prasečí očka za učitelskými brýlemi s ocelovými obroučkami zablýskala.

	„Ach, můj příteli, konečně jsi dostal rozum. Neříkal jsem ti snad, že nakonec naučím mluvit každýho – i ty nejstatečnější. Bon… bon. A teď, jaký je spojení mezi městskou FLN a beduíny?“

	„Cigaretu, prosím. Proboha, dejte mi cigaretu, všechno vám povím,“ žadonil Alžířan s poníženě sepjatýma rukama. „Potřebuju se uklidnit.“

	Tod se slitoval. Pokynul Meierovi. Velký legionář se zlomeným nosem zalovil v kapse a vytáhl zmačkanou krabičku gauloisek. Beze slova zastrčil jednu mezi vězňovy oteklé rty, a když viděl, že Alžířanovy ruce se třesou natolik, že není schopen udržet sirku, také mu zapálil.

	S očima upřenýma k zemi, aby neviděli jeho odhodlaný pohled, Arab zhluboka potáhl z poslední cigarety, kterou na tomto světě vykouří, zatímco Němci znuděně klábosili a Tod čekal. V kasárnách nyní panovalo naprosté ticho, v němž se rozléhal jen pravidelný krok a rážných na štěrkových cestičkách před pevností. Noc zahalila posádku legie a její strašná tajemství hustou teplou tmou.

	„No tak,“ vyštěkl Tod netrpělivě. Už to chtěl mít z krku a spěchat za Mercierem a Schirmerem s tajemstvími, která té noci zjistil. „Vyndejte mu to žváro z huby, Meiere.“

	Hromotluk se zlomeným nosem poslušně učinil, jak mu bylo poručeno, a Alžířan si vychutnával poslední doušek voňavého tabáku. Opět se ocitl tváří v tvář svému krutému osudu a zásadnímu rozhodnutí, které se přinutil přijmout, přestože celá jeho duše se vzpírala tomu, co musí brzy učinit. Tod se k němu naklonil.

	„No tak, proč jsi v Alžíru? Proč se syn jednoho z nejdůležitějších kmenových vůdců peleší s chátrou kasby v jejich zavšiveným bordelu, co?“

	Koutkem oka vězeň zaregistroval úzké okno, které sahalo od stropu až k podlaze. Taková byla v módě ve dvacátých letech. Zobrazovala idealizované postavy velmi bílých vojáků v legionářských képi, jimž klečící rolníci v turbanech slibovali poslušnost. Sklo se zdálo tenké a věděl, že umývárna se nachází asi tři patra nad kasárenským dvorem.

	„Slyšel jsi, na co jsem se ptal?“ vyštěkl Tod a vyrušil ho z pochmurného zahloubání. „Proč jsi tady?“

	Hryzal si ret. Nedokáže to, i když ví, že musí – ještě ne. Ať mu Alláh dopřeje ještě pár chvilek života. Proč musí zemřít tak mladý, aniž spatří výdobytky posvátného boje, který všichni tak dlouho vedou?

	„Abych domluvil schůzku,“ zašeptal s pohledem upřeným na mokrou podlahu.

	„Jakou schůzku?“ ptal se Tod nedočkavě. Věděl, že se dostává k věci. Za tohle obdrží odměnu. Plukovník Mercier při podobných příležitostech vždy disponoval štědrou částkou ze svých tajných fondů – bude si moci zaplatit hocha. Klidně i několik, pokud bude chtít.

	„Schůzku členů FLN a kmenových vůdců,“ odpověděl tak tiše, že ostatní tři museli natahovat uši, aby mu rozuměli.

	„Kde?“

	Kousl se do spodního rtu, až začal znovu krvácet. Na tuto otázku nemohl odpovědět.

	Tod nezaváhal. Nesmí nechat vězně polevit.

	„In die Wanne mit ihm,“ rozkázal.

	Dva pomocníci Araba popadli a hodili ho do vany. Praštil se hlavou o okraj a všude kolem vyšplíchla červená voda. Meier ho chytil za kotníky a zatáhl. Vězeň zajel pod vodu. Před očima mu tančily rudé hvězdičky. K hladině se vznesly bubliny vzduchu. Plíce měl v jednom ohni. Zběsile sebou škubal sem a tam, jak se snažil vyprostit z pevného sevření. Strachy se pomočil. Pak mu povolil i řitní svěrač. Věděl, že se topí. Je to jen otázkou vteřin. V uších mu začalo dunivě hučet. Odplouval… odplouval…

	Najednou byl zase vzhůru a lapal po dechu. Po bradě mu stékaly krvavé zvratky.

	„Budu mluvit… budu mluvit…“ sípal hekticky. „Prosím… už ne!“

	„Tak kde?“ vyštěkl Tod, zatímco Meier i Dirkmann se nahrbili jako hladoví vlci.

	„Červená oáza…“

	„Kde…“

	Pak se stalo něco, co nikdo nečekal. V jednu chvíli seděl vězeň na okraji vany a z posledních sil lapal po dechu, aby v té další Toda odstrčil tak, že narazil do Meiera. Meier klopýtl a opřel se o zeď. Vězeň na nic dalšího nečekal. Přeskočil nohu nastavenou druhým vojákem a jako opilý se nejistě rozběhl k vysokému oknu.

	„Halt!“ křičel zoufale Tod, kterému podvědomě došlo, co se vězeň chystá provést. „Povídám stůj, ty prase!“ Horečně zápolil s pouzdrem na pistoli, zatímco Meier se vzpamatoval a vyrazil za prchajícím, čímž Todovi zabránil ve výstřelu.

	Alžířan ze sebe ždímal poslední rezervy sil. Zhluboka se nadechl. Zlomená žebra ho bodala do boku jako ostrý nůž. V posledním vzepětí se vrhl vpřed. Hlavou prorazil tenké sklo a barevná mozaika se roztříštila na tisíc střepů. Z úst se mu vydral hysterický výkřik. A pak padal. Dláždění mu rychle spěchalo vstříc. O vteřinu později dopadl rychlostí padesáti kilometrů za hodinu na nádvoří o tři patra níž. Dlažba ho udeřila do tváře. Páteř křupla. Jako gumový míč se odrazil vysoko do vzduchu a znovu dopadl na zem se všemi kostmi v těle zlámanými. Jednou, dvakrát sebou cukl ve smrtelných křečích, načež zůstal ležet a slepě zíral na tmavý samet africké noční oblohy poseté hvězdami.

	Tod se pomalu odvrátil. Dole se začala rozsvěcovat světla a opilé mužské i ženské hlasy začaly pokřikovat nechápavé otázky v půl tuctu jazyků. Tentokrát nebudou žádní malí hnědí chlapečci…

	
ČTYŘI

	Spícími kasárnami se rozlehl ostrý a naléhavý tón trubky.

	„Popláách… popláách!“ volaly drsné burcující hlasy. „Vstávat… honem… budíček!“

	Nazí vojáci odstrčili chrnící děvky, jichž byla plná kasárna, popadli zbraně, nasadili si zelené maskovací přilby a vyběhli na nádvoří. Strážní strnule zírali na to, co leželo přímo před kasárenskou branou. Také Schirmer, svlečený do půl těla, sevřel do velké dlaně samopal a běžel k nim. Vzteklý dotaz mu odumřel na rtech, když i on spatřil, co visí na telegrafních sloupech.

	„U svatýho pytle,“ vydechl ohromeně Schulze, „to je ale hnus!“

	Jeden z mladších mužů hned za ním hlučně zvracel. Mercier chytil Schirmera za paži.

	„Doucement, Schirmere, doucement,“ sykl naléhavě. Věděl, jak moc velký německý plukovník miluje své zabijáky, skoro jako by to byly jeho vlastní děti. „Takové je arabské myšlení, mon ami. Jsou to zvrhlí, krutí lidé. Včera v noci jste zabil jednoho z nich, nebo si to aspoň myslí. A toto je jejich forma odplaty.“

	„Ale… ale… tohle!“ koktal bezmocně Schirmer a ruku se samopalem napřáhl ke třem tělům přibitým na telegrafní sloupy. Jedno bylo výše než ostatní, ale všechna měla podříznutá hrdla a kravou ránu v rozkroku a z úst jim vyčuhovalo cosi jako tmavá klobása… „Co za…“ Odmlčel se, nedokázal najít slova, která by vyjádřila jeho hrůzu a zděšení.

	Mercier nepromluvil hned. Otočil se k Schulzemu. Velký zarudlý poddůstojník chápavě pokýval hlavou. Beze slova sebral jednomu z popelavých strážných bodák. Pomalu a důstojně, skoro jako by šlo o vojenský ceremoniál, vykročil do stoupajícího slunce, které viselo nad sežehlým africkým obzorem jako krvavě červená koule. Bez sebemenšího zaváhání se pustil do přeřezávání pouta nejbližšího muže a snažil se nedívat na hrozné znetvoření pod nahým bílým břichem.

	„Kristus na kříži a dva zloději,“ promluvil konečně Mercier. „Mnoho z nich jsou muslimští fundamentalisté. Tímto způsobem se mstí.“

	„Mstí!“ vybuchl Schirmer a oči mu plály téměř fanatickým hněvem. „Ukážu těm vrahounským bestiím, co to znamená pomsta. Poznají, jak se s jim podobnými vypořádá SS. Oko za oko. Přísahám, že jim ukážu!“

	Odstrčil Mercierovu uklidňující ruku, otočil se a spatřil homosexuála Petersena, dosud oděného do pestré róby s květinovým vzorem a s dlouhými vlasy úhledně sčesanými pod hedvábnou síťkou.

	„Vy, Petersene,“ vyštěkl hrubě, „ze sebe okamžitě sundejte tu příšernou maškarádu. Svolejte svoji rotu. Ihned!“

	„Razie?“ otázal se Petersen suše. Toho rána nebyl čas na žerty.

	„Ano. Přiveďte sem všechny, muže, ženy, děti… Ukážu těm pohanským prasatům, jak strašlivá dokáže být pomsta SS.“

	~

	Plukovník Schirmer se trochu uklidnil. Vysprchoval se a oholil a nyní stál s plechovkou piva v ruce vedle velké mapy Alžírska pod tiše vrčícím větrákem a poslouchal Merciera, který rozebíral nové informace získané od syna Kaída Abdala Kadíra ben Mahmudího. Znepokojený Bílý Blesk po jeho boku, jako vždy v dokonalém stavu, vrhal každou chvíli ustarané pohledy ven otevřeným oknem kanceláře vedle brány.

	„Z informací, které Tod získal od toho člověka před jeho nešťastným – ehm, skonem,“ vykládal Mercier, „víme několik věcí. Zaprvé byl nejdůležitější spojkou mezi jeho otcem a FLN. Znal přirozeně mentalitu beduínů, protože mezi nimi vyrůstal. Ale zároveň zapadl mezi úředníky a učitele z města, tyhle pseudointelektuály a salonní revolucionáře,“ Mercierova zarudlá tvář se zkřivila opovržením, „které vždycky najdete v podobných, ehm, revolučních hnutích, než za to vezmou opravdoví tvrdí chlapíci. Koneckonců studoval doktorát na berlínské univerzitě. I on byl pseudointelektuálem.“

	Schirmer na chvíli zapomněl na svůj vztek. Pokoušel se neslyšet skřípání lopat o tvrdou kamenitou zem, kde zabijáci kopali hroby pro umučené vojáky.

	„Taky bych řekl. Myslíte, že proto měl tak podivné krycí jméno?“

	„Myslíte jeho nom de guerre – Heinrich?“ otázal se Mercier.

	„Ano.“

	Mercier se zamračil.

	„Nevím. Tady v Africe je to zvláštní přezdívka. Přece jen se z Německa vrátil prakticky hned po skončení války. Proč mu o deset let později dávat německé jméno? Ale pojďme dál, Schirmere. Víme, že došlo k pokusu propojit město s venkovem a rozšířit povstání do celého Alžírska. Bon, to bychom měli. Je to fait accompli. A můžeme si domyslet, že teď, když je jeho syn mrtvý, bude Kaíd ještě připravenější spojit svůj lid s FLN. Proto musíme změnit naši strategii. Musíme udeřit dřív než oni!“

	Navzdory pochmurné náladě se Schirmer usmál. „Neudělá to z nás válečné zločince, Merciere? Myslím, že při norimberském procesu byla většina našich představitelů odsouzena k smrti za přesně totéž.“ Merciera to nevyvedlo z míry. Oplatil mu úsměv. „Přirozeně máte pravdu, můj drahý Schirmere, až na jednu věc.“

	„Na jakou?“

	Mercier mu zamával prstem pod nosem.

	„Vy jste válku prohráli, my ne… Ale pokračujme, ještě než se ten dotyčný rozhodl v mladické nezkrotnosti udělat si procházku oknem ve třetím poschodí, dostal z něj váš člověk název Červená oáza. Patrně to je místo, na němž se měl jeho otec Kaíd Abdal Kadil v nadcházejících týdnech sejít s ostatními kmeny, nebo přinejmenším s jejich vůdci.“ Odmlčel se a významně hleděl na velkého německého plukovníka se lstivýma šedýma očima podlitýma krví. „To může být úžasná příležitost pro preventivní úder.“

	Schirmerovy oči také zajiskřily.

	„Bože můj, Merciere, máte naprostou pravdu!“ vyhrkl nadšeně. „Můžeme tu zatracenou chátru vyhladit jednou provždy. A možná i vůdce městské FLN!“

	„Přesně.“ Mercier natáhl ruku a roztáhl prsty. Pak je pomalu sevřel v pěst, až mu tlakem zbělely klouby. „Rozdrťte je!“

	Bílý Blesk odpoutal na okamžik pohled od okna. „Ale kde to je – tahle Červená oáza? Jsem v Alžírsku už půl roku a v životě jsem o ní neslyšel.“

	Mercier podrážděně vyfoukl vzduch.

	„Můj milý majore, jste jediný Američan, o kterém si myslím, že se mi líbí, ale budete-li dál klást podobné nemístné otázky, obávám se, že budu muset změnit názor.“

	„Ale on má pravdu, Merciere,“ hájil ho Schirmer. „Já sám jsem pečlivě studoval mapu Alžírska od té doby, co jsme sem přišli z Indočíny, a o tom místě jsem nikdy neslyšel.“

	Mercier přešel pomalu a zamyšleně k mapě a jeho vysoce naleštěné jezdecké boty při každém kroku vrzaly. Plukovník pořád dával přednost předválečné uniformě důstojníka legie s dlouhým bílým hedvábným šátkem a képi posazenou na hlavě ve frajerském úhlu. Jezdeckým bičíkem poklepal o velkou mapu.

	„Jak víte, Alžírsko je osídleno převážně v úrodné nížině podél pobřeží – tahle zelená část mapy. Jak postupujete do vnitrozemí, mění se osídlení v plantáže a rozlehlé olivovníkové sady, vlastněné většinou našimi lidmi. Pak přichází méně úrodná půda posetá pevnostmi legií, které chrání pobřežní oblast před nájezdy Arabů. A nakonec je tu samotná poušť, možná tři čtvrtiny rozlohy země, táhnoucí se až do střední Afriky, která je neobydlená až na sem tam nějakou oázu. Ani pouštní národy nemohou žít bez vody.“

	„Já vím, Merciere,“ namítl Schirmer netrpělivě. „Nepotřebuju poučovat ze základního zeměpisu. Ale kde je ta zatracená Červená oáza?“

	Mercierovy oči na okamžik zajiskřily.

	„Slyšel jste už o Hannibalových slonech?“

	Schirmer na Francouze hleděl, jako by právě zešílel.

	„Hannibalovi sloni… co ti s tím mají krucinál společného?“

	„Hodně, řekl bych,“ opáčil klidně Mercier. „Jsem si jist, že student vojenské historie jako vy zná Hannibalovo tažení z Afriky proti Římanům a to, jak na slonech překročil Alpy.“

	Sehirmer rychle přikývl.

	„Zásadní otázka zní – kde ty slony vzal?“

	Blý Blesk zaúpěl. To bylo pro plukovníka Merciera i Francouze obecně typické. Nikdy nešli přímo k věci.

	„V Alžírsku nejsou žádní sloni a samozřejmě ani na Sahaře. Ale Hannibal byl Afričan – přímo z téhle oblasti. Takže ještě jednou – jak si obstaral slony, kteří mu málem vyhráli válku?“

	Schirmer neodpověděl. Slyšel tiché kvílení motorů náklaďáků, které zdolávaly prudké stoupání ke kasárnám. To bude Petersen vracející se se zajatci.

	„Někteří tvrdí, že pocházeli z vádí Guir, a odkazují se na římského generála Suetonia Paulina. V prvním století napsal, že v guirském lese, což je nedaleko alžírsko-marocké hranice, žijí sloni. Já tomu ale nevěřím. Jediné místo, odkud mohl mít slony, je Kongo na jihu, a aby dostal své primitivní tanky, které tak vyděsily Římany, když se vyvalily ze zasněžených Alp a vpadly zezadu do Itálie…“

	„Musel přejít Saharu,“ dopověděl Bílý Blesk, značně nervózní z toho, co se stane, až se vrátí Petersen z trestné výpravy. „A to nás přivádí k otázce Červené mízy, protože sloni potřebují vodu – ohromnou spoustu vody!“

	Mercier se lehce pousmál, ale jeho šedé oči zůstaly zamyšlené.

	„Ach, neomalenost Nového světa,“ zasmál se. „Jak energické a přímočaré.“ S předstíraným smutkem potřásl hlavou. „Jak pomalí, chabí a nemožní musíme v porovnání s tím vypadat my, Evropané. Ale ano, mále pravdu, majore. Pokud sloni přešli Saharu, museli mít vodu. A od roku 1950 někteří naši vědci z Ústavu pro výzkum Sahary předběžně načrtli, kde tyto oázy mohly být – a možná dosud jsou!“ zdůraznil poslední slova. „Budete-li se obtěžovat pohledem na mapu, pánové, zde pod Colomb Becharem, naším hlavním vojenským velitelstvím pro oblast Sahary, se nachází největší pevnost legie na okraji Sahary, Beni Abbes. Tam je také poslední velká oáza pod naší kontrolou, Štíří oáza, k níž míří karavany velbloudů, které přejdou Velkou západní písečnou poušť. Na tomto místě nalezli naši badatelé jasné stopy předřímské civilizace, kterou Hannibal klidně mohl znát. Chápete, co to znamená?“

	Schirmer si lokl vychlazeného piva.

	„Cesta arabských karavan může být totožná s tou Hannibalovou.“

	„Mais oui, a podle našich lidí je hluboko v poušti oblast táhnoucí se několik set kilometrů – pískovce.“

	„Červeného pískovce?“ vyhrkl spěšně Bílý Blesk, když se hluk motorů ještě přiblížil.

	„Ano, červeného pískovce.“

	„Takže Červená oáza se může nacházet někde v té oblasti,“ uzavřel Schirmer.

	„Myslíme si to,“ řekl tiše Mercier, když první náklaďák vezoucí rukojmí z razie zatočil k vjezdu do pevnosti. Hryzal si spodní ret a vybavil si národní památník v Oradouru ve střední Francii. Něco podobného, jako se tam stalo v roce 1944, kdy francouzští partyzáni – tehdy si říkali vlastenci – vydráždili SS na nejvyšší míru, se mělo odehrát i zde.5 „Také si myslíme,“ pokračoval rychle, aby zapudil tu nepříjemnou myšlenku, „že jestli někdo dokáže najít ztracenou oázu na staré obchodní stezce, bude to plukovník Schirmer a jeho zabijáci.“ Vyloudil úsměv.

	„Ale FLN nejsou žádní hlupáci,“ namítl spěšně Schirmer, když z prvního náklaďáku vyskočil Schulze a poklepal na plachtu s chraplavým „všichni ven… pohyb, allez, všichni ven… los, los, los, dalli-dalli!“

	Mercier se zamračil na to „los, los, los“. Kolik Francouzů mířících do táborů popoháněla tatáž drsná fráze vstříc pecím?

	„Jak to myslíte, Schirmere?“

	„Myslím to tak, že pokud opustíme Alžír, dají si dvě a dvě dohromady. Vědí, že jsme právě zabili Kaídova syna, poté co jsme ho zmáčkli, a domyslí si – správně že jsme vyrazili hledat místo setkání kmenů a vůdců FLN, Červenou oázu. Mohou úplně změnit plány.“

	„To ano,“ připustil Mercier, „ale to, k čemu se chystáte za chvíli,“ ukázal na vyděšené civilisty sebrané za úsvitu a nyní shromažďované uprostřed kasárenského nádvoří, „přivodí vám i vašim mužům hanbu, Schirmere – a na velitelství rozhodně zajistíme, aby se o ní dozvěděli všichni. Za trest budete odesláni do Belů Abbes. Je to přece jenom nejhorší služba v celé legii. Nemáme tam snad věznici pro vrahy, dezertéry a podobné vyvrhely?“

	„Pořád jsme Skopčáci, co?“ zasmál se Schirmer. „Vrahouni z SS.“

	„Jistěže, Schirmere, od takových jako vy člověk podobné věci čeká – zvěrstva.“

	Bílý Blesk polkl, když zabijáci hrubě vyrovnali zajatce do řady. Byla mezi nimi stařena, která vypadala, že netuší, co se děje, několik o něco mladších, které hystericky naříkaly, hlouček roztřesených dětí s popelavou tváří, které očima sledovaly každý pohyb „ještěrek“, a vzpřímený starý muž, který možná kdysi sloužil ve francouzské armádě, jehož pohled byl plný opovržení.

	„Musíme dělat takový věci?“ ptal se Bílý Blesk s prosbou v hlase. Schirmer přikývl a zahodil plechovku. Pohlédl na Merciera.

	„Chcete u toho být, plukovníku?“

	„Ne,“ odsekl Mercier, „ze zřejmých důvodů.“

	„Ze zřejmých důvodů,“ opakoval Schirmer. „Špinavou práci ať za Francii udělají Němčouři, co?“ Dotkl se rukou čepice a odešel.

	Když připravovali kulomety, rozhlédl se kolem, jako by bylo důležité vrýt si toto místo a okamžik do paměti. Byla to krajina stvořená pro umírání, uvažoval, drsná, sluncem vyprahlá země, obloha s bronzovým nádechem, jako měděná mince třpytící se na dně žabincem porostlého rybníka. Obrátil svou pozornost k zajatcům. Neměli žádnou důstojnost. Kvíleli, nadávali, prosili, padali na zem a spínali kostnaté hnědé ruce ve strachu a beznaději – všichni kromě starého muže. Ten hleděl na své kmitající vrahy s klidnou nenávistí. Věděl, že tomu, co přijde, neunikne, jako by celou dobu čekal, že přesně takhle skončí.

	Schulze se vytáhl do své plné výšky. Střelil pohledem po Schirmerovi, který lehce přikývl a připravil se na štěkání samopalů. Schulze se otočil na podpatku ve víru šedého prachu.

	„Habt acht!“ zavelel chraplavě.

	Ptáci na holých stromech obklopujících pevnost poplašeně zakrákali. Chvíli se neozývalo nic než tiché pleskání jejich křídel, jak se vznášeli výš a výš k zlověstné žhnoucí obloze, jako by se chtěli co nejrychleji dostat pryč od toho, co se mělo dít dole.

	„Střelci – zamířit!“ rozkázal Schulze.

	Se zručnou lehkostí veteránů zatáhli mladí vojáci s přísným pohledem, sedící za kulomety, za napínací páky. Zoufalé ječení obětí ani neslyšeli. Schulze zvedl pravou ruku. Schirmer naposledy pohlédl na starce. Stál pořád vzpřímeně a hrdě. On jediný zemře důstojně, ale byla to důstojnost neskonalé nenávisti. Schirmer se náhle zachvěl strachem. Dokáží takovou nenávist přemoci?

	„Feuer!“ vykřikl náhle Schulze.

	Kulomety ožily, střelci jimi zkušeně otáčeli zleva doprava a zase zpět. Tisíc kulek za minutu na takovouto vzdálenost zvedalo zajatce do vzduchu a trhalo jejich vyzáblá těla na krvavou kaši.

	„Vive l’Algerie, vive…“ Starcův hlas náhle umlkl, když salva střel rozervala jeho břicho v divoké rudé spršce. Bez dalšího slova padl k zemi.

	
PĚT

	„Bulvár Cizinecké legie,“ oznámil zachmuřeně Schirmer svému štábu, zatímco jeho unavení muži vstali a připravovali se na dalších padesát minut pochodu spalujícím vedrem. Ukázal na vybledlý ukazatel, na němž stálo, že kamenitou stezku před nimi vybudovali příslušníci legie na začátku století. „Tady začíná, jak píše nějaký nejspíš dávno mrtvý vtipálek.“

	„To je jeho jediný štěstí,“ zavrčel Bílý Blesk a hodil si na záda čtvrt metráku výstroje. Pozoroval rozhlehlou pustinu černého štěrku a kamení lemovanou rozeklanými holými skalami, která ležela před nimi a třpytila se v nelítostných bílých paprscích pouštního slunce. „Panebože, copak Mercier neví, že jsem Američan a že Američani potřebujou kola? Na takovýhle plahočení po svých prostě nejsou stavěný. Na to prostě nemáme nohy.“

	Petersen dokončil lakování svých dlouhých nehtů, na něž byl mimořádně pyšný, červeným lakem.

	„Ale určitě máš jiný – daleko hezčí – části těla, drahoušku,“ zašvitořil.

	„Jo, co třeba moje pěst?“ zamával s ní Petersenovi pod nosem. „Můžu ti dát ochutnat dobrej kloubovej chlebíček, starouši. Jsem na to tak akorát naladěnej.“

	„Liebchen, to jsou nejsladší slova na světě,“ nenechal se vykolejit Petersen. „Proto tě taky miluju.“ Našpulil ústa a poslal potícímu se Američanovi, který se pokoušel nasoukat do popruhů, mlaskavý polibek.

	Schirmer se pousmál. Ti dva byli ve formě, stejně jako všichni muži. Dlouhý namáhavý pochod z Colomb Becharu do Beni Abbes muže posílí. Byl to nápad plukovníka Merciera, aby šli pěšky. Tvrdil, že to bude vypadat jako trest za to, co s vědoucným mrknutím nazýval „podlý zločin, který pošpinil dobré jméno Id belle France“. Jakmile dojdou do Beni Abbes, kde budou z dohledu slídivých očí civilistů, obstará jim dopravu, speciální nákladní vozy s pneumatikami vyvinutými pro jízdu po poušti. Ale nejprve se musí dostat do legionářské pevnosti.

	Schirmerův úsměv zvadl. Terén před nimi byl ideální pro nastražení léčky a také byli blízko nejasně vytyčené hranice s Marokem, již mohou jezdci snadno překročit. Spadne mu kámen ze srdce, až dovede své muže bezpečně po „bulváru Cizinecké legie“ do Beni Abbes. Pokynul Schulzemu, který si bodákem čistil nehty na nohou. Velký poddůstojník k němu doskákal.

	„Ano?“

	Schirmer ztišil hlas a očima pročesával bezútěšné černé útesy po obou stranách stezky.

	„Nelíbí se mi to tu, Schulze.“

	Schulze, veterán šesti let války ve Wotanu a dlouhých roků strávených v džunglích Indočíny, chápavě přikývl. Stáhl si levé oční víčko.

	„Dřevěný oko, buď na stráži, co?“

	„Přesně. Nechci vyplašit muže, ale nenápadně varujte vyšší poddůstojníky, aby měli oči na stopkách. Něco tu smrdí,“ začichal.

	„To budou moje nohy,“ zavtipkoval Schulze.

	Jenže Schirmer zůstal zasmušilý. Toho odpoledne neměl náladu na žerty. Schulze si rychle nazul výsadkářské boty, hodil si na opálená ramena pětadvacet kilo výstroje, jako by to bylo pírko, a vydal se za svým úkolem. Schirmer zvedl ruku. Muži ztuhli. Vložil si do úst píšťalku a třikrát zahvízdal.

	„Soldaten… eins, zwei, drei, vier…“

	Muži si olízli rty.

	„Ein Lied!“

	Vykročili pomalým, rovnoměrným krokem legie a do kroku zpívali starý odvážný pochod, který se rozléhal s krutou pýchou, s níž kdysi bojovali v jiné válce:

	 

	Ať bubny víří a polnice zní,

	vykliďte ulice, Wotan přichází.

	Ocel je naší zbraní,

	krev naším údělem,

	Wotan při sobě drží,

	neb smrt je naším osudem…

	 

	Schirmer, který energicky zpíval v čele zástupu pěti set statečných mladých mužů, měl neodbytný pocit, že tentokrát se poslední verš písně vyplní…

	O čtyři hodiny později došli utahaní zabijáci k průsmyku, tmavé úzké stezce mezi černými horami za Fort Menouarar. Poddůstojníci obezřetně prohlíželi skály na obou stranách, které se rychle nořily do stinů. Během hodiny padne tma, protože v poušti přicházela noc velmi rychle.

	„Už jsem o tomhle místě slyšel, plukovníku,“ zašeptal Bílý Blesk, který šel v čele se Schirmerem, aby ho ostatní důstojníci ze štábu jednotky nezaslechli.

	„Co jste slyšel?“ zeptal se zachmuřeně Schirmer a hřbetem ruky si otřel pot z čela.

	„Nic hezkého,“ odvětil Bílý Blesk a mimoděk zkontroloval, jestli má odjištěný samopal.

	„Co to má znamenat?“

	„Tohle. Jednou tu zabili generála. V roce 1928 tu byl zavražděn generál legie Clavery s celou četou vojáku. Narazili na oddíl nájezdníků z Maroka – rezzou. I on byl na cestě do Beni Abbes, pane.“

	Schirmer se podíval na svého zástupce.

	„Je hezké slyšet, že i generálové jsou někdy zabiti v boji,“ odtušil, ale jeho oči zůstaly pochmurné. I on se nyní začal úzkostlivě rozhlížet po vrcholcích, jak se tma pomalu šplhala po svazích.

	Denní horko sláblo a rozfoukal se kousavý vítr. Muži byli prokřehlí až na kost. Právě se plahočili přes pole suti a ostrých tvrdých kamenů, kterému, jak Schirmer věděl, Arabové říkají hammada neboli kamenitá poušť. Kamení jim křupalo pod nohama jako vaječné skořápky a zvuk jejich kroků se nesl na kilometry daleko. Pokud někde v temných kopcích číhá nepřítel, říkal si, musí slyšet přicházející legionáře už zdálky.

	Zavolal si Schulzeho.

	„Vyšlete hlídky na obě strany. Ať se vyšplhají do půlky svahu, jestli to bude možné.“ Všiml si výrazu v Hamburčanových očích a dodal popuzeně: „Já vím, já vím! Nejsou to žádný zasraný kamzíci, ale stejně jim to řekněte. Je to důležité, pokud nechtějí skončit jako ti chudáci, co jsme je před dvěma dny pohřbili v Alžíru.“

	„Provedu,“ opáčil Schulze a bez dalšího slova odběhl splnit rozkaz.

	Napětí bylo téměř hmatatelné. Sem tam se některý voják úzkostně ohlížel přes rameno, jako by se bál, že ho někdo sleduje. Všude cvakaly pojistky zbraní a muži pospíchali za svými kamarády, aby nezůstali vzadu. Schirmer, stejně nervózní a napjatý jako jeho muži, věděl přesně, jak jim je. Poháněl je strach z neznámého, zvláštní tichá hrozba této osamělé rokle, v níž se s pronikavým hvízdáním proháněl vítr a u unavených nohou jim vířil malá oblaka prachu ve výsměšném lanci. Brzy se něco stane. Věděl to. Věděli to všichni – a také věděli, že už to nebude dlouho trvat.

	Když se slunce chystalo zapadnout za hory a zahalit úzkou strž do těžké tmy africké noci, Schirmer se zdráhavé přiměl k rozhodnutí. Než padne tma, z hor se nedostanou a vojáci byli natolik unavení, že nedokážou pochodovat celou noc. Nepřítel navíc může přepadat opozdilce jednoho po druhém a on nemohl riskovat, že jeho muži padnou živí do rukou obávaných a krutých pouštních domorodců. Jestliže mají být dnes v noci přepadeni, chtěl si sám vybrat místo, kde k tomu dojde, a mít celý pluk v plné síle.

	„Zastavte oddíl, majore,“ rozkázal Bílému Bleskoví. Pak sám s ulehčením zastavil a odložil si batoh a těžkou výstroj.

	Vytáhlý pohledný Američan s propadlými tvářemi připomínajícími umrlčí lebku vypadal znepokojeně.

	„Pokoušíme osud, pane,“ prohodil vážně.

	„To jsme přece dělali vždycky,“ usmál se hořce Schirmer.

	Veteráni spěšně založili tábor. Celty spojovali v jednoduché stany pro dva, ze směsi písku a benzinu namíchali v plechovkách od konzerv hustou kaši, kterou zapálili a nad modrým plamenem si vařili večeři. Z kamení a trnitého houští stavěli hrubé zátarasy na obou stranách tábora směrem k horám a v nich budovali prosté obranné pozice. Schirmer s otevřenou konzervou v ruce procházel mezi pracujícími muži, souhlasně pokyvoval hlavou, občas někoho poplácal po rameni nebo prohodil vtip a ani na chvíli nezapomínal na to, že kdesi nahoře ve tmě pozorují ostré černé oči mihotavé světlo ohňů a čekají. Spokojený s tím, co viděl, vydal rozkaz rozmístit hlídky.

	„A ještě, majore,“ dodal, jako by ho to právě napadlo, „dohlédněte, aby ohně hořely celou noc. Tady nahoře bude zatraceně chladno a nechci, aby chlapům zamrzlo jejich vnější potrubí.“

	Bílý Blesk na něj konsternované zíral. Ohně prozradí jejich pozici na míle daleko – byla to hotová pozvánka pro číhajícího nepřítele. Otevřel ústa k námitce, ale pak se doširoka usmál. Schirmer vehementně mrkl pravým okem. Určitě má v rukávu nějaký ďábelský plán. S předstíranou formálností se postavil do pozoru.

	„Na váš rozkaz, plukovníku,“ zaburácel hlasem, který se nesl široko daleko v nehybném vzduchu, a otočil se k poddůstojníkům. „No tak, co tu stojíte jak vlhkej prd na latríně? Zapalte ty ohně! Neslyšeli jste velitele?“

	„Támhle…,“ špitl Pavoučí zadek, ale Schulze mu přitiskl velkou tlapu na ústa a zdusil jeho slova.

	„Vidím to, ty ušatá prdeli,“ zasyčel. „Někdo tam je.“

	„Co si o tom myslíte, Schulze?“ otázal se tiše Schirmer, když odpoutal pohled od ohňů plápolajících temnou červení hluboko dole v černém moři soutěsky.

	Schulze chvíli mlčel. Pak provedl starý pouštní trik – otočil hlavu do strany, načež ji vrátil zpátky s pohledem upřeným na zem. Pak se prudce podíval před sebe. Ze tmy bezměsíčné noci náhle vystoupily světlejší siluety.

	„Vypadá to, že jsou tam tři nebo čtyři,“ sykl. „Řek bych, že jsou na nohou. Asi hlídky, co dřímou vestoje.“

	Schirmer přijal informaci a vrhl pohled na zeleně svítící ciferník svých náramkových hodinek. Byla skoro půlnoc. Všude panovalo ticho, až na občasné zachrastění bot stráží na štěrku. Hádal, že neznámí útočníci vyrazí do akce, až bude tábor v nejhlubším spánku, který unavené muže přepadá kolem druhé hodiny ranní. Nepřítel už znal zvyky legie, tradiční budíček těsně před rozbřeskem, který zde nastane asi ve čtyři hodiny. Proto si budou myslet, že mají na léčku asi dvě hodiny.

	„Můj odhad je, že jsou to stráže hlídající hlavní oddíl, který se možná za vrcholky uložil k spánku, než přijde čas útoku,“ zašeptal.

	Asi dvacítka mužů úderného oddílu souhlasně zamručela. Všichni to byli dobrovolníci a veteráni mnoha podobných výpadů v Indočíně.

	„Pokud se přes ně dostaneme,“ sykl Schulze, „nachytáme tu všivou bandu s kalhotama u jejich špinavejch kotníků.“

	„Doufám, že se nepletete,“ odpověděl Schirmer. „Ale nesmíme ztrácet čas klábosením.“ Ztuhle vstal a ostatní ho následovali. „Nejdřív se musíme vyšplhat na ten útes, a musíme naprosto potichu. Nemusím vám říkat, že jestli nás chytí uprostřed toho svahu, vrátíme se domů v dřevěných kabátech.“

	„Nebo hůř,“ přisadil si Pavoučí zadek.

	„Hele, klídek,“ zavrčel Schulze. „S tebou by si pohráli jako nic. A kromě toho já mám víc co ztratit.“ Významně se chytil vpředu za kalhoty, ale nikdo se jeho obhroublému pokusu o vtip nezasmál. Napětí bylo příliš silné.

	„Los!“ rozkázal Schirmer, „jdeme na to.“ Nabral si hrst provlhlé hlíny a pomazal si s ní tvář. Ostatní učinili totéž. Aniž čekali na rozkaz, zaujali pozice podél příkrého svahu. Schirmer natáhl ruku a hledal první úchyt. „Teď!“

	Šplhali každý sám za sebe a Schirmer se soustředil, aby správně zarýval špičky do písčité skály a milimetr za milimetrem se posouval výš. Visel na konečcích prstů, až mu otupěly vypětím, a silné ramenní svaly ho pálily. I když noc byla chladná, na celém těle mu vyrážel pot. Během vteřin byl promočený a musel pravidelně cukat hlavou ze strany na stranu, aby mu velké kapky nestékaly do očí. Přesto on i ostatní houževnatě šplhali dál.

	Šest metrů pod vrcholkem se musel prodírat houštím ježícím se zrádnými trny, které ho bodaly a řezaly do masa. Několikrát tam zůstal nebezpečně viset a s trny zapíchnutými hluboko do uniformy bezmocně lapal po dechu a nedokázal se pohnout. Zběsile se kroutil a svíjel, aby se vyprostil z krutých ostnů, které ho držely v zajetí, šlehaly do obličeje a nechtěly povolit, a přitom si zoufale hryzal spodní ret, aby nevykřikl bolestí.

	Pomalu, ale jistě se však i se svými muži blížil k vrcholku, tvrdošíjně bojoval s trny a kamením, jako by byly živé. Teď už dosáhl na hranu srázu. Natáhl ruku, potmě hledal úchyt a pravou nohou balancoval na plochém kameni. Náhle mu ujela noha. Držel se pravou rukou, cítil, jak mu skála trhá nehty a celou paží mu projela vlna téměř nesnesitelné palčivé bolesti. Jen tak tak zdusil bolestný výkřik. Postupně se vyškrábal na vrcholek a zhroutil se tváří do nízké, vlhké pouštní trávy. Ramena se mu prudce zvedala, jako by právě doběhl velký závod.

	O pět minut později se malá skupina zabijáků kradla nocí jako vlci na nohou, které jim připadaly jako z gumy. Dole v malé kruhové prohlubni rozeznávali stany svých neznámých nepřátel z velbloudí kůže. Všude panovalo ticho. Nikdo je nezpozoroval. Než však budou moci uskutečnit svůj plán, musí se zbavit stráží, jež spatřili zdola.

	Schirmer, následován Schulzem a Pavoučím zadkem, se plížil k nejbližšímu strážnému, jehož černá silueta se ostře rýsovala na pozadí skály, o niž se opíral s lehce skloněnou hlavou, jako by klimbal. Krčili se asi dvacet metrů od něho mimo jeho zorné pole, kdyby náhodou otevřel oči.

	Patnáct metrů… Deset…

	Schirmer roztáhl obě ruce. Schulze a Pavoučí zadek zareagovali jako zkušení veteráni. Navzdory panujícímu napětí se Schirmer usmál. Svým „starým mazákům“ mohl v podobných situacích důvěřovat. Znovu se posunul vpřed. Už měl Araba skoro na dosah. Připravoval se k útoku.

	Strážný náhle otevřel oči. Schirmer zadržel dech. Jediný výkřik a celý tábor bude na nohou. Schulze skoro nechápavě hleděl na tmavou postavu krčící se před ním. Arab otevřel ústa k výkřiku a v téže chvíli ve tmě zablýskl Schulzeho „hamburský uklidňovač“. Když mosazný boxer tvrdě udeřil do jeho spánku, Arab tiše zasténal a složil se. Schirmerova ruka vystřelila a zachytila ho. Téměř něžně položil bezvědomého muže na zem. Ostatní zabijáci se vypořádávali se strážemi léty ověřeným legionářským způsobem. Zableskly se nože, vzduchem svištěly okované obušky, prsty se obtáčely kolem tenkých krků. Během chvilky bylo po všem a Arabové leželi v prachu jako polámané, opuštěné panenky.

	Schirmer se zastavil na okraji skály nad stanovým táborem a rychle počítal. Dvacet stanů, v každém možná pět mužů. Sto proti dvaceti! Pak si připomněl, že jsou zabijáci – a zabijáci bojovali vždycky proti přesile. Na to už dohlédl Mercier, který byl v zabíjení Němců opravdu dobrý.

	„Schulze,“ sykl, „s deseti muži to vezmete z pravé strany. Já půjdu zleva. Samopaly a zápalné granáty. Držte si od nich odstup. Chci jenom těch proradných parchantů zabít, co nejvíc to půjde, a zmizet. Než se ti ostatní vzpamatují – ať už jsou kdokoli – prapor bude na cestě a pryč z těchhle zatracených hor. Klar?“

	„Klar.“

	„Takže odchod.“

	„Hodně štěstí, pane.“

	„I vám hodně štěstí, vy darebáku. A dávejte na sebe pozor. Ze svýho platu nemůžu uspořádat pitku pro celej prapor, jestli to schytáte.“

	„Pokusím se to neschytat,“ zašeptal srdečně Schulze a byl pryč.

	Schirmer počítal čas. Už dávno věděl, že v podobném nočním boji bylo načasování zásadní, aby nestřílel do vlastních řad. Pokud operace nebyla provedena přesně, vše mohlo skončit ve zmatku.

	„Teď už musí být na místě.“ Vstal. „Alles für Deutschland!“ zvolal z plných plic.

	„Alles für Deutschland!“ ozval se z protější strany tábora Schulzeho dunivý bas.

	Schirmer se rozmáchl pravou rukou. S hlubokým zavrčením hodil svůj první granát. Ten proplachtil vzduchem a táhl za sebou ohnivé červené jiskry. Tlumené zahučení. Suché prásknutí. Zápalná nálož vybuchla vedle nejbližšího černého stanu v záblesku oslnivě jasného bílého světla. Noc se na okamžik proměnila v den. Ihned vyšlehly plameny. Arabové se potáceli ven a jejich róby hořely. Schirmer popadl samopal. Prakticky bez míření vypálil od boku rychlou dávku. Arabové padali na zem, ruce a nohy jim vlály, žalostně vřískali, jak ocel trhala jejich nechráněná kostnatá těla na kusy.

	Granáty teď létaly z obou stran. Zpanikaření bezmocní domorodci pobíhali sem a tam a ozářeni bílým světlem byli pro legionáře snadnými terči. Neměli šanci. Tohle nebyla válka, ale jatka. Zabijáci je kosili bez milosti, a jak pumpovali střelu za střelou do lapených beduínů, na tvářích se jim usadil vlčí škleb.

	Pak bylo po všem. Stanový tábor se proměnil v hořící krvavý řeznický krám plný mrtvých a umírajících, udusaného písku, lesknoucích se nábojnic a nářku i proseb raněných. Schulze procházel od jednoho Araba k druhému, rutinně do nich kopal, a když se ozvalo zaúpění, přiložil jim za pravé ucho ústí zbraně a ustřelil jim temeno hlavy. Chytili se do své vlastní pasti.

	~

	Během třiceti minut pochodovali Schirmerovi zabijáci rychlým tempem z hor. Na bulváru Cizinecké legie za nimi se zkroucené obličeje čerstvě povražděných mužů pomalu barvily do červena v paprscích vycházejícího slunce. Právě když byl Schirmer konečně spokojen, že jsou venku ze soutěsky, a dovolil zpoceným mužům pětiminutovou přestávku, nadnesl mu Schulce nový problém. Měl podobu známé zbraně, kterou Schirmerovi esesáci na východní frontě kdysi upřímně milovali.

	„No ne,“ vydechl, když mu Schulze podal ukořistěnou zbraň, „starý dobrý schmeisser, Schulze.“ Obdivně samopal otočil. „A v perfektním stavu. Tyhle černý huby rozhodně vědí, jak se mají starat o svoje zbraně.“

	Schulze zíral na samopal, zatímco těžce zkoušení vojáci kolem se potili a lapali po dechu jako staří astmatici.

	„To bych neřek. Podívejte se na výrobní značku.“

	Schirmer zmateně otočil zbraň, jak mu Schulze řekl. Do modročemého kovu byla vyražena písmena WH jako Wehrmacht. Na tom přece není nic zvláštního, říkal si v duchu. O čem to ten velkej mizera sakra mluví? Pak se zarazil.

	„Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ vyhrkl. „Datum!“

	„Přesně.“

	„Ale jak se takováhle zbraň – s rokem výroby 1955, deset let poté, co německý wehrmacht přestal existovat – dostala na tohle Bohem zapomenuté místo?“

	Pěknej synáček Frau Schulze, který obyčejně věděl všechno, na tuhle zásadní otázku neměl odpověď…

	
ŠEST

	Regibats, vysoké statné postavy v rozměrných modrých turbanech a světle modrých uniformách, se postavili do pozoru a pozvedli na pozdrav své lesknoucí se šavle. Plukovník Schirmer vešel dovnitř, následován svým štábem, aby vzdal čest plukovníkovi Guyovi Comte de Gray, veliteli oblasti Beni Abbes.

	Venku ve Štíří oáze svolával muezzin věřící k modlitbě a pouštní Arabové usedali mezi bručícími velbloudy, zatímco do běla rozpáleným údolím se nesla ozvěna volání „Alláh ila la Alláh“.

	Schirmer ledabyle zasalutoval, jak bylo v legii zvykem, když je hrabě vykročil přivítat v nákladném burnusu a stejném hedvábném turbanu jako jeho stráže.

	„Svatá makrelo, plukovníku! Podívejte se na jeho výsost. Není k nakousnutí?“ zašeptal koutkem úst Bílý Blesk.

	Schirmer přikývl, ale nespouštěl oči z velitele tábora, jehož doprovázel přehnaně hezký pobočník se samolibým úsměvem, jehož oděv šustil, když kráčel za svým pánem.

	„Vskutku velice sladký,“ ucedil pochmurně. Znal ten typ. Na velení v Alžíru jich bylo plno.

	Zastavil se předepsaných šest kroků od vysokého štíhlého Francouze s šikmýma zelenýma očima, který měl o jednu hvězdičku vyšší hodnost než on, a vysekl mu rozmáchlý pozdrav.

	„Schirmer, pane!“ vyhrkl, až sebou hrabě bolestně trhl. „Hlásím příchod z Alžíru, pane!“

	Skoro jako by mu to došlo teprve teď, dotkl se hrabě apaticky jezdeckým bičíkem turbanu.

	„Aha, slavný – nebo neslavný? – Erwin Schirmer a jeho zabijáci, co?“

	Bílý Blesk zrudl – na reputaci svých odpadlíků z SS byl vždy velice citlivý. Schirmerův výraz se nezměnil.

	„Berte to, jak si přejete, pane. Ano, jsme Mercierovi němečtí zabijáci.“

	Teď pro změnu zrudl hrabě. Culící se pobočník rychle vykročil vpřed, zatímco rozčilený hrabě napřáhl ruce. Z rukávu mu vyklouzla malá lahvička, z které cosi nalil do důstojníkových dlaní. Hrabě si s úlevným vzdechem potřel tekutinou obličej. Schirmera udeřila do nosu ostrá dráždivá vůně drahé kolínské. Bílému Bleskovi tupě spadla brada. Ještě nikdy neviděl, aby voják tak otevřeně stavěl na odiv svou orientaci. Hrabě jako by si toho nevšiml.

	„Buďte tak laskavi a pojďte za mnou. Byl jsem informován vrchním velitelstvím, že vám mám být nápomocen.“ Bez dalšího slova se otočil a upjatým krokem zamířil hlouběji tmavou kamennou chodbou. Bukvice Petersen šťouchl do Bílého Bleška.

	„Dej mi vazelínu, miláčku. Za tímhle sladkým čmelákem bych šel až na kraj světa.“

	~

	„Co je tohle?“ vydechl Schulze a posunul si malou čepici s maskovacím vzorem do týla velké vyholené hlavy. „Krmení hladových?“

	Zahleděl se na vojáky z pevnosti, tlačící se kolem várnic s polévkou, u nichž stáli nabručení postarší kuchaři svlečení do půl těla a zalití potem, zatímco Alžířané i Francouzi se hlučně dožadovali snídaně.

	„Vyšší poddůstojník přece nebude stát ve frontě na žrádlo s touhle zasranou chátrou!“

	Pavoučí zadek vedle něj se zasmál. Schulze se k němu okamžitě otočil.

	„A ty se směješ čemu, ty Tarzane?“

	„Všemu,“ odpověděl druhý poddůstojník zvesela. Na tváři se mu objevil šibalský úsměv. „Vím, kde se dá splašit lepší gábl než hrnek vlažnýho negřího potu a guláš ze starých herek od pohodnýho.“ Ztišil hlas a významně zamrkal. „A všechno ti přinese opravdická živá ženská!“

	Schulze doširoka otevřel ústa nelíčeným úžasem a skoro upustil svou polní láhev do písku.

	„Říkal jsi opravdická – živá – ženská?“ zopakoval nevěřícným chraplavým šeptem. „Myslel jsem, že jediný, co tady mají, jsou ty jejich plesnivý velbloudi,“ ukázal na zvířata hovící si dole v oáze.

	„Jasnačka, seržo,“ opáčil sebevědomě Pavoučí zadek, „ale samozřejmě něco za něco, za dárek z lásky, jak bys asi řek.“ Drsně se zasmál a palcem a ukazovákem naznačil počítání peněz.

	„Ale odkud se v týhle zatracený díře berou ženský?“ Pavoučí zadek ho rychle odtáhl stranou, aby je nikdo jiný neslyšel.

	„Neřvi tolik, seržo, proboha,“ krotil ho. „To ty černý huby s krajkovejma kalhotkama na palicích,“ ukázal na regibats plukovníka de Graye. „Ten jejich trubec velitel jim dole v oáze zařídil pěknej malej bordýlek, aby si mimo službu mohli vylít šutry jako normální chlapi a arabácký velbloudy nechat na pokoji.“

	Schulze se chápavě podíval na svého společníka a pak na osobní stráž velitele tábora. Regibats byli vysocí, velice pohlední muži, ale v jejich tmavých očích se zračila jakási zvláštní krutost. Schulze se mimoděk zachvěl.

	„Ta banda vypadá, jako by ti bez mrknutí oka dokázala svejma kudličkama ufiknout nádobíčko,“ řekl zamyšleně.

	„Nestříkni si do gatí, seržo,“ zasmál se zlehka Pavoučí zadek. „Na návštěvu za kundama chodí až v noci po službě. Takže ty holky se celej den koušou nudou do zadku a určitě by s chutí ochutnaly pěknou tvrdou německou klobásu. Takže jestli se ty a já spolu vyšleme na další dvě nebo tři hodiny na průzkumnou hlídku, dokážu si dobře představit, že k snídani budeme mít něco lepšího než negří pot a velbloudí guláš, co ty na to?“

	Schulzeho cihlově červená tvář se rozzářila a veškeré pochyby se rozplynuly.

	„U velký svatý trojky, jsi sice jenom malá šeredná prdel, ale musím uznat, že v hlavě nemáš jenom nasráno.“ Nadzvedl nohu a vypustil svůj klasický vítězoslavný prd, až velbloudi kolem znovu začali hýkat. „Na co ještě čekáš, ty cucáku? Veď mě. Ukaž mi to úžasný žrádlo!“

	~

	„Tato oblast se nazývá erg cheche,“ poučoval plukovník de Gray legionáře, kteří poslouchali, zatímco nad nakrátko ostříhanými hlavami jim tiše vrčel větrák a samolibý pobočník stál připraven s voňavkou. „To znamená kraj písečných bouří. Překvapivě tu však roste bohatá vegetace. Z toho usuzujeme, že pod zemí je voda, i když některé rostliny mají kořeny až pět metrů hluboké a tamaryšky, které vypadají jako keře, ale ve skutečnosti jsou to stromy, mají kořeny sahající až do hloubky pětadvaceti metrů.“

	„Takže si myslíte, plukovníku,“ přerušil ho netrpělivě Schirmer, „že je tady voda a že Hannibalova stezka mohla vést tímto směrem.“

	Hrabě se zamračil a pak přikývl.

	„Ano. Takže pokud se na tomto shodneme, budeme pokračovat dále do pouště, do této oblasti,“ ukázal na velké bílé místo na mapě s několika málo nejasnými údaji. „Zde máme červené pískovcové útvary, o kterých vám řekl plukovník Mercier. Podle toho mála, co o té oblasti víme, je tam jen trocha vegetace a písečné bouře nejsou časté, ale i přesto je pro lidský život tamní krajina příliš nehostinná.“

	Schirmer přešel k mapě a nataženou rukou měří vzdálenosti a úhly. Ostatní ho pozorovali a čekali na jeho rozhodnutí.

	„Tedy, plukovníku,“ řekl nakonec a ustoupil o krok vzad, „pokud na té skazce o Hannibalovi je něco pravdy, cesta by logicky musela vést přes oblast červených piskovců do erg cheche a dál do Beni Abbes a odtud na pobřeží.“

	Hledal v ochablé aristokratické tváři plukovníka nějakou reakci, ale žádná se nedostavila. Hraběti de Gray už bylo všechno jedno. V duchu se odevzdal rebelům. Bude dál sloužit, zde v Beni Abbes, mezi svými nastrojenými strážemi a s oddaným chlapcem, a až francouzskou armádu nakonec vykopou z Alžírská, vrátí se na své panství, ať už je kdekoli, a jednou měsíčně vždycky zajede do Paříže a sbalí nějakého zvrhlíka u Slavkovského nádraží, než zestárne natolik, že už ho tyhle věci nebudou zajímat. Otočil se od mapy.

	„Co nám můžete nabídnout za dopravu, plukovníku?“ otázal se chladným, věcným tónem.

	Poprvé od chvíle, kdy vstoupili do kanceláře, se od hraběte dočkali jiné reakce než blahosklonného znechucení.

	„Chcete říct, že jste připraven do toho jít, Schirmerc?“ otázal se a v jeho uhlazeném hlase vyšší třídy byly jasně slyšet pochyby.

	„Samozřejmě.“

	„Myslel jsem si, že je to jenom další z Mercierových šílených nápadů. Něco, co mu přinese pozornost na velitelství v Alžíru. Ti lidé tam žijí jen pro povýšení.“

	Schirmer nic neříkal.

	„Ale jistě si uvědomujete, jak je to všechno šílené.“ Zpod aristokratického pozlátka se ozýval prosebný tón. „Ani nevíme, jestli Hannibalova stezka vůbec existovala, a i kdyby ano, nemáme žádný důkaz, že vedla přes Červenou oázu. Kromě toho jsou tam tisíce čtverečních kilometrů neprozkoumaného území. Může vám trvat měsíce, než něco najdete. Jsou tam…“ Schirmer stále mlčel, mozek mu však pracoval na plné obrátky. Proč se hrabě tak snaží, ptal se sám sebe. Vypadá, jako by byl povznesen nad starosti běžných smrtelníků. Teď se však jeho aristokratická póza rychle drolila. Nakonec už toho měl dost. Drsným hlasem uťal plukovníkovy protesty.

	„Ale máte pro nás slíbenou dopravu, plukovníku?“ Hrabě se zhluboka nadechl a prohlížel si Schirmerovu přísnou zjizvenou tvář, jako by ji viděl poprvé.

	„Ano,“ přiznal pomalu, „mám dopravu. Obvyklé transsaharské náklaďáky na pouštních pneumatikách.“

	„Skvělé, pane, děkuji vám,“ odpověděl bryskně Schirmer a nepřestával se divit, proč hraběte jeho mise najednou tolik znepokojuje. „Pak bych se s vaším dovolením vzdálil. Musíme učinit velké množství příprav, než…“

	„Pane,“ ozval se Bukvice Petersen. Významně pozvedl balíček, který nesl.

	„Ach ano, poručíku.“ Náhle si vzpomněl, že Petersena požádal, aby mu to připomněl v případě, že by zapomněl. Převzal od druhého důstojníka ranec a rychle ho rozbalil. Objevil se schmeisser, který Schulze sebral mrtvému povstalci po nezdařeném pokusu o léčku. Hrabě na něj zíral.

	„Co to je?“

	„Ukořistili jsme to skupině domorodců, kteří se nám pokusili na bulváru Cizinecké legie vpadnout do zad, pane,“ vysvětlil rychle Schirmer.

	„A co je na té zbrani tak zvláštního? Prostě jedna z těch smrtících hraček, v jejichž výrobě vy, Němci, tolik vynikáte,“ opáčil hrabě, který si neodpustil rýpnutí. „Ukradená z nějakého skladiště, které tu zbylo po Rommelovi, řekl bych.“

	„To vím, pane. Ale na téhle konkrétní – ehm – smrtící hračce je něco zvláštního. Vypadá to, že byla vyrobena deset let potom, co firma Herr Hitler & Co. zkrachovala.“

	„Co jste to řekl?“

	Schirmer vážným hlasem zopakoval své tvrzení a nespouštěl oči z obličeje, který náhle o odstín zbledl. Mladík nabídl plukovníkovi kolínskou a on si jí bez předchozí strojenosti rychle pomazal čelo. Schirmer čekal.

	„Nepředpokládám, že pro to máte nějaké vysvětlení, pane,“ řekl. Hrabě de Gray uhnul pohledem před jeho ostrýma, pronikavýma jasně modrýma očima.

	„Ne,“ řekl nepřesvědčivě, „obávám se, že ne.“

	Schirmer instinktivně věděl, že ten člověk lže. Dotykem ruky na čepici mu zasalutoval.

	„Přejdeme tedy k vozidlům,“ odvětil chladně. „Na shledanou.“

	„Na shledanou,“ odpověděl Francouz a vrátil mu pozdrav. Schirmer si povšiml, že se mu třese ruka. V Beni Abbes se dělo cosi podivného, ale za živého boha nedokázal přijít na to, co to je.

	~

	„K zemi, proboha!“ sykl naléhavě Schulze a uštědřil šťastně se křenícímu poddůstojníkovi vedle sebe mohutný kopanec. Pavoučí zadek dopadl do palmového hájku těsně za chatrčí obývanou domorodými děvkami.

	„Co se krucinál děje?“

	Schulzeho velká tlapa se mu pevně přitiskla na ústa a ztlumila zbytek nechápavé otázky. Ležel na zemi vedle něj, a aniž uvolnil sevření, zašeptal: „Hoď na to svý skleněný voko.“ Kývl hlavou ke skupině regibats, kteří rozhodným krokem procházeli domorodou částí oázy.

	„U svatýho pytle,“ zaskučel Pavoučí zadek, „to jsou oni. Myslíš, že nás vyčmuchali? Bylo to totiž fakt úžasný… jako vymáchat ho v teplým olivovým oleji, ale nenapadlo by mě, že…“

	„Každopádně nás vyčmuchají, jestli nepřestaneš mlít pantem. Drž hubu a koukej se.“

	Opatrně vytáhl svůj hamburský uklidňovač a navlékl si ho na pravou ruku. Byla to jediná zbraň, kterou měl u sebe, a muži plukovníka de Graye byli všichni na první pohled po zuby ozbrojení.

	Opatrnosti však nebylo potřeba. Regibats se nezajímali o ženy a o to, že „bílé tváře“ se toho rána zakously do jejich ovoce. Mířili k hloučku pouštních Arabů, kteří se zkříženýma nohama seděli kolem plápolajícího ohně ze sušeného velbloudího trusu, loudavě srkali zelený čaj a trhaně kouřili. Přisedli si k nim a vzrušeně se rozhovořili, svá slova doprovázeli mnoha rozmáchlými gesty a znovu a znovu ukazovali do neznámé pouště za Štíří oázou. Nakonec začali Arabové kývat hlavami, jako by se na něčem dohodli. Oba přihlížející ze skrytu palem viděli, jak z ruky do ruky přešly peníze a Arabové se jali sedlat své velbloudy.

	O deset minut později byli pryč. Klusali do žhavého moře písku sledováni pohledy regibats, dokud nezmizeli v modrém tetelícím se vzduchu. Teprve tehdy se vojáci velitele tábora vrátili do svých ubikací a oba poddůstojníci na sebe ohromeně hleděli.

	„A co říkáš na tohle, Pavoučí zadku?“ přerušil Schulze zamyšlené ticho. Pomalu vstal a oprašoval si písek z kolen. „Co může bejt ksakru tak důležitýho, že potřebovali dostat ty špinavce do pouště?“

	„A co s tím mají společnýho ty sráči v modrejch kalhotkách?“ přidal jeho společník vlastní nechápavou otázku. „A ještě jim dali prachy. Proč?“

	„Jak to mám vědět, ty ušatče, nejsem Ježíš,“ vrtěl hlavou Schulze. „Ale je to legrační, hodně legrační.“ Pustil to z hlavy. „Tak pojď, svojí špetku zábavy sis užil – a v tvým případě to byla fakt špetka,“ dodal uštěpačně. „Jdeme zpátky k našim.“

	„Špetka!“ vyhrkl prudce Pavoučí zadek. „Fakt špetku! Proč si myslíš, že mám tak ohnutý ramena a chraptím, co? Protože váha mýho klacku mě tahá za hlasivky, proto!“

	S hlučným smíchem se vraceli zpět k praporu. Poušť za nimi žhnula a čekala.

	
SEDM

	Následujících čtyřiadvacet hodin v Beni Abbes rychle uteklo. Vojáci připravovali svá vozidla s velkými pneumatikami a polopásové transportéry na dlouhou cestu. Museli vyřešit sto a jeden problém a Schirmer se svými důstojníky na ně dohlíželi. Polonazí legionáři, mnoho z nich pouze v trenýrkách, se potili nad motory a podvozky.

	Schirmer s tváří osmahlou jako pálené cihly se bez ustání koupal v potu a proklínal žhnoucí rudou kouli slunce, které celý dlouhý den viselo na obloze a nelítostně do něj pralo. Ani ve stínu zaprášených palem nebylo úniku před zničujícím vedrem a on toužebně vzpomínal na moře v Alžíru. Jaká slast by byla ponořit se do chladivé modré vody a utéci z tohohle spalujícího písku a matného oparu visícího nad tetelící se pouští!

	V podvečerním chladu si osobně vyjel s jedním ze zastaralých transportérů Citroen, aby vyzkoušel jeho chování v poušti. Pokaždé sebou bolestí trhl, když se jeho kůže dostala do kontaktu s kovovými pláty, které byly dosud rozpálené od slunce, a když se mu konečně podařilo zařadit u těžkopádného vozidla první rychlost a jemný vánek začal odhánět dusivé vedro, srdečně vydechl úlevou.

	Silně sešlápl plynový pedál a otřásající se vozidlo se prudce rozjelo. Tarbíci, pouštní krysy, v houfech prchali na svých dlouhých zadních nohou jako malí klokani. Když se na poušť začal rychle snášet černý samet africké noci, ve tmě se rozsvítily oči neznámých zvířat a i přes rachot pásů slyšel šelest a šourání, jako by ho někdo sledoval. Rychle tu myšlenku zahnal slovy, že na poušť je potřeba si zvyknout.

	Právě v tu chvíli přímo před sebou spatřil kruh ohňů. Rychle se rozhodl. Neměl jinou možnost než se prohnat přes ně pro případ, že by to byla další past. Ale když dojel až k nim, nikoho tam nenašel. Ohně z pouštních křovin hořely samy od sebe.

	Zabrzdil a s nohou na plynu protáčel motor. Spojku držel sešlápnutou, aby se mohl rychle rozjet, a rozepnul si pouzdro s pistolí. Napínal zrak do zářící temnoty Nikoho neviděl, ale vedle nejbližšího ohně spatřil udusaný písek a otisk bosé nohy. Někdo tu ještě nedávno byl, protože ohně dosud jasně hořely. Ale kdo je to a co dělá tady v písečné pustině? Jsou to snad pastevci, kteří zapálili ohně, aby se ohřáli v kousavém chladu pouštní noci? Ale pokud je to tak, kam zmizeli? Přece by musel slyšet bečení jejich stáda. A jestli tu nejsou pastevci, tak kdo? Náhle pocítil, jak mu dolu po páteři sjíždí ledový prst strachu a krátké vlasy na temeni se mu ježí. Přepadl ho hrůzu nahánějící pot, že ho někdo pozoruje.

	Proklel se, jaký je ustrašený blázen, pustil spojku a dupl na plyn. Velký obrněnec poskočil vpřed. V příštím okamžiku už plukovník Schirmer nebezpečně uháněl pouští zpět do Beni Abbes, jako by měl v patách samotného ďábla. Za ním konečně Saharu pohltila noc a skryla to, co nebo kdo to byl tam venku. Schirmer se neohlédl…

	~

	Následujícího jitra Schirmer a jeho důstojníci dohlíželi na nakládání zásob. Statný německý plukovník osobně zkontroloval náklad každého vozidla, jelikož věděl, jak důležité je ujistit se, že nic nechybí. Důstojníci odškrtávali každou jednotlivou položku na seznamu. Chyba v počtu kanystrů s vodou nebo nedostatek tablet soli, tak důležitých v silném denním horku, by mohly znamenat katastrofu. Pomalu se propracovávali dlouhým seznamem, který obsahoval dokonce takové položky jako kyselina citrónová, která učinila zatuchlou vodu v kanystrech pitelnou.

	Pak přišly na řadu zbraně a munice. Každý muž obdržel pouze svůj samopal, tři granáty a dvě stě nábojů ráže 9 mm. Samotnému Schirmerovi se omezení, která si stanovil, nelíbila, především pak skutečnost, že zde zanechává většinu těžkých kulometů a minometů, věděl však, že při takovémto podniku jsou voda a palivo ještě důležitější než palebná síla.

	„Jestliže, opakuji jestliže se tam venku dostaneme do potíží, odůvodněně spoléhám na to, že pouštní Arabové budou ozbrojení zastaralými puškami a vyřazenou armádní výzbrojí, kterou si byli schopni od druhé světové války sehnat,“ svěřil se stejně ustaranému Bílému Bleskoví.

	„Zapomínáte na ten schmeisser, pane,“ připomněl mu Američan a otřel si z čela kapky vysráženého potu. Ale plukovník Schirmer jako by ho přeslechl.

	V poledne byli se zdlouhavou prací hotovi a Schirmer svým zpoceným, vyprahlým mužům připravil překvapení. Ze Štíří oázy přišel dlouhý zástup domorodých žen nesoucích kouřící jídlo a za nimi muži s kotli zeleného čaje s mátou. Dva z de Grayových strážných se prohýbali pod vahou velkého kovového sudu. Když Schulze spatřil sud, tupě otevřel ústa.

	„Štípni mě, kamaráde,“ zašeptal Pavoučímu zadku, „to nemůže bejt pravda. Jestli mě nešálí zrak, to je – pivo!“

	„Cože?“ vydechl Pavouci zadek. „Říkal jsi mydlinky?“

	„To jsem teda říkal – a není to přelud. Pravý tekutý pivo!“ Náhle se jeho výraz proměnil. „Víš, co tohle znamená, že jo?“ dodal pochmurně.

	„Co?“

	„Že si nás starej vykrmuje, než půjdem pod nůž,“ odpověděl Schulze ponuře, když ženy začaly se šťastným úsměvem na tváři rozdělovat do ešusů čekajících vojáků obrovské porce kouřícího kuskusu.

	„Jakože poslední večeře?“ otázal se Pavoučí zadek.

	„Přesně.“

	Sto metrů odtud v elegantním příbytku zdobeném trofejemi a suvenýry z poloviny života stráveného v Africe plukovník de Gray také obsluhoval své hosty – Schirmera a jeho důstojníky. Postavil před ně velkou ohřívací mísu plnou kuskusu, půltucet hubených, lysých pouštních kuřat, podávaných s horkými kořeněnými omáčkami, které by neopatrnému nešťastníkovi, jenž by si je spletl s kečupem, utrhly patro. Jeho sluha mezitím prováděl složité kousky s lahvemi dovozového bílého vína, které jeho pán otevřel speciálně pro své hosty, přestože většina z nich by dala přednost levnému alžírskému pivu, jaké pili jejich žízniví vojáci.

	Francouz obřadně podal Schirmerovi ovčí oči, které na něj zíraly z kouřící směsi, a Schirmer lahůdku jaksepatří přijal a spolkl ji celou, jak bylo zvykem. Hostitel se na něj usmál.

	„Takže dnes v noci odjíždíte, plukovníku Schirmere? Jaké máte pocity, když vyrážite takto do neznáma?“

	Schirmer pohlédl na bledého aristokrata, snažil se proniknout zdvořilým úsměvem a bezvýraznýma očima, ale marně.

	„Řekl bych, že se cítím jako koňský zadek, plukovníku,“ opáčil hrubě. „Ale připomínám si, že jsem profesionální voják a musím odpovědět, jak se při takovýchto příležitostech na profesionálního vojáka sluší. Je to moje povinnost a tu musím vykonat.“

	„Povinnost?“ uvažoval hrabě a zamyšleně k sobě tiskl elegantně pěstěné prsty. „Ale vy jste Němec… žoldák, mohu-li být tak smělý. Jakou vy máte povinnost vůči Francii?“

	„Ne vůči Francii, plukovníku, ale vůči sobě, svým vojákům a – možná – vůči Evropě.“

	Hrabě se uhlazeně zasmál a přidržel si ruku před ústy, jako by před svým hostem nechtěl odhalovat zuby.

	„Evropa – tady! Můj milý, jak jste přišel na takovéto drôle myšlenky?“

	Schirmer na plukovníka přísně pohlédl.

	„Dróle myšlenky – jak jsem na ně přišel?“ opakoval. „Tři roky v Rusku, čtyři v Indočíně, plukovníku, myslím, že to by mohlo stačit.“ Naklonil se vpřed a oči mu plály náhlou zlostí. „Někdo musí ten rozklad zastavit, i když jsou to jen ochočení Němčouři plukovníka Merciera,“ zasyčel. „Pro nás je to šlapej, nebo chcípni, plukovníku!“

	De Gray ucouvl před takovou neskrývanou nenávistí. Rychle pokynul svému sluhovi, který okamžitě začal nalévat víno. Zbytek jídla snědli potichu.

	Když hosté odešli a sluha Hassan mu připravoval na odpoledne opiovou dýmku, plukovník Comte de Gray seděl ve své velké rákosové židli, ziral do tetelícího se modrého pouštního vzduchu a snažil se zaplašit pocit hanby, který v něm vyvolal Němcův výbuch. Po letech nicnedělání a naprostého sobectví si náhle jasně uvědomil, že je zrádce, že je jím už léta a že ti hluční Němci dole, pilně se připravující na svou pouť do neznáma, míří nevědomky vstříc smrti – kvůli němu. Vysoký, bledý aristokrat náhle zabořil hlavu do dlaní a rozplakal se…

	Bylo těsně před úsvitem a červený kotouč slunce se ještě neprodral sametovou černí nad obzorem. Poušť mimo pevnost byla dosud ponořena do inkoustové tmy a jediným zvukem bylo tiché šourání strážných v písku a unavené funění, které muži vydávají, když jsou napůl vzhůru.

	Schirmer stál vedle vedoucího náklaďáku a prudce potahoval z cigarety, zatímco jeho společník, Bílý Blesk, zachumlaný do těžkého kozinkového kabátu, zíral do pouště.

	„Co se vám honí hlavou, plukovníku?“ zeptal se Američan po chvíli tiše.

	Schirmer se vlídně usmál. Velký Američan přeložil frázi z angličtiny do němčiny slovo od slova, ale on správně odhadl, co chtěl Bílý Blesk říci.

	„Och, nic moc, majore. Jen jsem si v hlavě přehrával detaily, věci, co musíme dneska udělat, to je vše.“

	„Jakou myslíte, že máme šanci najít Červenou oázu a zabránit tomu, aby se tam situace zvrhla?“

	Schirmer to chvíli zvažoval.

	„Tohle nechme na později, až bude vhodnější čas. V tuto chvíli mě zajímá především to, abychom vyrazili na cestu a byli odsud pryč, než se ty černé huby dole v oáze probudí a zjistí, co se děje. Podle mého názoru, čím méně budou vědět o našem pohybu, tím lépe.“

	„V tom s vámi souhlasím, pane,“ přitakal Bílý Blesk, narovnal se a rudě žhnoucím obloukem odhodil do písku špaček cigarety. „Radši se do toho pustíme. Mám dát rozkaz nastartovat?“

	„Ano, majore, prosím,“ řekl Schirmer formálně, jak si okamžik vyžadoval.

	Bílý Blesk se postavil do pozoru a zasalutoval. Pak odešel a zanechal Schirmera na chvíli v chladném ranním vzduchu. Zdálo se, že plukovník stěží vnímá, že se chvěje – zimou nebo něčím jiným.

	Konečně tedy vyrazili do akce, která v tuto chvíli vypadala téměř jako neproveditelná – najít uprostřed tisíce čtverečních kilometrů nezmapované pouště oázu, která tam ani nemusí být, a přitom se spolehnout pouze na sebe, oddíl žoldnéřů, pro které nikdo nebude truchlit. Pro jeho houf odpadlíků a pobudů to bude dosud nejtěžší úkol.

	První motor se s astmatickým zakašláním probral k životu a z oázy se ozvalo sípavé štěkání hladových psů. Další motory jeden po druhém následovaly. Vzduch byl náhle plný ostrých modrých par spáleného benzinu. Muži odhazovali cigarety. Drsné hlasy vydávaly řízné rozkazy. Tu a tam se ozvaly nadávky, jak muži ve tmě klopýtli, ale náklaďáky se jeden po druhém naplnily.

	Schirmer se naposledy podíval na pevnost. Navzdory časné hodině se z okna kanceláře plukovníka de Graye linulo žluté světlo. Podivil se nad tím, pak i on zahodil cigaretu a lehce vyskočil do kabiny vedoucího náklaďáku vedle seržanta Schulzeho.

	„Dobrá,“ vykřikl do lomozu a vzpomněl si na staré dobré časy, když v létě 1941 poprvé triumfálně vjeli do Ruska. „Karbid!“

	Schulze se při tom slově zašklebil od ucha k uchu. Očividně i jemu vytanuly v mysli vzpomínky. Dloubl řidiče do kostnatých žeber, až skoro vypadl z otevřené kabiny.

	„Dělej, ty tygří lejno, slyšels velitele. Rozjeď to. Karbid!“

	Řidič dupl na plyn. Náklaďák zaskučel. Pomalu začal drkotat vpřed a každou vteřinou nabíral rychlost. Ostatní vozy, plně naložené muži a výzbrojí, se zařadily za něj. Byli na cestě. Schirmerovi zabijáci opět mířili do neznáma. O půl hodiny později je spolkla poušť a žluté světlo v kanceláři plukovníka de Graye zhaslo.

	
DO POUŠTĚ

	
JEDNA

	První den byl snadný. Cesta, udusaná bosýma nohama a velbloudími kopyty, které po ní za dlouhá staletí přešly, byla tvrdá a pevná. Čas od času jejich postup na jih zpomalil pás pohyblivého písku z erg cheche a dlouhý konvoj si za denního světla dokázal udržovat stálou rychlost dvacet kilometrů za hodinu.

	Pokud ale stezka dokazovala, že tudy beduíni procházeli léta, samotná poušť byla prázdná a pustá, až na zakrslou vegetaci a občasné vybělené kostry nějakých mrtvých zvířat. Schirmer s khaki kapesníkem uvázaným kolem krku, aby do sebe vsákl pot, který mu bez přestání stékal po lesklé tváři, měl pocit, jako by byli posledními žijícími lidmi na zemi. Hnědá divočina byla naprosto opuštěná. Přesto však udržoval přísnou disciplínu, při každé zastávce rozmisťoval hlídky a nutil remcající vojáky šplhat na nejbližší vrcholky, aby prozkoumali terén před nimi a hledali jakékoliv známky potíží.

	Druhý den jim erg cheche ukázala svou špatnou stránku. Oblastí, kterou právě projížděli, se nedávno očividně přehnala písečná bouře a terén byl měkký a zrádný. Ledový vítr s ostrými částečkami písku je šlehal do zarudlých tváří jako ostrý nůž. Muži byli vděční za své těžké kabáty, když zdolávali dunu za dunou, které se táhly, kam až oko dohlédlo. Některé duny byly mírné a sypké, ale většina byla příkrá a s ostrou spečenou krustou a řidiči museli využít všech svých dovedností, aby je zdolali. Najížděli s velkými náklaďáky přímo proti hromadám písku, rozjeli se co nejrychleji a pak, těsně než přepadli přes hřeben, za nímž možná číhal desetimetrový sráz, prudce stočili volant a prakticky po vrstevnici sjížděli po protějším svahu duny.

	„Velký hovno na vánočním stromku,“ klel Schulze s popelavě bledou tváří, „lítáme nahoru a dolů jako pitomý jo-jo! Už jsem se zase poblil!“

	Ale unavení, navztekaní řidiči museli toho dne bojovat nejen s ostrými dunami. Byla tu také pole měkkého písku, do nichž se těžce naložené náklaďáky znovu a znovu bořily. Pak museli všichni seskočit, popadli lopaty a pustili se do hřbet lámající zdlouhavé práce vykopat uvíznutý automobil, aby mohli pod kola zasunout dlouhé kovové pásy, po nichž se vozidlo vyprostí.

	Za soumraku druhého dne toho měli dost. Zrnka písku jim lezla všude, i když měli brýle a roušky přes obličej – do úst, očí, uší, nosu, všude po těle, takže se drbali až do krve. Většina do morku kostí unavených vojáků si lehla na zem a okamžitě usnula. Byli příliš unavení, aby rozmíchali písek s benzínem, zapálili ho a ohřáli si večeři. V prvních hodinách této noci museli držet hlídku důstojníci a vyšší poddůstojníci, protože vyčerpaní vojáci spali.

	Schirmer chvíli debatoval se Schulzem o starých časech. Hovořili tlumeně, jako by na ně doléhala nekonečná rozlehlost noční oblohy poseté jasnými stříbrnými tečkami hvězd. Nakonec se Schirmer omluvil a vrátil se ke své dece pod náklaďákem.

	Navzdory vyčerpání však velký plukovník nedokázal usnout. Zatímco jeho muži kolem tiše chrápali, on ležel na zádech s rukama pod hlavou a pozoroval jasné hvězdy, které se zdály tak blízko, jako by mohl natáhnout ruku a některou z nich si utrhnout, a naslouchal zpěvu pouště – podivné melodii, kterou vydávaly miliony zrnek písku smršťujících se nočním chladem, jež se třely o sebe. Byl to strašidelný nápěv, ale zároveň jaksi tišící a uklidňující. Schirmer se náhle posadil. Do uší ho udeřil jiný, známější zvuk. Hlasité bublání, jako když se vypouští vana. Zamračil se. Věděl, od čeho zvuk pochází.

	Velbloud! To hrozné zvíře, co každou chvíli vyfoukne z koutku tlamy bublinu jako žvýkající Američan za doprovodu nechutného bublavého zvuku. Většina veteránů věděla, že to je čas, kdy bude lépe se držet dál, protože v podobných chvílích bylo obzvláště odporné nechat se pokousat zhnisanou hubou ošklivého frkajícího tvora.

	Jeho ospalý mozek se náhle dovtípil plného významu tohoto zvuku. Jestliže tam je velbloud, bude tam i jezdec. Rychle si nazul boty, přece jen tu byli štíři, a sáhl po pistoli. Vždy oddaný Schulze, který ležel vedle něj zachumlán do svého spacáku, automaticky otevřel jedno oko.

	„Potíže?“

	„Nevím.“ Schirmer vstal. „Pojďte.“

	Schulze nepotřeboval pobízet. S překvapivou rychlostí na tak velkého chlapa zasunul nohy do bot a uchopil samopal.

	„Kudy, pane?“ sykl.

	„Támhle.“ Schirmer ukázal na kamenitou dunu, která se tetelila ve stříbrném přísvitu hvězd. „Myslím, že jsem za ní slyšel velblouda.“

	Schulze mezi zuby tiše hvízdl.

	„To znamená, že tohle místo nakonec přece jenom není prdel světa.“

	„Vypadá to tak,“ odpověděl Schirmer suše.

	Kradli se k duně, s maximální opatrností pokládali nohy do písku a tichý šelest, který vydávali, tlumil noční vánek. Došli k úpatí duny, která byla asi dvacet metrů vysoká a zakrývala výhled z tábora na to, co se nacházelo za ní. Schirmer mávl automatem a naznačil Schulzemu, že se má posunout kousek doprava a pak vyšplhat na dunu. Schulze přikývl a vzdálil se. Schirmer chvíli počkal a také vykročil vzhůru. Tělo měl ostražitě přikrčené, prst držel obtočený kolem spouště pistole a opatrně zvedal nohy, aby v po kotníky hlubokém písku nenadělal příliš hluku.

	Nyní už cítil dusivý žluklý smrdutý odér velbloudů a slyšel, jak jim v tlamách praskají bubliny, jako když malý chlapec nafukuje žvýkačku. Zamračil se, ale šplhal dál. Podle zvuků bylo velbloudů několik. Jistěže to mohou být neškodní kočovníci, ale je-li tomu tak, proč nepřišli až k nim? V poušti, kde cizího člověka nepotkáte měsíce, někdy i roky, se vyznává pohostinnost. Ne, ať už je na druhé straně kdokoli, rozhodně je to nepřítel, nebo má co skrývat.

	Byl už těsně pod vrcholkem. Podíval se doprava. Schulze již byl také na místě a čekal. Zvedl tři prsty. Schulze přikývl, že rozumí. Schirmer němě odpočítal tři sekundy a pak z plna hrdla vykřikl: „Teď!“ Hned nato vyskočil přes hřeben s pistolí pevně přitisknutou k pravému boku.

	Byli tři. Pouštní Arabové, dva z nich spali v sedlech svých velbloudů a třetí držel zvíře za hlavu.

	„Ještěrky!“ vykřikl francouzsky a sáhl po pistoli připnuté k pasu.

	Schirmerův automat vyštěkl. Muž vykřikl a klesl na koleno, na hrudi se mu na špinavé róbě náhle objevila krvavá skvrna. Začal se nebezpečně komíhat.

	Napravo od Schirmera vypálil Schulze rychlou dávku. Jenže byla krátká. Před dvěma muži v sedle vytryskly prudké gejzíry písku. Schulze zaklel a rychle se sehnul, když Arab pozvedl zbraň. Nočním vzduchem proletěl rej bílých střel. Schulze právě včas padl k zemi a těsně nad hlavou mu prosvištěl proud devítimilimetrových nábojů.

	Schirmer vystřelil. Muž, který pálil po Schulzem, zavyl bolestí, když ho do ramene zasáhla kulka. Z rány okamžitě začala stříkat jasně červená krev a pušku z roztříštěné paže upustil do písku. Hned nato proletěl vzduchem k dvojici Němců tmavý předmět.

	„Granát!“ vykřikl Schirmer. „K zemi!“

	On i Schulze sebou okamžitě praštili do písku. Granát byl hozený špatně a dopadl vedle třetího velblouda, který se hrůzou vzepjal na zadní. Vzduchem se rozletěly jako břitva ostré kovové střepiny. Velbloud klesl k zemi s ošklivým, nemotorným tělem rozsekaným na kusy a ve smrtelných křečích kroutil tmavýma očima, aby nakonec padl na bok a zavalil raněného Araba.

	To zbývajícím dvěma stačilo. Zaryli paty velbloudům do slabin. Když se Schulze a Schirmer zvedli a zahájili palbu, už byli pryč, jejich velbloudi utíkali jako o závod a jezdci s vlajícími róbami se tiskli ke zvířatům, aby unikli smrtícímu proudu střel. Za chvíli byli mimo dostřel. Schirmer sklonil pistoli.

	„V pořádku, Schulze, nestřílejte… nestřílejte.“ Naklonil hlavu směrem k ležení, odkud už zaznívaly píšťalky a volaly rozzlobené zmatené hlasy. „Tam dole si nadělali do kalhot!“

	„Banda teploušů,“ zavrčel Schulze, vzteklý, protože ostatní dva jim unikli. „Nachčijou si do nohavic, jakmile ucítí první závan střelnýho prachu.“

	Schirmer se usmál a pak si vzpomněl na Araba uvězněného pod umírajícím velbloudem, který sebou mrskal v zakrváceném písku.

	„Já zůstanu tady, Schulze. Vy přiveďte Toda a pár mužů. Uvidíme, co z našeho úlovku vydolujeme.“

	„Rozkaz,“ ozval se Schulze a zarazil se, když zahlédl zbraň, již upustil Arab, kterého Schirmer zasáhl do ramene. Zvedl ji a držel ji vysoko, aby ji plukovník ve světle hvězd viděl. „Jedna věc, kvůli který budeme potřebovat toho mučitelskýho skrčka, je tohle, co?“

	Schirmerův vítězný úsměv se vytratil. Pochmurně přikývl, když poznal starý známý tvar schmeisseru.

	„Jo,“ souhlasil, „to budeme…“

	~

	Následující jitro přineslo horko jako v peci. Když se dal konvoj znovu do pohybu a Tod už se nemohl dočkat, až se jejich zajatci vrátí vědomí, na obloze před nimi se objevil bronzově hnědý kouř. Vzduch byl naprosto nehybný. Jak citroeny poskakovaly a kolébaly se po drsném povrchu pouště, Schirmer si zaclonil oči a zahleděl se vzhůru. Slunce se třpytilo jako mince na dně kašny. I když panovalo lepkavé vedro, zachvěl se. Věděl, co to znamená. Mají zaděláno na problémy.

	Hodinu za hodinou postupovali hlemýždím tempem skrz vyprahlou měsíční krajinu, posetou obrovskými balvany, které museli co chvíli objíždět. Zpocení řidiči nadávali, tváře jim pokrývala vrstva prachu a oči měli zarudlé od mžourání do slunce. A Schirmer celou dobu nepřestával ustaraně pozorovat žhnoucí oblohu.

	„Písečná bouře?“ zeptal se Bílý Blesk nakonec a vyslovil tak Schirmerovu neblahou předtuchu.

	„Myslím si to, majore,“ přikývl Schirmer. „Jsou tu všechny příznaky.“

	Bílý Blesk si olízl sluncem rozpraskané rty a Schirmer si povšiml, že poslední dny v poušti si již začaly vybírat svou daň. Stejně jako ostatní byl Američan vyhublejší, rty výraznější, oči zarudlé, ale pozorné a ostražité. Všichni vypadali jako pouštní veteráni.

	„Jaký bude postup?“ zeptal se po chvíli a šátkem si otřel pot ze zátylku.

	„Nemůžeme udělat o moc víc, než že zastavíme, shlukneme se dohromady kvůli bezpečnosti a ti z našich raubířů, co pořád ještě věří v chřestění kostmi a podobné duchařiny, se mohou modlit,“ zasmál se suše.

	O hodinu později to začalo. Slunce náhle zmizelo a během několika vteřin byla tma jako v noci. Zničehonic se přihnal vítr a každým okamžikem nabíral na síle. Náklaďáky se divoce otřásaly, jak jimi zmítal jeden silný poryv za druhým.

	Schirmer si hryzal ret. To je ono, řekl si a zvedl ruku, aby ho řidiči za ním viděli, dokud je ještě čas. Snažil se nevnímat vířící částice, které ho bodaly do tváře jako žhavé kroupy.

	Náklaďáky se rychle sjely k sobě a utvořily nepravidelný kruh. Vojáci na sebe pokřikovali a víry létajícího písku jim odtrhávaly slova od úst. Když bouře náhle prudce zesílila, zmizeli jeden druhému z dohledu. Pak řidiči vypnuli motory a muži se drželi všeho, co měli po ruce. Horký páchnoucí vítr do nich bušil rychlostí sto kilometrů za hodinu a bičoval jejich shrbená těla s vražednou krutostí. Částečky písku pronikaly tenkými uniformami. Vojáci skučeli bolestí, ale vichr jim rval výkřiky od otevřených úst a plnil jejich plíce pískem. Dýchání se stalo obtížným. Vyjící pekelná stěna písku jim vysávala vzduch z plic. Kašlali a kuckali jako astmatici ve smrtelných křečích.

	Prudký vítr řádil stále dál. Jeho tklivý žalozpěv byl čím dál hlasitější, až hrozil, že naříkajícím ohnutým mužům prorazí ušní bubínky. Cestoval dva tisíce kilometrů Saharou, aby se jich zmocnil – a nenechal se připravit o své oběti. Znovu a znovu mlátil neduživé drobné smrtelníky svou lepkavou horkou pěstí a oni se v šíleném strachu drželi jeden druhého.

	Během jedné krátké přestávky si Schirmer setřel z brýlí nalepený písek a rozhlédl se po přikrčených, třesoucích se mužích ve svém voze. Za nimi neviděl nic než písečnou mlhu. V tomhle bláznivém, vyjícím světě byli sami. Sklonil hlavu, protože bouře se navrátila. Vítr kvílel a skučel s novou zuřivostí, hnal se ohromnou rychlostí pouští, jako by nějaký bůh na nebesích rozhodl, že tyto smrtelníky je třeba smést z povrchu zemského jako trest za jejich troufalost vkročit na toto divoké tajné místo.

	Náhle se vítr utišil. Nesnesitelné nekonečné vytí se proměnilo v tiché, slábnoucí kvílení, které postupně vystřídal jemný svistot. Pak všechno zmlklo a kolem se rozlehlo dunivé ticho a jasný, žlutý, třpytivý svět.

	Muži se ještě dlouho choulili na korbách náklaďáků, pokrytých nánosem písku, a odmítali se pohnout, jako by nevěřili, že jejich utrpení je u konce. Pomalu, velice pomalu tápali kolem sebe jako slepci s nataženýma rukama, z nichž opadával písek.

	Schirmer se zvedl a z jeho těla se sypal písek v jemných vlnách. Sundal si brýle a otřel si obličej. Celá krajina kolem se proměnila. Olízl si rozpraskané rty a zíral na novou poušť, která ležela přímo před nimi, jako by viděl přelud.

	Bílý Blesk vedle něj se s hekáním narovnal a začal si oprašovat z tváře zrnka písku. Pak i on ztuhl a zíral stejným směrem jako Schirmer.

	„Svatá makrelo,“ vydechl, „to je… to je… oáza!“

	„To je,“ přikývl Schirmer, „a všimněte si té zříceniny vzadu.“ Ukázal na kamenné sloupy za zaprášenými palmami a okraji křoví. „Pokud se nepletu, majore, už tu nějaký ten rok stojí.“

	„Bože můj, plukovníku, máte pravdu!“ vymrštil se Bílý Blesk na nohy, najednou plný nadšení. „Víte, kde jsme, že?“ Nečekal na odpověď a zaječel: „Sázím jedna ku pěti na to, že jsme našli starou Hannibalovu sloní stezku!“

	
DVA

	Poněkud užasle obklopili zabijáci střed staré oázy, který se třpytil v jasném slunečním světle. Země vypadala jako pokrytá sněhem. Ale nebyl to sníh, nýbrž sůl, po kotníky hluboká vrstva, skrz niž protékal potůček poloslané vody, lemovaný po obou stranách zaprášenými zakrslými palmami a další vegetací.

	„Myslím, že podobným věcem říkají foggara,“ vysvětloval váhavě Schirmer svému štábu. „Jsou vytvořené lidmi. Duny jsou jako houba, která vsakuje vodu ze dvou směrů. Shora vzdušnou vlhkost nebo déšť a zespoda průsaky z vodonosných porézních hornin. Takže v dávných dobách vykopali do země fogarra – někdy celé kilometry – aby získali celoroční stabilní zdroj vody. Arabové tyto techniky neznali,“ expresivně vyfoukl vzduch z tváří, „takže se domnívám, že toto místo vybudovali Římané nebo někdo podobný.“

	Schulze vyplivl hlt slané, tmavě zelené vody, která vytékala ze štoly napravo.

	„Dejte mi radši starý dobrý mnichovský mydlinky,“ ošil se. „Tohle chutná jak velbloudí chcanky.“

	„Kdo ví,“ usmál se Schirmer, „možná to přesně tohle je. Na druhém konci tunelu si klidně může nějaký velbloud ulevovat.“

	Schulze si rychle přejel hřbetem velké tlapy po rtech a vydal dávivý zvuk, skoro jako by slovům velitele uvěřil. Ostatní se zasmáli.

	Schirmer se vydal na obhlídku, zatímco muži vykládali náklaďáky na noc, protože vydal rozkaz, že se tu na zbytek dne utáboří. Písečná bouře jim sebrala hodně sil. Potřebovali si odpočinout. Před nimi, napůl ponořeny do pouštních křovisek, stály ruiny – rozpadlé zdivo obklopené šesti nebo sedmi kamennými sloupy, zvětralými po staletích písečných bouří, ale dosud s místy patrnými ozdobnými vzory.

	„Řím, řekl bych,“ pronesl zadumaně Schirmer. „Stavba vypadá hodně podobně jako ty, co jsem viděl na pobřeží.“

	„Ale proč by Římani budovali osadu tady, uprostřed ničeho? Všude kolem je pustá poušť,“ namítal Petersen.

	„Ale tehdy nebyla!“ odpověděl Schirmer, zastavil se, zaclonil si oči a vzhlédl k pilířům. „Existuje teorie, že Sahara se neustále rozpíná, ale že kdysi to byla živitelka starověkého světa, úrodná krajina, která zásobovala většinu Blízkého východu pšenicí. Říká se, že vzdušné proudy přinášející déšť se změnily a že Římané pomohli poušti se rozrůst tím, že podél pobřeží káceli cedry, aby získali dřevo na stavbu námořních lodí.“

	„Takže totéž, co dělali Arabové, když v pětačtyřicátém roce vykopli Italy,“ souhlasil Bílý Blesk. „Slyšel jsem, že prý pokáceli přes milion stromů, co makaróni vysázeli, jenom aby dali najevo svou nenávist.“

	„Typický Arabáši,“ odtušil Schirmer. „Mistři světa v nenávisti. Ale v každém případě, před asi dvěma tisíci lety podobné věci změnily celé klima. Deště spláchly z polí zeminu a obnažily holou skálu pod ní. Holá zem neuživila obyvatelstvo. Lidé odešli a zbyla poušť, obývaná…“ pokrčil rameny a hleděl do dálky, „… bůhví kým.“

	Náhle si vzpomněl na neznámé Araby na velbloudech a na zajatce, který se dosud neprobral z bezvědomí. Tod už na něm pracoval, nedočkavý, aby mohl začít ždímat potřebné informace z jeho zbitého, kostnatého těla.

	„Všechno, co o nich víme,“ pokračoval, „je, že obvykle ti, kdo zůstali v téhle zatracené písečné pustině, byli lidé, co žili podle vlastních zvyků a pravidel a občas podnikali výpady proti sídlům na pobřeží a karavanám – zvláštní zlý národ.“

	Petersen hleděl na trosky rozkládající se na obzoru a tetelící se v pozdně odpoledním horku a dramaticky se otřásl.

	„Nelíbí se mi to, ani trochu se mi to nelibí.“ Na prchavý okamžik vystřídala jeho okázalou homosexualitu ponurá vážnost. „Zatraceně, plukovníku, co tady vlastně děláme? Co u všech rohatejch má tohle,“ přejel pěstěnou rukou scenerii kolem, „společnýho s náma? My jsme Němci. Proč bysme měli bojovat za cizí velmoc v týhle prdeli světa jenom proto, že jsme náhodou jako poblázněný mladíci patřili k takzvaný zločinný organizaci – k SS? Tehdy jsme byli považováni za vlastence, za ty nejstatečnější ze statečných. Dneska…“ Zbědovaně zmlkl, jako by ho obludnost všeho přemohla. Ostatní hleděli na velkého plukovníka, jehož opálená houževnatá tvář byla stejně zachmuřená jako ta Petersenova.

	Schirmer pomalu pokýval ostříhanou hlavou.

	„Souhlasím s vámi, Petersene, starý brachu.“ Přejel prsty po nápisu na podstavci sloupu – Titus Gaius Germanicus centurio 111° Legio Augusta. „Proč se ptáte?“ Myslel na jiné legionáře, jako jsou oni, kteří před dvaceti staletími stáli u stejného sloupu, snili stejné sny, možná i kladli stejné otázky. Na co asi mysleli, když jim řekli, že doma v Římě je zradili, stejně jako jej a jeho muže zradili v Bonnu. Bojovali dál proti barbarům v poušti, zatímco ve vlasti bezpáteřní korupčníci a politici přestali vzdorovat zlu, které přitáhlo od východu, stejně jako v dnešní době ruský komunismus? Nebo se vzdali, sbalili tábor a vrátili se do pevností na pobřeží a odtud zpět do Říma?

	„Možná, Petersene,“ zadrhl se, jak hledal správná slova, „jsme pořád ti jediní vlastenci, nejstatečnější ze statečných, poslední ochránci jakési civilizace proti silám zla, novodobým barbarům – a bráníme to tady tak…“

	„Pane, pane,“ přerušil jeho kostrbatý pokus vysvětlit vlastní jednání naléhavý hlas, „je to jeden z nás… jeden z nás!“

	Důstojníci se jako jeden muž nechápavě otočili. Byl to Pavoučí zadek, běžel k nim svou hopsavou chůzí, při níž za sebou po písku táhl nohu, kterou mu před dvanácti roky skoro ustřelili u Stalingradu. Obličej měl zarudlý a zpocený.

	„Kde hoří, seržante?“ zvolal Schirmer. „Co se děje?“

	Pavočí zadek klopýtavě zastavil a roztřeseně veliteli zasalutoval. Vyzáblá hruď se mu dmula námahou z dlouhého běhu v horku.

	„Poslal mě Tod, pane… prý vám to mám říct… zajatec přišel k sobě a začal mluvit.“ Ztěžka polkl a snažil se ovládnout dech, oči mu přitom zářily vzrušením. „A je to jeden z nás!“ vychrlil ze sebe poslední spršku slov.

	„Jeden z nás?“ štěkl Schirmer. „Jak to krucinál myslíte – jeden z nás?“

	„Je to Němec, pane. Není to přičmoudlík… Němec!“

	„Podívejte se na tohle, pane,“ řekl Tod vzrušeně a odhrnul přehoz z ležícího muže, který těžce sténal ve stínu baldachýnu.

	Paže muže byla až po loket hnědá jako u Araba, ale dál byla pleť jasně bílá. Umírající rozhodně nebyl Arab, to bylo jisté. Ale bylo toho víc. Bývalý mučitel gestapa hrubě otočil jeho paží a pyšně ustoupil, aby Schirmerovi ukázal, co tam objevil. Velký plukovník vydechl překvapením a Tod se potěšeně ušklíbl, když zíral dolů na vybledlé, černě vytetované písmeno.

	„Krevní skupina,“ vyslovil ochable. „Je to jeden z nás… z SS.“6 Docela prudce se otočil od zajatce, jehož nos už získával pobledlý odstín někoho, kdo brzy zemře, ke šťastně se culícímu Todovi, jehož oči za brýlemi s nerezovými obroučkami zářily. „Ale jak… co?“ koktal a těžce polkl. „Že by dezertér z legie?“

	„Ne, pane,“ zavrtěl Tod hlavou a prohlásil nabubřele, „teprve před třemi měsíci odjel z Německa. Sám mi to řekl po – ehm – chvilce přesvědčování.“

	Schirmer překonal svůj odpor k praktikám Toda při mučení umírajících.

	„Ale co tady probůh dělá, uprostřed ničeho, člověče?“

	„Ještě jsem samozřejmě nezjistil všechny podrobnosti.“ Vrhl ustaraný pohled na muže ležícího v písku, jehož hruď se zvedala, jako by lapal po dechu. „Ale rozhodně nás špehoval spolu s těmi dvěma, kteří unikli.“

	„Špehoval!“ vybuchl Schirmer. „Ale proč by nás tady měl špehovat Němec? A jak věděl, že míříme sem?“ Pokusil se zkrotit svůj rostoucí vztek, ale nepodařilo se mu to. „Hergot, chlape, nehrajte si se mnou na kočku a myš a vysypte to!“

	Tod těžce polkl. Náhle dostal strach.

	„Byl to ten francouzský plukovník… hrabě de Gray. Pracuje pro ně. On je poslal po naší stopě.“

	Schirmer prudce vydechl.

	„Schulze, vy vždycky máte někde schovanou kořalku. Mějte proboha slitování s těžce zkoušeným mužem a dejte mi loka, než ztratím nervy!“

	Schulze mu podal svou druhou čutoru. Jak Schirmer předpokládal, nebyla v ní voda, jak nařizovaly předpisy. Pálivá tekutina, která mu proudila hrdlem, byl místní arak. Vděčně vydechl a vrátil mu láhev.

	„A teď, Tode,“ pokračoval, když se uklidnil, „vy tvrdíte, že plukovník de Gray je zrádce, který pracuje, předpokládám, pro FLN.“

	„Přesně tak, pane.“

	„A tenhle člověk a ti dva, co uprchli, jsou také členové FLN, minimálně ti Arabové, a od de Graye obdrželi informaci o naší trase?“

	„Ano.“

	Esesman u Todových nohou zachroptěl a jeho úzká popelavá tvář se zkroutila v agónii. Dlouho už naživu nebude a plukovník tady ztrácí čas.

	„Ale proč? Měli nějaký konkrétní důvod, proč nás sledovat? Pokud je pravda, co tvrdíte, de Gray jim určitě řekl o našem cíli – Červené oáze, pokud něco takového existuje.“

	„Nejspíš, pane,“ odvětil Tod spěšně, protože zajatec začínal být neklidný, což u těžce raněných oznamovalo nadcházející smrt. „Ale náš pokus najít Červenou oázu je patrně nezajímal. Ten člověk o tom místě ani neslyšel. Na to jsem se ho zeptal přímo, byla to moje první otázka.“ Zářivě hleděl na Schirmera, jako by za svou prozíravost očekával pochvalu.

	„Bože můj, nebuďte tak zatraceně chvástavý,“ odsekl podrážděně Schirmer. Přiklekl k umírajícímu, otřel mu z čela husté třpytivé kapky potu a uhladil mu loknu mastných blond vlasů. Náhle si vybavil, jak za války mnohokrát takhle klečel u podobných blonďatých mladíků z Wotanu, Leibstandarte, Hitlerjugend a ostatních elitních divizí SS a dodával jim odvahu pro jejich poslední cestu. Jejich zajatec nebyl jiný – býval jedním z nich. A stále byl.

	„Takže proč to tenhle chudák musel koupit v tomhle bohem zapomenutém místě od vlastních lidí, Tode?“ vyštěkl a hleděl na mučitele.

	„Protože, pane, panovaly jisté obavy, že jim zkřížíme cestu.“ Všiml si pohledu v Schirmerově tváři a rychle pokračoval, aby předešel dalším výbuchům vzteku. „Víte, pane, jeden den pochodu odtud se chystá nějaká letecká operace nebo něco podobného. Když jsem se dostal až sem, už začínal vadnout… pouštním Arabům shodí ze vzduchu zbraně. A…“

	„Držte hubu!“ uťal ho ostře Schirmer a soustředil se na neznámého mladíka, který kdysi patřil k nim.

	Hluboko z jeho útrob se dral tichý skřípot. Jeho oči zamrkaly a otevřely se. Schirmer se sklonil blíž, zatímco ruka umírajícího hledala a našla jeho ruku. Stiskl ji, věděl, že teď už je to věcí vteřin.

	„Drž se, synku,“ zašeptal s ústy u mladíkovy tváře, která se leskla, jako by byla potřená olejem. „To bude v pořádku. Za chvíli tě dostaneme k doktorovi. Felčaři tě dají dohromady, slibuju…“ Vyslovoval tytéž stále utěšující fráze jako tolikrát předtím. „Ničeho se neboj…“

	„Egypt… letadla přiletí z Egypta,“ špitl mladík a víčka se mu chvěla, jak do poslední chvíle bojoval se smrtí. „Doplní palivo a odstartují zpátky… Co nejrychleji…“ Překvapivě se usmál. „Jawohl, Sturmbannführer,“ zaskřehotal v nápodobě řízných vojenských způsobů SS, „wird’s gemacht. Die Weiber bringen wir heute…“

	Celé jeho tělo se náhle zkroutilo jako napjatý luk. Pisty se zaryly hluboko do Schirmerovy dlaně. Jeho kosti příšerně zachřestěly, rty se ohrnuly a obnažily zuby v grimase smrti.

	„Vodu!“ štěkl naléhavě Schirmer.

	Pozdě. Hlava zajatce padla na stranu. Světlo v jeho očích pohaslo. Jeho tělo se zhroutilo do horkého písku a v levém koutku úst se mu objevila stružka černé krve a stékala po žluté kůži.

	Dlouho se pod plachtou nikdo nehýbal. Venku se neozývalo nic než tiché ševelení vánku mezi zaprášenými palmovými listy a tlumené líné hekání mužů chystajících se k spánku. Schirmer pomalu natáhl ruku a zatlačil mrtvému oči navyklým pohybem, který nenáviděl. Obřadně vstal a dotkl se rukou maskovací čepice.

	„Byl to jeden z nás,“ prohlásil, aniž se ohlédl na ostatní, kteří se také automaticky zvedali na nohy. „Prohledejte ho, jestli má nějaké osobní dokumenty a tak dále,“ nařídil unaveným hlasem, prostým jakýchkoli emocí, „a pak ho pohřběte, aby se k němu nedostali šakali.“ Vyšel ven a přimhouřil oči v ostrých šikmých paprscích zapadajícího slunce. „Všichni důstojníci a vyšší poddůstojníci se u mě budou za hodinu hlásit na poradu.“ Pak zamířil směrem k troskám s širokými rameny poraženecky ohnutými. Němě na něj zírali.

	
TŘI

	Bylo před úsvitem. Poušť byla dosud chladná, přestože kalně bílá obloha na východě získávala slabý růžový nádech, který oznamoval další pekelně horký den. Většina zabijáků však na něj byla připravena. Přestože byli unaveni po dlouhém přesunu předchozího dne, během noci si v písku vyhrabali zákopy a zamaskovali je větvemi z křovisek, kterých bylo na místě plno. Pak obrátili pozornost k vozidlům. Zakryli je stejnými větvemi a kolem naskládali všemožné kameny, které skrývaly jejich tvar, takže nic netušícímu pozorovateli ze vzduchu budou připadat jen jako obrovské balvany.

	Někteří po nočním úsilí dosud spali, ale většina již byla vzhůru, žvýkala přídělové suchary a datle, nebo opatrně usrkávala vodu (Schirmer totiž přísně zakázal pohyb venku, takže doplnění zásob z náklaďáků se dnes nekonalo) a neustále stáčela pohledy k východu, odkud se musela objevit letadla.

	„Teď už to všechno do sebe zapadá,“ řekl Schirmer tiše, když si prohlížel zarostlé tváře Schulzeho, Bílého Bleska a Petersena, kteří s ním sdíleli velitelské stanoviště. „Moskva prostřednictvím svého východního Německa dodává rebelům zbraně – proto ty nové schmeissery. My Němci máme koneckonců lepší kontakty v Egyptě než oni, vždyť Násir za války pracoval pro Abwehr7 proti Britům. Takže na příkaz z Kremlu se z východního Berlína odesílají letecké dodávky zbraní, střeliva a podobně do Egypta a odtud sem. Přirozeně lidé jako ten arcizrádce de Gray se dříve nebo později museli o těch letech dozvědět – je u místa přistání nejblíže – a proto musel být koupen. Penězi a chlapečky,“ pokrčil rameny.

	„Ó la lá,“ zazpíval Petersen. „Já mám taky rád pěkný chlapečky.“

	„Koupím vám jich celou klec, Petersene, až se vrátíme do Alžíru,“ usmál se unaveně Schirmer. Jestli, dodal hlas v hlavě Bílého Bleska, ale nahlas nic neřekl.

	„Jestli všechno, co ten mrtvej kluk tvrdil, je pravda a východní Němci dnes povstalcům dovezou zásilku zbraní, pro které povstalce je vlastně určena?“ zeptal se.

	„O téhle otázce jsem dlouho přemýšlel, majore, a můj odhad je, že může patřit pouze Kaídovým lidem. Nedokážu si představit, že ti měkkouši z FLN se pro ně vypraví z města tak daleko do pouště. Kromě toho existuje podél pobřeží tolik utajeného lodního provozu, že všechno, co potřebují, si mohou opatřit touto cestou.“

	„To tedy znamená, že někde tady přece jenom bude Červená oáza,“ dodal Schulze, který by nejraději sáhl po své druhé lahvi a zhluboka se napil araku, než začne akce. Ale věděl, že nesmí – ne v přítomnosti velitele.

	Schirmer přikývl.

	„A tam bude čekat uvítací výbor, který převezme zbraně,“ dodal Petersen rychle.

	„Ano,“ přitakal Schirmer a posunul si čepici trochu do týla, „a to nás přivádí k našemu hlavnímu problému.“

	„A to je co, pane?“ otázal se Bílý Blesk, když se obloha na východě zbarvila krvavou červení nového dne.

	„Jakým způsobem to provedeme. Sejmeme je dřív, než přiletí letadla? Jsem si jist, že Tod z nich dostane polohu – tedy umístění Červené oázy. Nebo počkáme, až shodí zásilku? Jde o to, že piloti možná mají obdržet ze země určité znamení, bez něhož zbraně neshodí. A nejen to, možná dokonce budou moci varovat ostatní v oáze, že se něco děje. Pak, přestože zabavíme zbraně, vůdcové povstání přežijí do dalšího boje.“

	Chvíli tu záležitost zvažovali. Rychle se rozednívalo a horko bylo minutu od minuty větší. Nakonec Bílý Blesk prolomil ticho.

	„Jak víte, pane, při leteckých operacích se může leccos zvrtnout a obvykle se to stává. Vzpomínám si na pár věcí, co jsme zažili ve Vietnamu, a ani nechtějte vědět, co se dělo u Vřeštících orlů8 za starý války v Evropě. Většina transportních pilotů za těchto operací byla ráda, že vidí jakékoli znamení, rychle shodila náklad a obrátila to zpátky domů.“

	„Takže?“ pobídl ho Schirmer. Hleděl na jeho lysou, přesto pohlednou hlavu. Náhle mu došlo, že Bílému Bleskoví se dosud stýská po jeho staré jednotce, i když ho její velící generál kdysi odsoudil k smrti. Jeho unavené zarudlé oči se při slovech o 101. výsadkové rozzářily.

	„Tak si říkám, pane, ať nejdřív vyřídíme beduíny.

	I když nebudeme znát správné znamení – je jasné, že i pod Todovým, ehm, nátlakem nás mohou oklamat – piloti si domyslí, že to Arabové popletli, a shodí zboží. Kromě toho je stejně považují za ignoranty.“

	Schirmer našpulil rty a chvíli přemýšlel. Říkal si, že Bílý Blesk má pravdu. Bylo pro něj lepší, když bude pánem situace a dění na zemi neponechá náhodě. S trochou štěstí zareagují piloti tak, jak předpokládá Američan.

	„Myslím, že máte pravdu, majore,“ řekl po chvíli. „Kromě toho piloti nebudou čekat, že v této odlehlé poušti by mohl být někdo jiný, že?“

	Ostatní souhlasně kývali hlavou, až na Schulzeho, který náhle vypadal mrzutě. Schirmer se k němu otočil.

	„No tak, vy velkej mizero, kde hoří? Máte strach o tu žíravou ohnivou vodu, která vám visí u velkýho hamburskýho zadku?“

	„Ne, pane,“ opáčil nešťastně Schulze. „O to vůbec nejde.“

	„Tak chčijte, nebo slezte z nočníku, člověče!“ štěkl Schirmer a v tváři se mu zračila dobrá nálada, že všechny základní body léčky jsou vyřešeny k jeho spokojenosti.

	„No,“ začal Schulze pomalu, „myslím, že jsem zaslechl, že ten chudák tam, než naposledy vydechl, řekl něco, co úplně nesedí na náš plán.“

	Všechny oči se otočily jeho směrem, právě když se zvenku ozval nezaměnitelný suchý kovový zvuk závěru pušky, následovaný o vteřinu později vzruchem, který se nesl celou řadou maskovaných okopů. Schirmer zaregistroval ten zvuk a cítil, jak mu v krvi stoupá adrenalin.

	„No tak, Schulze, obvykle to z vás neleze jako z chlupatý deky. Co jste podle vás slyšel?“

	„Myslím, že jsem slyšel něco o doplnění paliva a rychlý otočce,“ odpověděl nešťastně Schulze a upíral zrak na písek, jako by nedokázal pohlédnout veliteli do očí.

	„Pokud je to tak, musíme jen trochu změnit plány,“ odsekl Schirmer. Venku se rozhodně začínalo něco dít. Možná přicházel uvítací výbor domorodců. Čas utíkal, nesměli přemýšlet dlouho.

	„Ale copak to nevidíte, pane?“

	„Co nevidím?“ zeptal se Schirmer a rychle si připnul pás s pistolí, protože vzrušený šramot venku zesílil.

	„Jestliže přicházejí z Východního Německa, budou to Němci – klidně to můžou bejt SS jako my sami,“ zalykal se bolestně Schulze a hlavu držel otočenou do strany, jako by mu činilo obtíže to vyslovit. „A když přistanou, budeme muset… s nima bojovat.“ Zbytek ze sebe vychrlil. „Pane, budeme muset střílet na vlastní lidi!“

	~

	Seržant Schulze se krčil za valem z kamení a větví. Cítil, jak se mu slunce palčivě opírá do zad, i když bylo teprve osm ráno, a po nakrčeném čele mu neustávajícím čůrkem stékal pot. Přímo před ním postupovala karavana velbloudů hlouběji a hlouběji do pasti a tichý pokřik jezdců byl v nehybném horkém vzduchu jasně slyšet. Očividně neměli žádné podezření. Už ani nepočítal, kolikrát si otřel pot a toužebně pomyslel na Alžír a moře. Až se vrátí, zaplatí si pár holek, žádné beztvaré Arabky, ale pár drahých francouzských kurev – i kdyby kvůli tomu měl vykrást plukovní fond. Pak se ubytuje v luxusním hotelu na pláži, kam přímo od moře fouká chladivý čerstvý vánek, poručí si dvě – ne, tři – bedny šampusu a na čtyřicet osm hodin zamkne dveře. Při tom pomyšlení se jeho široká, brunátná tvář rozzářila v úsměvu. U velký kurvy z Buxtehude, kde kundy rostou na stromech, to bude prémie! Celý dva dny s dvěma grandes horizontales, jak jim říkali Francouzi, tolik vychlazenýho šampaňskýho, kolik dokáže vypít, a to všechno v dvojitý posteli s matrací měkkou jako mámin cecek. Olízl si rozpraskané rty. Po tomhle umře šťastný.

	„Schulze!“ vpadl do jeho erotických představ Pavoučí zadek.

	„Co je?“ sykl rozzlobeně. „Právě jsem svlíkal kalhotky prvotřídní francouzský kurvičce a ty mě přerušíš. Copak nemáš srdce?“

	„Velitel ti svlíkne kalhotky, než se stačíš rozkoukat, jestli se neprobereš! Už jsou skoro tady. Čas pro signál.“

	Schulze zapomněl na děvky s pevnými prsy a vyholeným rozkrokem a podíval se před sebe. Poslední velbloud, obtěžkaný kanystry s benzinem, prošel kolem hraniční značky, velkého bílého balvanu. Teď se nacházeli přímo uprostřed čtverce, jehož tři strany drželi maskovaní legionáři. Ztěžka polkl. I když byl veterán, pokaždé cítil napětí chvíle, kdy se mělo rozpoutat zabíjení. Jako všichni staří mazáci věděl, že i pro něj přijde den, kdy nepřežije a promění se ve zmuchlaný, opuštěný uzlíček na bojišti, další život zmařený jediným drobným pohybem prstu. Pozvedl pistoli.

	„Ježíši,“ vydechl Pavoučí zadek, „na co čekáš na zasranou písemnou pozvánku? Střílej!“

	Schulze už neváhal. Stiskl kohoutek pistole s širokou hlavní. Tiché prásknutí. Zasyčení. Za nábojnicí vznášející se vysoko k jasně modrému nebi se táhl tenký pramínek černého kouře. Jeden velbloud se splašil. Skupina Arabů se otočila a ohromeně zírala. Kdosi vykřikl hrdelním hlasem. Světlice s tlumeným křupnutím vybuchla. Přímo nad karavanou se rozzářilo oslnivé bílé světlo a barvilo vzhůru obrácené hnědé tváře nepřirozeným odstínem.

	Arabové zmateně a vztekle křičeli jeden přes druhého. Velbloudi se náhle rozutekli. Ze všech stran se nesl děsivý chraptivý, pomstychtivý, vítězný pokřik. Domorodcům došlo, co se stalo, a pobízeli svá nemotorná, těžce naložená zvířata vpřed.

	Schulzemu ztuhla krev v žilách. Uháněli přímo proti jejich vzdálenému stanovišti. Proč nikdo z těch pitomců nestřílí? Řítí se přímo na něj!

	„Los, Arabáši… pojďte k taťkovi!“ ječel vedle něj Pavoučí zadek. „Pojďte a ochutnejte ocelovou stravu!“

	Stiskl spoušť samopalu. Zbraň u jeho boku sebou trhla jako živá. Zručně se natáčel ze strany na stranu a rozséval olovo v úhlu pětačtyřiceti stupňů. Arab, ženoucí se proti nim na velbloudu, vykřikl a rozhodil ruce. Pak se zřítil do pouště a zdivočelé zvíře bez jezdce utíkalo dál. Další jezdec schytal plnou dávku do obličeje. Vypadalo to, jako by po něm někdo hodil plnou hrst jahodového džemu. Dopadl na šíji svého zvířete a zbarvil ji do červena.

	Schulze se náhle probral z ochromení. Hlavní voj Arabů, sehnutých nad dlouhými, nataženými krky pádících zvířat, jejichž nohy se zběsilou rychlostí míhaly nad pouští, odbočil doleva. Instinktivně věděli, že musí zamířit na bok, pokud mají uniknout soustředěné palbě přicházející ze tří stran. Asi padesát nebo šedesát jich běželo směrem k vysunutým pozicím, které držel Schulze spolu s hrstkou dalších. Pokud je nezastaví, prorazí do bezpečí pouště venku.

	Schulze vyskočil z úkrytu a ignoroval kulky pročesávající vzduch, protože zabijáci zaměřili palbu na unikající.

	„Kapitán má díru v prděli!“ zvolal vesele a v divoké vřavě bitvy přemohl počáteční strach a nechal se unášet divokou nezkrotností nebezpečí a hrozící smrti. „Za mnou, kamarádi!“

	Jako by je nakazil svým nadšením, jeho vojáci ho napodobili. Přikrčení jako westernoví pistolníci před závěrečnou přestřelkou se postavili do řady, jejich samopaly plivaly oheň a pádící velbloudy zasypávaly neproniknutelnou stěnou kulek. Ohyzdná zvířata na všech stranách padala k zemi, vzpínala se ve smrtelných křečích, kopala hubenýma nohama, klesala na zadek s řadami červených skvrn na hnědé srsti, připomínajícími knoflíkové dírky, kňučela a ržála nesnesitelnou bolestí.

	Jejich jezdci jako mrštní akrobati přeskakovali jejich hlavy a za vzteklého jekotu se s připravenými zbraněmi hnali dál. Příliš pozdě si uvědomili číhající nebezpečí. První z nich zakopl o nástražný drát dovedně ukrytý v písku. Pokusil se zvednout a utéct. Pozdě. Blesklo oslepující žluté světlo. Po celé délce Schulzceho pozic vyšlehly malé záblesky plamene. Zabijáci si rukama zaclonili oči, otočili se bokem a padli k zemi. Věděli, co přijde. Poušť se otřásla jako živá. Arabové se zoufale pokoušeli udržet rovnováhu a kvíleli strachy. S ohlušující ranou vybuchlo minové pole z granátů, propojených zápalným drátem. Přeživší Arabové a velbloudi se vznesli do vzduchu v promíchané vřavě utržených končetin a zmrzačených těl, lidských i zvířecích. V ohnivé kouli šarlatového plamene vybuchl kanystr s benzinem. Velblouda, který kanystr nesl, zachvátily mastné plameny. Zvíře běhalo dokolečka a hýkalo o milost, načež se na kusy rozletělo kolem. Schulze se rychle přikrčil, když k němu zasvištěla utržená hlava.

	„U svatýho pytle,“ vydechl užasle Pavoučí zadek, když krvavá hlava dopadla do písku přímo před ně, „co po nás hodí příště?“

	Sotva to dořekl, když z nebe k jeho nohám dopadlo roztrhané bezhlavé tělo jednoho z jezdců, krvavá změť masa a kostí, z níž hustým proudem stříkala krev jako šťáva z přezrálého fíku.

	„Bože na nebi… proč nám je posílají po kouskách?“ vykřikl v hraném pohoršení. Ale Schulze neměl náladu na jeho černý humor.

	„Sklapni, chytrolíne,“ odsekl, znechucen masakrem.

	Přeživší z pasti pomalu sesedali ze svých zvířat a jako náměsíční s rukama nad hlavou vykročili k pozicím plukovníka Schirmera, aby se vzdali.

	„Dobrá… dobrá,“ vykřikl přes utichající práskání ručních zbraní, „zastavte palbu… Jste snad hluchý, zastavte palbu!“

	Počkal, dokud poslední náruživý zabiják nesklonil kouřící zbraň. Když to bylo bezpečné, vykročil vpřed a rutinně se pustil do střílení zbývajících velbloudů, kteří sebou mrskali ve smrtelných křečích v krví zbroceném písku.

	„Posbírejte ty špinavce,“ zvolal přes rameno, aniž vzhlédl od své práce. Velbloudi byli nesympatická stvoření, ale nemohl se dívat, jak nevinná zvířata trpí. „Všechno, co se tu povaluje, naházejte do krytu a pak se taky schovejte. Nechceme, aby ti lítající hoši něco tušili, až dorazí.“

	Ukázal na Araba s ustřelenou nohou pod kolenem, který seděl v kaluži vlastní krve, vyhublým pařátem si tiskl tepnu a s neskrývanou nenávistí hleděl na legionáře blížící se k němu.

	„Odneste ho – a dávejte bacha, aby zpod tý svojí noční košile nevytáhnul kudlu – a předhoďte ho tomu sráči Todovi, aby ho moh zmáčknout… Je to přesně ten typ, jaký náš starej gestapák miluje.“

	Náhle cítil, jak ho opouští energie, jako by v něm někdo otevřel kohout. Nohy mu začaly rosolovatět. Musel si sednout. A opravdu se posadil mezi nedbale poházené mrtvoly v pozicích mužů zabitých v boji a neohrabanými ošklivými těly velbloudů, nad nimiž se již v bzučících hejnech vznášely hladové modré mouchy. Odsunul si képi ze zpoceného čela a omámené hleděl na své velké ruce. Třásly se jako nikdy předtím – ani po týdnu silného pití. Co se to s ním děje? Zabíjí takhle už patnáct let, od roku 1939, kdy jako devatenáctiletý mladík vstoupil do Wotanu. Zabíjel Anglány, Belgičany, Francouze, Taliány, Řeky, Arniky, negry, Číňany, žluťásky, Arabáky, muže a ženy všech možných barev. Proč ho najednou tahle drobná šarvátka uprostřed ničeho tak vyvádí z míry? Co se děje? Co?

	Náhle to na něj přišlo jako strašlivé zjevení. Přežil tuto bitvu a ještě chvíli bude bojovat. Ale z téhle pouště se už nedostane – tím si byl jist. Pomyslel na Hamburk a na přístav, na bary a bordely Reeperbahnu a malé námořnické nálevny poblíž kostela v Sankt Pauli, na vychytralé šlapky a drobné kriminálníky, mezi nimiž vyrostl, a chraptivě zaúpěl: „Už je nikdy neuvidím.“

	Po ošlehané kožené tváři mu pomalu stekla osamělá slza. Poprvé za celý život ode dne, kdy ho ve dvanácti letech vyhodili z místní Volksschule za pokus strčit ruku pod sukni Fräulein Handke, seržant Schulze, držitel Rytířského kříže, Německého kříže ve zlatě, všech tříd Železného kříže, Medaille Militaire, Croix de Guerre avec Palme, seděl v písku a vzlykal jako malý chlapec…

	
ČTYŘI

	„Veliteli letky, převezměte řízení,“ vyštěkl major Trautgott Timmermann a s úlevným vzdechem se odtáhl od ovládání. Cítil, jak se mu kožená bunda přilepila potem na záda. Pilotoval starou dakotu, která patřila egyptským leteckým silám, od chvíle, co natankovali v Benghází, a před přistáním si potřeboval odpočinout. Ať teď chvíli letí Sanders.

	„Jawohl, Herr Majo,“ zahlaholil Sanders vesele, jako by byl zase na přehlídkovém nádvoří v Postupimi, a chopil se ovládání.

	Timmermann se cynicky usmál a koutkem oka pohlédl na Sandersovu živou, příjemnou mladou tvář. Byl to Prušák až do morku kostí, ačkoliv samozřejmě díky vítězům už Prusko od roku 1945 neexistovalo. Během hodiny, kterou strávili v Benghází, se dokonce stihl nechat oholit, ačkoliv tam byla voda na příděl, jako by to bylo dobré berlínské pivo. Pokusil se uvelebit na lepkavém koženém sedadle a zapálil si cigaretu, přestože to bylo zakázané. Ale v novém dělnicko-rolnickém socialistickém ráji na východ od řeky Labe bylo zakázané všechno. Krucinál, pomyslel si a zhluboka potáhl z americké cigarety, kterou koupil na černém trhu v Káhiře, noví komunističtí vládci byli přísnější, než bývali za starých časů černí.9

	Pomalu se otočil a hleděl na neuspořádanou, avšak pravidelnou změť kulometů, zavěšených spolu se zářivě žlutými nábojovými pásy, kyslíkovými lahvemi, sanitárními kbelíky a ostatním zbývajícím vybavením ve dvou kluzácích Horsa britské výroby padesát metrů za tažným letounem. Pozoroval je vycvičeným okem a pomyslel si, že skvěle drží svou pozici. Dokonce ani horké vzdušné proudy stoupající od tetelící se pouště piloty netrápily. Ale tak to mělo být. Piloti kluzáků byli výkvětem nové východoněmecké Lidové armády, sami veteráni z parašutistického sboru SS, ke kterému i on sám kdysi patřil.

	Jo, ušklíbl se slabý hlásek někde vzadu v jeho blonďaté ulízané hlavě, kdo jinej by letěl do takový šílený mise, jako je tahle, než padouši ze Zbraní SS? Timmermann znovu líně potáhl z cigarety a modrý kouř se zakroutil vzhůru. Přimhouřil své jasné výrazné oči. No vážně, kdo? Ale jakou měli jinou možnost? Teď, nebo tehdy v roce 1948, kdy si Vopos10 a lidé z Mielkeho SSD11 pro něj přišli na statek, kde pracoval jako zemědělský dělník od doby, co vzal roha po porážce v roce 1945. Trochu ho zmlátili – při tom ztratil pár svých krásných bílých zubů – ale to čekal. Na jejich nabídku však připraven nebyl. Dostal na výběr buď pětadvacet let nucených prací v gulagu za válečné zločiny – pozornost sovětských „bratří“ – nebo službu v nové tajné peruti zárodků „lidového letectva“, v sekci zvláštních operací. Jak přiznal lidem z SSD s podezíravými pohledy a přísnými tvářemi, náhle ho přemohlo „socialistické nadšení“. Byl tam jako „dobrovolník“ spolu s dalšími osmi sty bývalými příslušníky SS, kteří byli během války vycvičeni jako letci, piloti kluzáků nebo parašutisté. Od té doby prošel tuctem šílených misí, jako byla tahle. Dovážel zbraně do Albánie nad hlavami „Jugošů“, kteří od chvíle, co se Tito pohádal s Moskvou, už nebyli „socialističtí bratři“. Cvičil Arabáky v jejich boji proti Židům. Vysadil agenty ve Walesu na podporu nacionalistů. Jedna zatracená operace za druhou a pokaždé to někdo koupil a už se nevrátil.

	„Pořád je vás dost, ne?“ poznamenal lehkomyslně generál Hoffmann, jejich vrchní velitel, poté co ho obdařil kusem rudého plechu, což bylo nějaké nové socialistické vyznamenání (které pak připíchl na důstojnický záchod). „Máme plné klece ochočených esesáků, nedočkavých obětovat svůj život pro socialismus – za litr piva a ženskou.“ Timmermann se při té vzpomínce zašklebil. Hoffmann byl stejně cynický jako on sám.

	Najednou se zamračil. Ještě nikdy se neúčastnil tak šílené operace, jako byla tahle. Dva tisíce kilometrů přes poušť, většinou neprozkoumanou, a pak najít neoznačené místo přistání. Tam měli odpojit dva kluzáky, naložené zbraněmi a nebohými instruktory, kteří se „dobrovolně“ přihlásili (jejich rodiny byly drženy na velitelství SSD jako rukojmí, aby si pojistili jejich „dobrovolnictví“). Pak měli přistát a znovu natankovat na dlouhou cestu domů. Bože, mohlo nastat tolik nepředvídatelných okolností! Co když minou cíl? Co když se Arabáci neobjeví? Na co pak poletí celou dlouhou cestu zpátky do Benghází – na chcanky z nočníku vzadu v téhle rozvrzané staré kraksně, kterou Amíci v roce 1942 jako vysloužilou prodali Egypťanům? Major Trautgott Timmermann, někdejší příslušník Zbraní SS, kterého ve Vlčím doupěti třikrát vyznamenal Vůdce za statečnost, si otřel čelo. Pomyslel si, že když bude dál takhle uvažovat, za chvíli si stříkne do gatí jako mladý zelenáč s mlíkem na bradě, co jde poprvé do boje.

	„Jak si vedeme, veliteli letky?“ zeptal se bryskně a pocítil zlomyslné potěšení, když Sanderse oslovil jeho oficiální hodností.

	„Alles in Butter, Herr Major,“ odpověděl hrdě Sanders, jenž seděl vzpřímeně na svém sedadle, jako by řídil nějaký nový MiG místo tohohle potlučeného starého větroně, který držel pohromadě jen z nostalgie.

	Timmermann se i přes vzrůstající obavy zakřenil. Sanders nebyl tak zkažený jako ostatní. Užíval si jejich misi. Ale byl mladý, zkrátka zelenáč. Bylo mu jen šestnáct let, když ho v roce 1945 Ivani poslali za katr. Neokusil hořkost porážky po všech těch letech krveprolití a vlastního sebeobětování, tak jako starší členové Hitlerových vychloubačných Černých hlídek.

	Sanders začal se starou krabicí klesat. Timmermann nepotřeboval sledovat výškoměr, aby to poznal. Pocítil to, když vzrostla teplota. Vyhlédl ven z kokpitu. Taková pekelná díra, pomyslel si, opravdu ďábelská země! Jak tam dole najde člověk cestu? Jediné, podle čeho se můžete orientovat, jsou různé objekty, které čouhají z moře písku – kostra velblouda, hromádka kamení, rezavý kanystr od benzinu – takové věci.

	Sanders si prudce strhl sluneční brýle a natáhl krk dopředu. Timmermann zapomněl na rostoucí obavy.

	„Vidíte něco?“ vyštěkl.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Sanders, který měl velmi bystrý zrak. „Nalevo, mezi těmi kameny nebo co to je.“

	Timmermann se natáhl pro dalekohled zavěšený u stropu a spěšně ho zaostřil. Po zářivých kruzích kalibrovaného skla klouzaly tmavé stíny, zuřivě mávaly, některé dokonce vzrušeně poskakovaly a jejich róby se třepotaly.

	„Typický negři,“ poznamenal. Odložil dalekohled, a protože napůl předpokládal, že se Sanders zamiloval do komunistické vize, dodal, „ne, že bych byl rasista. Jen nemůžu vystát negry v baru!“

	Sanders se zamračil a vypadal znepokojeně. Timmermann ho jemně šťouchl do žeber.

	„Nezlob se, kamaráde,“ řekl, protože měl chlapce opravdu rád, „tady není žádnej ošklivej chlápek z ministerstva státní bezpečnosti, kterej by poslouchal. Tady jsi mezi přáteli. Můžeme říkat, co se nám zlíbí… Myslím, že Führer měl pravdu. Dejte jim ořechy a pošlete je zpátky na stromy.“

	„Herr Major!“ vyhrkl nevěřícně Sanders.

	„Herr Major, panebože! Soustřeďte se na to, abysme se zbavili našeho břemene a přistáli s touhle hromadou sraček,“ zarazil ho hrubě Timmermann. Když Sanders klesal níž a níž, sledoval vycvičeným okem místo shozu. Kluzáky se teď vznášely těsně nad nimi, jejich piloti evidentně zápasili s tím, aby jeden do druhého nenarazili v turbulenci, kterou způsobila dakota a přízemní proudy. Zdálo se, že na pevném písku to bude docela snadné, jedinou překážkou byly balvany nalevo, které zpozoroval Sanders. Rozhodl se.

	„Držte ji, Sandersi, já se postarám o kluzáky. Nejdřív vypustíme je a podíváme se, jak se jim povede přistát. Pak se do toho dáme my.“ Zašklebil se tím svým křivým, cynickým způsobem. „Jestli jim shoří prdel, pak víme, čeho se vyvarovat, že?“

	Sanders nic neřekl, ale Timmermann viděl v jeho mladé příjemné tváři nesouhlas. Tvrďák, říkal si pro sebe. Ještě poznáš, chlapče. Než skončíš, leccos se naučíš. V tomhle světě nikdo nezná bratra. Pak pustil Sanderse z hlavy a soustředil se na svůj úkol, když pilot s dakotou pomalu opisoval široký kruh, zatímco Arabové dole zuřivě mávali.

	„Kokos jedna, slyšíte mě?“ stiskl knoflík mikrofonu a v éteru zapraskal opilecký hlas bývalého sturmbannführera Streicha z Leibstandarte.

	„Slyším vás… slyším… Co se děje?“

	„Půjdete na to jako první při druhé otočce. Sledujte ty balvany – můžou vám přivodit migrénu.“

	„Polibte mi prdel, Herr Major,“ odpověděl Streich. „Řídil jsem tyhle kraksny, zatímco vy jste ještě sral do plín.“

	Timmermann se usmál a znovu stiskl knoflík mikrofonu.

	„Kokos dvě… půjdete při třetí otočce po Streichovi. V pořádku?“

	Pilot Kokosu dvě, který spolu se zbytkem instruktorů zůstane „dobrovolně“ v poušti, opáčil: „Jasně, jak jinak? Až vy budete zase v Berlíně píchat ty statečný mladý pionýrky a lokat pivo, až vám poteče ušima, já se budu grilovat v poušti s kamarádskejma negrama – a zapomenu, že existuje celej zasranej svět. Samozřejmě, všechno je kurva v naprostým pořádku! Přepínám a končím.“

	Timmermann lehce potřásl hlavou. Storch mu bude chybět. Je to skvělý pařan, jeden z nejlepších pro pravidelné víkendové flámy.

	„Gut, Sandersi,“ zavelel profesionálně a stiskl červené varovné světlo pro první kluzák. „Můžete odpojit Kokos jedna. Teď!“

	Sanders cvakl vypínačem a oběma rukama rychle popadl knipl. Automaticky túroval levý motor, když se dakota zatřásla, protože se najednou zbavila váhy prvního kluzáku.

	Timmermann pohlédl na stranu. Streich zareagoval skvěle. Aby ztlumil ráz po odpojení, zvedl nos kluzáku. Teď to vypadalo, jako by se ve vzduchu vznášel velký zelený jestřáb a Timmermann si představoval, jak Streich zápasí s ovládáním a čeká, až bude mimo vir vrtulí dakoty, než začne klesat. Sanders otočil americkým dopravním letadlem k druhému kolečku. Timmermann stiskl červené tlačitko, které varovalo pilota druhého kluzáku. Streich vyrovnal let. Za chvilku se začne snášet k zemi.

	Timmermann se naposledy podíval dolů. Arabové stále mávali, jako by čekali, že se nad nimi každou chvíli objeví Ježíšek se saněmi a pamlsky. Ohrnul nos.

	„Kokos dvě, můžete se odpojit. Teď!“

	Sanders praštil do vypínače. Dakota sebou škubla. Vznesla se dobrých padesát metrů nahoru, než ji Sanders srovnal a dokončili svou otočku. Za nimi se dva kluzáky pustily do svého úkolu. Dělilo je od sebe dobrých dvě stě metrů. Timmermann souhlasně přikývl. Zdálo se, že všechno běží podle plánu. Jediným problémem teď bylo přistání. Odhodlaně se natáhl kupředu, zatímco Sanders po jeho boku se otočil a vítězoslavně se na něj zakřenil. Timmermann pokrčil rameny, najednou ho rozčilila ta mladická naivita.

	„Už vidím, jak tě za tohle odměňujou dalším kusem levnýho rudýho smaltu,“ vyštěkl. „Výjimečná oddanost – a další tyhle sračky!“

	Sanders zrudl a rychle obrátil svou pozornost k řízení.

	~

	Schirmer pomalu odložil dalekohled. První kluzák přistával. Znal tu techniku. Pilot vystoupá asi sto metrů nad zem, pak zvedne nos letadla, což by mělo fungovat jako brzda, pokusí se snížit přistávací rychlost na méně než sto kilometrů v hodině a pustí se do toho. Zamračil se a krátce se pomodlil, aby křehké letadlo ze dřeva a plátna neslo jen Egypťany. Schulze po jeho boku na něj upřeně hleděl. Schirmer věděl proč, ale ignoroval ten pohled.

	„Co si o tom myslíte, pane?“ zeptal se Bílý Blesk a odložil stranou svůj dalekohled. Zíral na starou dakotu, „tahouna nebe“, jak mu za starých dobrých časů říkali Vřeštící orli. „O tom motoráku tam, pane. Přistane, jakmile budou kluzáky dole?“

	„Snad ne. Možná se ten mrtvej ubožák spletl. Nebo to Tod špatně pochopil.“

	„Ale velbloudi nesli palivo, pane,“ namítl Bílý Blesk. „A pro kluzáky není palivo potřeba,“ dodal významně. Schirmer se zamračil.

	„Samozřejmě máte pravdu, pro kluzáky benzin nepotřebujete.“ Naléhavě se otočil k čekajícímu Petersenovi. „Bukvice,“ vyštěkl, „vezměte své nejlepší střelce. Ať se stane cokoliv, to letadlo nesmí uniknout.“ Petersen se usmál. Měl rád takové výzvy.

	„Považujte rozkaz za splněný. Moji střelci vám na dvě stě metrů přetnou vlas.“ Vyrazil za svým úkolem.

	První kluzák byl jen dvě stě metrů nad zemí. Letěl teď v neuvěřitelně strmém úhlu, zatímco v cílové oblasti zabijáci převlečení do beduinských rób, které sebrali mrtvým, zuřivě mávali, jako by jim šlo o život. Jejich zrudlé tváře se leskly potem.

	„Schulze, jsou vaši muži na místě?“

	„Ale pane, co když to budou…,“ polkl ztěžka velký poddůstojník.

	„Na něco jsem se vás ptal, seržante!“ přerušil ho tvrdě Schirmer. „Jaká je vaše odpověď?“

	„Jsou na místě, pane,“ odpověděl zbědované Schulze.

	„Dobře, pamatujte, že dřív, než něco začnete, musí být oba kluzáky na zemi.“

	„Možná bysme je mohli požádat o kapitulaci?“

	„Ne,“ zavrtěl Schirmer hlavou, „musí se to udělat rychle, bez váhání… jako když chirurg amputuje končetinu zasaženou gangrénou – nakazilo by se celé tělo, kdyby to neudělal okamžitě. Rozumíte, Schulze?“

	„Rozumím, pane,“ odtušil Schulze a se svěšenými rameny se beze slova otočil.

	„Pane!“ ozval se Bílý Blesk.

	„Ano?“

	„Tady je první. Podívejte!“ ukázal na místo přistání, kde se „Arabové“ divoce rozprchli, aby se klidili z cesty velkému kluzáku, který se na ně řítil. „Přistávají!“

	Schirmer se ohlédl po Schulzeho střelcích. Byli na svém místě, ukryti za balvany. Odtud směřoval jeho pohled na vlečný stroj. Dakota stále bzučela v líných kruzích na oslnivě modré obloze, ale nezdálo se, že by letadlo bylo níž než před několika okamžiky. Brzy by mělo přistát a chytit se do stejné pasti, jakou nachystali pro kluzáky.

	„Připravte se!“ zaskřehotal přes syčení větru pod velkými zelenými křídly kluzáku, který už teď byl skoro na zemi. Rozeznával každý detail jeho plátěného trupu, dokonce i přemalovaný znak egyptských leteckých sil.

	„Je dole!“ vykřikl někdo vzrušeně, když se s pekelnou ránou dotklo pouště tisíc kilogramů mužů a materiálu. Kluzák se skoro utopil ve velkém vířícím mraku žlutého písku. Skřípání brzdových špalíků trhalo uši a drát omotaný kolem nich, aby urychlil brzdění, praskal jako suché větvičky.

	„Tady je druhý!“ křičel Bílý Blesk, když se první kluzák hnal neuvěřitelnou rychlostí přes poušť, zanechával za sebou ohromnou brázdu a jeho pilot se zoufale pokoušel ubrzdit letadlo dřív, než narazí do hromady balvanů přímo před ním.

	Schirmer se kousl do spodního rtu. Teď už zbývala jen dakota. Zastínil si oči a pohlédl nahoru. Určitě klesala. Viděl, jak pilot sklopil klapky a snížil rychlost. Napravo od něj už Petersenovi střelci odhodlaně sledovali jeho kurs svými lehkými kulomety.

	Druhý kluzák svištěl dolů. Když dosedl na poušť, ozvalo se skřípavé zakvílení brzd a dřevěný trup na protest zavrzal. Stočil se doprava a pilot ho zachytil právě včas. Kluzák se vzepjal a vyskočil deset metrů do vzduchu. Jedna brzda se uvolnila a upadla do písku. O vteřinu později se kluzák otřásl a vrzavě, trhaně zastavil. Zakymácel se a s jedním křídlem rozštípnutým, jak narazil na balvany, zavrávoral, až úplně zastavil v hustém dusivém oblaku prachu. Chvilku se nikdo uvnitř obou kluzáků ani venku nehýbal. Kromě napjatého oddechování útočníků a vytrvalého vrčení dakoty se neozýval žádný zvuk. Dveře prvního kluzáku se nejistě otevřely.

	Schirmer už na nic nečekal. Zvedl pravou ruku a s máchnutím zařval: „Feuer!“

	To, co se dělo dál, nebyla válka, ale vraždění – nelítostný masakr bezbranných postav, krčících se ve dveřích ve svých příliš dlouhých kraťasech a čistých nových khaki uniformách. Místo toho, aby je vítaly výkřiky pozdravů místních, kterým přišli na pomoc, narazili na železnou hradbu palby.

	Nechápaví, šokovaní a zmatení z toho, co se jim stalo, tam prostě stáli a nechali se pozabíjet jako tupá zvířata. Zkroutili se a padli, když kulky pleskly do jejich bezbranných těl – a jejich smrtelné výkřiky byly německé!

	Nyní se ti, co zůstali vzadu, zběsile pokusili probojovat si cestu ven, zatímco se těla mrtvých vršila na hromadu. Střelci jim nedali šanci. S prsty přitisknutými na spouštích zabíjeli a zabíjeli a zabíjeli.

	Schulze, zhnusený tím strašlivým masakrem, si přitiskl ruce k uším a pokusil se neslyšet ty poslední německé výkřiky. Nepodařilo se mu to.

	Petersen nedaleko si hryzal spodní ret. Také je slyšel. Pak si vzpomněl, že Schirmer mu dal rozkaz a tím rozkazem bylo sestřelit osamělé transportní letadlo z jasné modré oblohy.

	„Střelci – pálit jednotlivě!“ zahřměl, když uviděl, že se v motoru dakoty rudě zablesklo, jak neznámý pilot náhle zvýšil výkon. Určitě spatřil krveprolití na zemi. „Dělejte, nenechte toho sráče uniknout!“ pobízel je, „nebo vám uříznu koule tupou žiletkou!“

	Ta strašlivá hrozba byla účinná. Jeho střelci zasypali oblohu kulkami. Rostoucí rychlostí spěchaly za letadlem ve smrtonosné morseovce zářícího kovu. Přibližovaly se víc a víc. Petersen zadržel dech. Dakota každým okamžikem zvyšovala svou rychlost. Pilot učinil rozhodující pokus o únik, ve vteřině nabral výšku a Petersen si představil, jak se za řízením potí a v duchu pobízí své letadlo, aby se zvedlo a vyhnulo se smrtelné palbě.

	Ale pro neznámého pilota nebylo úniku. Kulky náhle roztrhaly trup dakoty po celé jeho délce. Petersen s ústy otevřenými údivem i na tuhle vzdálenost viděl, jak se z jeho boků utrhly kousky tmavého kovu a zlehka klesaly k zemi jako podzimní listí.

	„Zvládli jste to…“ křičel vesele, „zvládli jste to!“

	Z pravého motoru dakoty se začal valit tmavě hnědý kouř. Vrtule zpomalila, až se dočista zastavila, a zmrzačené letadlo se bláznivě zakymácelo. Petersen si už myslel, že spadne, ale pilot ho v posledním okamžiku zachytil.

	Když skončilo zabíjení posádek kluzáků, hluk přestřelky se proměnil v osamělé výstřely, z nichž každý následovalo smrtelné zavytí další oběti nelítostného masakru. Dakota prudce klesala následována bílým rejem střel a kulky bušily do děravých boků letadla jako golfové míčky.

	„Zastavit palbu!“ křičel Petersen přes bláznivý rámus. „Šetřete munici… zastavte palbu… Má dost… spadne… Zastavte palbu!“

	Ječivé hysterické drnčení palby utichlo a kromě ostrého oddechování střelců, praskání přehřátých hlavní kulometů, které pomalu chladly, a hrůzostrašného prskání letadla řítícího se ve střemhlavém pádu, připomínajícího sípání umírajícího souchotináře, se neozýval žádný zvuk.

	Petersen si posunul čepici do týla. Letadlo teď nebylo více než padesát metrů nad zemí a z obou jeho motorů se valil černý kouř. Směřovalo do pouště na jihu, do míst, která byla na mapě označená prázdným bílým místem – neprozkoumaná oblast. Otřel si pot z čela. Teď už to nemohlo trvat více než několik vteřin. Pilot neměl šanci. Letadlo klesalo níž a níž. Skoro se dotklo planoucího obzoru s modrými vlnami tetelícího se žhavého vzduchu.

	„Spadni, zatraceně!“ vykřikl náhle Petersen a mhouřil oči proti oslepujícímu slunci. „Spadni!“ Náhle i jeho přepadl stud a vztek jako ostatní zabijáky, kteří zírali na mrtvé muže, nahromaděné jako klády před dveřmi do kulkami roztrhaných kluzáků. Věděl, že ti, které zabili, byli stejní Němci jako oni.

	„Zatraceně… spadni!“

	O několik minut později zmizelo letadlo za obzorem a zanechalo za sebou jen slabou ozvěnu prskajícího umírajícího motoru…

	
PĚT

	Timmermanna udeřil do nosu zápach pálící se gumy. Svíral mu hrdlo, nutil ho kašlat a dávit a do očí mu vháněl slzy. On ale přemáhal nezdolnou touhu opřít se v rozstříleném sedadle a odevzdat se osudu. Co na tom teď už záleží? hlodal hlas v jeho hlavě.

	„Přece tady, kurva, nechcípnu!“ zařval. „Tady uprostřed zasranýho ničeho.“ Vztekle popadl knipl, který se otřásal jako živý, a do končetin se mu vlila nová síla.

	Mladý Sanders vedle něj pomalu otočil hlavu, jako by ji poháněly rezavé pružiny. Kdysi to býval velice hezký blonďatý mladík přísného pruského vzhledu. Teď z něj byla troska – místo vystřeleného oka hnisající díra, dva tmavé otvory plné růžového slizu v místech, kde míval nos. Ale byl naživu a při vědomí.

	„Výška padesát metrů, šéfe… rychlost jedna dva nula,“ zachrčel stařeckým hlasem. „Levý motor nefunkční…“

	Timmermann si troufl pustit na okamžik jednou rukou řízení. Poplácal mladíka po koleni. Ruka mu okamžitě nasákla krví. Celé Sandersovo tělo bylo prostřílené kulkami.

	„Schon gut… schon gut,“ zašeptal konejšivě, „zvládnu to… neboj, zvládnu to.“ Rychle se otočil. Sanders umíral.

	Soustředil se na to, aby dostal pošramocenou dakotu na zem. Před ním na obzoru se nacházela oblast červeného terénu. Odhadoval, že jde o pískovec, pro přistání pevnější než písek, obzvláště s poškozeným podvozkem. Pokud by stroj dokázal dostat až tam… Náhle se letoun prudce naklonil doprava. Poničený náklad sklouzl ke straně. Jeho tvář zasypaly třpytivé úlomky z plexiskla kokpitu. Do vzniklého otvoru se zuřivě vehnal vítr. Timmermann zběsile kopal do pravé směrovky, aby zvedl levé křídlo. Nic se nestalo. Zaklel. Umírající mladík vedle něj zasténal. Zoufale přitáhl plynovou páku pravého motoru. Kabinu zalily dusivé výpary unikajícího paliva. Nádrž je prostřelena. Dakota může každou chvíli vybuchnout, ale musel to zkusit. Levý motor vyhnal na maximální výkon. Trup pod šíleným náporem zaskřípal. Letoun se na okamžik vyrovnal – ale jen na okamžik. O vteřinu později vyletělo hořící levé křídlo prudce vzhůru. Rukama zalitýma potem zachytil vyděšený Timmermann stroj dřív, než se převrátil do poslední vývrtky. Poušť jim hrozivou rychlostí letěla vstříc.

	„Neudržím tu svini!“ skučel mezi zaťatými zuby s očima vypoulenýma strachem. „Neudržím!“

	„Meine Ehre heisst Treue,“ zvolal Sanders ve svém smrtelném blouznění. „Ich gelobe Führer Adolf Hitler…“ Ztracený v jakémsi dávném světě opakoval přísahu věrnosti Vůdci, který byl již přes deset let mrtvý.

	Vyděšený Timmermann by si nejraději zacpal rukama uši, aby neslyšel to příšerné drmolení, ale to nepřipadalo v úvahu – nejprve musí přistát. Musí!

	Dakota nyní letěla jen dvacet metrů nad povrchem pouště. Pískovec se blížil a Timmermann už rozeznával nízké, větrem rozdrobené skály bez jakékoliv vegetace nebo balvanů. Měl by to zvládnout.

	„Pojď, ty děvko!“ Celou vahou se opřel o sloupek, jako by postrkoval zmrzačený letoun vpřed, a tělo se mu koupalo v horkém potu. Náhle se dakota propadla. Tentokrát už ji neudrží. Zřítí se do pouště. Zadržel dech a ruce mu ztuhly na řízení. Sanders vedle něj pořád dokola blekotal, nic neviděl, nic neslyšel, jen hlasy z mladých sebejistých časů v Německu, které už nezažije.

	Dakota s nechutným žuchnutím dopadla do písku. Jedno kolo se ulomilo a přeletělo nad trupem, zatímco stroj nárazem poskočil. Pak se znovu zřítil na zem a z celého podvozku létaly třísky. Ozval se hrozný rámus. Listy vrtulí se utrhly a rozletěly se kolem. Letoun se nosem zaryl do země a na obě strany odhazoval písek ve velkých vířících žlutých vlnách. Náraz vrhl Timmermanna vpřed s neuvěřitelnou hrubostí. Vyjekl bolestí, když se mu pásy zaryly do masa a obnažily mu ramena. Hlavou mu projela vlna strachu. Pokud ho popruhy neudrží, vrazí obličejem do rozbitého předního skla. Ucítil palčivou bolest v pravém koleni a znovu vyjekl. V příštím okamžiku se zadek letadla setrvačností zvedl do vzduchu. Timmermann připoutaný v prostoru se zoufale držel a v uších se mu rozléhalo strašidelné šplouchání benzinu. Takto chycený v pasti může uhořet zaživa!

	S tupým zaduněním dakota opět dosedla do písku. Poslední trhnutí a pak ticho přerušované jen odkapáváním unikajícího paliva a sykotem glykolu a benzinu, které se na rozžhaveném kovu motorů měnily v páru. Všude se náhle objevil hustý bílý kouř. Timmermann si uvědomil nebezpečí. Zatřásl hlavou, jako by se probouzel z hlubokého spánku, a vysoukal se z postroje. Nacvičeným pohybem vypnul motory, čímž zmírnil riziko požáru.

	„Rychle!“ pobídl naléhavě svého kopilota. „Proboha, Sandersi, pohni zadkem! Rychle odsud pryč…“

	Zarazil se a hrůzou zalapal po dechu. Sanders ležel zvrácen na sedadle, mrtvý, a zlomená řídicí páka mu trčela ze srdce.

	~

	Timmermann seděl pod pomačkaným křídlem a opatrně usrkával vlažnou vodu. V letadle měl pořád ještě whisky z černého trhu – měl v úmyslu odvézt ji zpět do Berlína a tam ji prodat – ale nenapil se, i když měl sto chutí dát si loka. Věděl, že by ho pálila hůř než slunce, které teď viselo přímo nad jeho hlavou, a kromě toho potřeboval jasně myslet. Nemohl si dovolit ani jediné špatné rozhodnutí. Velmi dobře věděl, že tentokrát nedostane žádnou druhou šanci. Musí to zvládnout napoprvé.

	Podle svých výpočtů měl v letadle dostatek vody na čtyři až pět dní, pokud každých čtyřiadvacet hodin vypije dva litry. Toto množství bylo nutné, aby předešel dehydrataci. Byla tam i spousta jídla, i když to v tomto horku nebylo tak důležité. A také tam byly zbraně – ruský samopal, jeho a Sandersova pistole a bedna granátů.

	Otřel si pot z čela a snažil se přinutit vyřešit svůj problém. Zásadní otázkou bylo, jak se z téhle šlamastyky dostat se zdravou kůží. Byl totiž odhodlán neumřít tady kvůli bandě ignorantů, co si utírají zadky rukou a které Ivani chtějí využít ke svým vlastním účelům.

	Nemůže jít na sever k pobřeží. Viděl, co se stalo těm chudákům instruktorům v kluzácích. Byli bez milosti pobiti. Samozřejmě, může se pokusit dostat se zpět do Egypta, ale odhadoval, že s omezenými zdroji, které má k dispozici, nedokáže ujít přibližně tisíc kilometrů k egyptské hranici. Hleděl na červené pískovcové skály, koupající se v strašidelném krvavém světle pálícího poledního slunce. Někde tam byli Arabové, kterým měli dodat zbraně a instruktory. Alespoň od nich předpokládal, že budou přátelští, a také měli kontakty s Egyptem. Má-li mít v této nelítostné písečné pustině nějakou nadějí, bude to u nich. Napil se vody a jako osamělí lidé, kteří hovoří sami se sebou, řekl: „No, ty starej prďolo, asi budeš muset na jih. Jinudy to nepůjde.“ Sám sobě přikývl, pak vstal a vyšplhal se do vraku letadla, přičemž se pečlivě vyhýbal pohledu na chudáka mrtvého Sanderse přišpendleného k sedadlu ulomenou pákou.

	Za půl hodiny byl připraven. Jídlo a vodu nastrkal do tlumoku a ruský samopal si pověsil přes rameno. Konec role krepového toaletního papíru ponořil do nádrže, která zásobovala levý motor palivem.

	Couval a odmotával papír, dokud neměl pocit, že je v bezpečné vzdálenosti od dakoty. Pak svůj konec role podpálil zapalovačem. Modrý plamen pomalu postupoval po benzínem nasáklém papíru a plazil se k letadlu. Timmermann ztuhl a reflexivně nahrbil ramena proti tlakové vlně. Palivová nádrž náhle vybuchla jasným zábleskem vzteklého modrého plamene. Přikrčil se, když mu nad hlavou prosvištěl kovový úlomek. Letoun hořel a lačné prsty ohně se škrábaly po jeho trupu. Naposledy zahlédl Sanderse zhrouceného nad řízením, než i on zmizel ve všepožírajících plamenech.

	Pohltilo ho vědomí, že je sám v rozlehlé poušti, tisíce kilometrů od domova a těch několika přátel, které měl, a proti sobě má nejen nehostinnou přírodu, ale také živé nepřátele, známé i neznámé. Ta myšlenka ho bodala jako ostrý nůž, ale navzdory strachu se na jeho pohledné cynické tváři usadil výraz pevného odhodlání.

	„Sbohem,“ zašeptal tiše k hořícímu Sandersovi. Chvili váhavě přešlapoval, pak si urovnal samopal na rameni. „Auf los, geht’s los,“ rozkázal sám sobě povelem, který používali jako děti, když spolu závodili.

	Vykročil pravou nohou a otočil se čelem k jihu a pusté rozpálené neznámé krajině, která ležela před ním.

	Za ním divoce hořela rozbitá dakota a přepravované střelivo vybuchovalo a kličkovalo ostře modrou oblohou jako červenobílý ohňostroj. Ale major Timmermann se neohlédl, protože pro něj už letoun a důvod, proč sem přiletěl, neexistovaly. Plahočil se na jih jako osamělý mravenec uprostřed nekonečné kruté krajiny a jeho mysl plála nenávistí a touhou po pomstě. Věděl, že tak dokáže jít libovolně dlouho i v tomto nehostinném prostředí, dokud je nepřinutí zaplatit za to, co provedli. Jeho pohled se soustředil na písek u jeho nohou, nutil se nepohlédnout na vzdálený obzor. Byl to trik, který tolikrát použil za starých časů na širých pláních Ruska. Neviděl ani neslyšel tmavé postavy nehybných jezdců, kteří ho pozorovali s trpělivostí mužů, kteří mají spoustu času na to, kdy vyrazí do útoku.

	
ŠEST

	Za čtyřiadvacet hodin od přepadu kluzáků urazili Schirmerovi zabijáci přes pláň z červeného pískovce slušný kus cesty. Cesta, na níž se drželi, zmizela a těmi byl drsný, ale nebyl tu žádný tekutý písek ani zrádná místa, kam měly jejich náklaďáky dříve tendenci tak často zapadat. Celý den se vytrvale posunovali desetikilometrovou rychlostí, vedeni jediným Arabem, který přežil „výslech“ seržanta Toda.

	Hrstka členů pouštního kmene, která přežila šíleny útok s velbloudy, se ukázala být z jiného těsta než městští rebelové. Hubení, snědí, nechutně páchnoucí chlapi, do jednoho obdaření pořádným frňákem, se všichni nechali šíleným a frustrovaným Todem umlátit k smrti, než posledního z nich, šilhavého mladíka, kterému mohlo být sotva patnáct let, seržant zlomil. Směsicí znakové řeči, pár francouzských slovíček a proudu nesrozumitelných zvuků v místním nářečí jim slíbil, že je dovede do Červené oázy. Doslova padl na kolena, po nateklém obličeji se mu řinuly proudy slz a líbal Todovu krvi potřísněnou ruku, když mu slíbil, že ho nechá žít.

	Přesto, když se Schirmer opřel o kolo svého náklaďáku, aby si vychutnal večerní chládek, který se, jak věděl, brzy změní v lezavou zimu, a lenivě si pohrával se svým kalíškem vlažného „negřího potu“, cítil obavy. Od masakru kluzáků, nářků a proseb o smilování v jejich vlastním jazyce, byli muži podivně přešlí. Dělalo mu potíže přesně určit jejich náladu, byla to směsice znechucení ze sebe samých, apatie a potlačované nenávisti ke svému veliteli. Poprvé od temných dnů roku 1945, kdy dal jednotku zabijáků dohromady, cítil, že mu jeho lidé nejen nevěří, ale taky ho nemají rádi, dokonce ho nenávidí.

	I teď, když se chystali ke spánku a kolem blikajících ohňů ze směsi benzinu a písku dojídali své večerní příděly, bylo cítit pramálo vzrušení, které s sebou obvykle teplé jídlo a pití po náročném dni přináší. Žádné peprné příběhy nasbírané v bordelech tří kontinentů, žádné výbuchy smíchu při oplzlých vtipech, dokonce ani řeči o těžkém údělu, tak typické pro všechny vojáky celého světa. Místo toho se tiše krčili kolem svých ohňů, a když už mluvili, bylo to šeptem, jako by se báli, aby je někdo neslyšel.

	Z houstnoucí ponuré atmosféry se vynořil Bílý Blesk a s úlevným povzdechem si sedl vedle Schirmera.

	„Příjemný dát nohám chvíli oddech, plukovníku,“ prohodil, když si od něj bral svoji čutoru s kávou. Schirmer ji velkému Američanovi udržoval nad ohněm horkou, než dokončí poslední kolo dnešní obchůzky. „Díky.“

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Schirmer ve snaze zapudit myšlenky na morálku mužstva – což se mu nepodařilo. Skoro to napětí cítil, bylo přímo hmatatelné.

	„Jasně,“ odpověděl Bílý Blesk konverzačně a přitom si opatrně usrkl kávy. „Stráže na svých místech.“

	„A vězeň?“

	„Tod ho připoutal řetězem k volantu velitelského náklaďáku, plukovníku,“ odpověděl Bílý Blesk. „On si ho příliš cení, než aby ho pustil moc daleko z dohledu, takže osobně vedle toho Araba podřimuje, i když jen Bůh ví, jak může ten odpornej puch, co z toho děcka jde, vystát.“ Krátce se zasmál. „Řekl bych, že se ještě nemyl – nikdy v životě!“ Podíval se na Schirmera – jeho obličej v modrém, blikajícím světle, které mu strašidelně měnilo rysy, vypadal jako hlava smrtky – a široký úsměv mu ztuhl na rtech. „Problémy, pane?“

	Schirmer váhavě nasál vzduch mezi zuby.

	„Ani nevím, majore, já prostě nevím. Od té záležitosti s kluzáky…“

	„Myslíte to, že ti chlapi, co jsme pobili, byli Němci,“ odtušil Bílý Blesk, když Schirmer mlčel.

	„Ano, ať už měli jakékoli politické názory, mí chlapi argumentují, že to byli Němci… A nelíbí se jim způsob, jakým jsme je zmasakrovali – nedali jsme jim šanci.“ Schirmer se zamračil, jako by mu dělalo potíže zformulovat myšlenky. „A je tu ještě něco dalšího… Nevím přesně, co to je,“ dodal trochu bezradně. „To dělá ta pitomá poušť, asi.“ Nedobrovolně se otřásl, i když zima ještě nebyla. „Už jsme v ní moc dlouho. Jde to chlapům na nervy – a mně taky, musím přiznat. Vypadá nekonečná, jako bychom se postupně blížili ke konci světa…“ Kousl se do spodního i tu a odmlčel se…

	~

	Přestože se Schirmer cítil po dlouhém dni vyčerpaný, nemohl spát. Jeho mysl odmítala zůstat v klidu. Vrtěl se a přetáčel na studeném písku a přitom mu v mozku vířil kaleidoskop obrazů z minulosti i přítomnosti. Ve dvě hodiny všechny pokusy usnout vzdal. Noční obloha nad ním byla zářivá, hvězdy, stříbrné, kruté i mrazivé, byly tak blízko, až se mu zdálo, že kdyby se natáhl, mohl by jednu z nich z oblohy stáhnout. Všude kolem sebe slyšel zpívání pouště, na které si už zvykl – smršťující se zrnka písku vydávající zvláštní, strašidelnou, přízračnou hudbu, jak se o sebe třou v nočním chladu. Zaklel a přehodil si přes ramena svou arabskou róbu. Nohy měl zimou ztuhlé a nepoddajné. Když ztěžka kráčel na obchůzku s rameny nahrbenými proti mrazivému větru, který teď vanul z pouště, tábor byl úplně ztichlý. Prošel kolem vedoucího náklaďáku a uviděl Toda, zachumlaného do svých dek, spícího na zemi vedle kabiny. Řetěz byl pevně natažený dovnitř, kde se choulil jeho vězeň. Povzdechl si při představě, že by taky dokázal takhle tvrdě spát. Zdálo se, že bývalý mučitel gestapa nemá žádnou představivost ani žádné svědomí. Takoví lidé musí mít snadný život, pomyslel si a pokračoval v chůzi.

	V tuhle noční hodinu, kdy měli mladší vojáci tendenci klimbat a zanedbávat tak svoji povinnost, přebírali hlídku vyšší poddůstojníci – „hřbitovní šichta“ tomu říkali, doba, kdy je rozum nejslabší a osamělí vystrašení muži si začnou představovat různé věci.

	Schirmer proklouzl vedle Pavoučího zadku, který se schovával za náklaďákem, chránil si krk a hlavu před chladem, jak jen to zvednutým límcem šlo, a zíral do prázdna. Schirmer mu podal bonbon. V noci hlídky nesměly kouřit – žhnoucí konec cigarety byl v poušti vidět kilometry daleko. Bonbony byla jediná náhražka. Pavoučí zadek mu poděkoval, vážným tichým hlasem, který si, jak se zdá, osvojí i ti nejtvrdší chlapi na hlídce uprostřed noci.

	„Jak to jde?“ zeptal se Schirmer.

	Pavoučí zadek, veterán od Stalingradu a Dien-Bien-Phu, nespustil svůj pohled z pouště, jako by se nechtěl podívat muži, kterého všechny ty roky věrně následoval, do očí.

	„Nic moc, pane,“ odpověděl bezvýrazným hlasem. „Myslím, že chlapi toho mají plný zuby.“

	„Plný zuby čeho, stará vojno?“ snažil se Schirmer vložit do své otázky bodrý podtón, ale žalostně zklamal. Noc byla na vtipy příliš ponurá a skličující.

	„Tohohle všeho!“ mávl Pavoučí zadek rukou, jako by ukazoval na celý svět. „Ptají se sami sebe, co tu děláme, proč zabíjíme svoje vlastní lidi – i když bojovali pro Ivany – jen aby si žabáci udrželi tohle posraný místo? Myslím tím, pane,“ dodal najednou s naříkavým tónem v hlase, „k čemu to je dobrý? K čemu celá tahle prdel světa je – a jestli teda je k něčemu dobrá, jak vy říkáte, tak proč tu nejsou žabáci a nepotěj tu krev a neriskujou, že jim jejich vnější potrubí uřízne nějaká zrádná vraždící černá huba, pane?“ Poprvé se otočil a upřel na velkého, drsného, ale pohledného plukovníka svůj pohled. Pohled plný neskrývaného obvinění na své vyčerpané, hubené tváři ztrhané strádáním uplynulých dní. „Proč, pane, proč?“

	Schirmer mu nedokázal na tu otázku odpovědět, i když věděl, že tu odpověď bude brzy muset najít.

	Zůstal s Pavoučím zadkem ještě chvíli, pak se tiše otočil a zamířil zpátky ke své dece. Sundal si boly, opatrně si je umístil pod hlavu, aby chladem do rána příliš neztuhly, a zavřel oči. Najednou byl unavený. Velmi unavený. Někde v dálce slyšel šepot jednoho z vojáků. Spánek se ho začal rychle zmocňovat. Zdálo se mu, že zaslechl někoho sténat. Říkal si, že by měl vstát a jít to prozkoumat, ale neměl sílu. Musel se přeslechnout, všude už bylo zase ticho. V příštím okamžiku usnul…

	~

	Připadalo mu, jako by spal teprve pár minut, když s ním někdo začal hrubě lomcovat. Zamrkal a otevřel oči, na víčkách jako by mu visela olověná závaží.

	„Co… co je?“ vyrazil ze sebe skrz spánkem slepené rty.

	Byl to Bukvice Petersen, vlasy pořád ještě v síťce, obličej přísný a bledý ve špinavě šedém světle nového úsvitu. A tentokrát nesršel svým extravagantním humorem jako jindy.

	„Náš zajatec, pane,“ vypravil ze sebe udýchaně a mezi rychlými horlivými nádechy si při mluvení zapínal pás s pistolí. „Je pryč, zdrhnul!“

	Schirmer se spěšně posadil a natáhl se pro boty.

	„A nejen to, pane… Oddělali Toda.“ Petersen ztěžka polkl. „1 Pavoučí zadek se poblil, když ho našel. Je to příšer…“

	„Los!“ zařval Schirmer naléhavě, aniž nechal Petersena dokončit větu. Hlavou se mu honilo tisíc naléhavých a protichůdných myšlenek.

	Oba důstojníci doběhli nočním chladem ztuhlým pískem k prvnímu náklaďáku, kde stála skupinka zimou se třesoucích vojáků. Pavoučí zadek se jednou rukou přidržoval bočnice a v hlubokém předklonu zvracel, zvracel a zvracel, jako by nikdy neměl přestat. Schirmer se nevybíravě tlačil hloučkem.

	„No tak… uhněte… nechte mě projít!“

	Naštvaně odstrčil stranou posledního muže a zděšeně zalapal po dechu. Z volantu otevřené kabiny visela ruka přivázaná řetězem. Nepotřeboval, aby mu někdo říkal, čí ruka to je. Zakrvácený maskáčový rukáv mohl patřit jedině některému z jeho mužů. Polkl a zadržoval horkou žluč, která se mu drala do hrdla.

	„To je Tod, že?“

	„Samozřejmě,“ zavrčel Schulze s nevrlým výrazem v cihlově rudém obličeji. „Ta mučitelská svině konečně dostala, co si zasloužila.“ Rozezleně plivl do písku k nohám svého velitele. „Zasloužil si to. Ale my ne – a my jsme teď na řadě.“

	„Nikdo není na řadě,“ odsekl Schirmer a automaticky hodnotil pohledy na tvářích okolo stojících vojáků.

	Viděl, že mají nervy vypjaté k prasknutí. Jeden špatný krok a zhroutí se. „A pozor na pusu, seržante, nebo vám ji budu muset zavřít – nadobro!“ Významně poklepal na pouzdro s pistolí.

	Schulze na sobě nedal znát strach. Otevřel ústa, aby něco dodal. Schirmer ho předešel.

	„Kde je Todovo tělo?“ vyštěkl. „A co se stalo s vězněm?“ Udeřil Pavoučího zadka tvrdě přes záda. „Vy jste měl hlídku… co se stalo?“

	„Tod je támhle, pane,“ ukázal jeden z vojáků, „nebo spíš to, co z něho zbylo.“

	Schirmer se musel přinutit k chůzi. Následován Petersenem a ostatními obešel náklaďák na druhou stranu. Na čemsi, co vypadalo jako krví prosáklý koberec, ležely syrové zkrvavené kusy toho, co kdysi býval seržant Tod. Ze všeho nejvíc to připomínalo směs krvavých odřezků a masa, co stávala v kbelících na dvorku řeznictví z Schirmerova dětství. Někdo systematicky rozřezal toho malého bývalého gestapáka na kusy.

	Dal si záležet, aby nevynechal jedinou končetinu. Dokonce oddělil prsty od zbývající ruky a rozprostřel je do úhledného vějíře bělavých kusů masa na krví prosáklém písku. Byla to práce fanatika, šílence, jehož nenávist byla silnější než strach z odhalení.

	„Ale jak se jim to mohlo podařit?“ zakoktal Schirmer a přinutil se neuhnout pohledem z toho krvavého, příšerného výjevu. „Museli ho rozřezat zaživa… Zařval by na poplach…“

	Náhle se zarazil. Vážně, s temným pohledem potlačovaného vzteku, se Schulze sehnul a sebral mezi rozházenými ostatky cosi, co vypadalo jako kus vysušené červenohnědé kůže.

	„Nemoh,“ řekl a Schirmer si všiml, že vynechal oslovení „pane“, „protože mu vyřízli ten jeho posranej jazyk!“

	Schirmer sebou trhl hrůzou a opálený obličej mu zbledl. Jaký šílenec mohl tohle udělat, ptal se sám sebc a živě si představoval, jak se Tod svíjí na zemi, ústa plná krvavé pěny, neschopný řvát, když z něj jeho vrazi systematicky odkrajují kousek po kousku, až to nakonec jeho tělo dál nevydrží a vypustí duši.

	„Nic lepšího si nezasloužil,“ odpověděl Schulze a s ležérní netečností odhodil jazyk na zem. „Chcípnul tak, jak žil – krutě.“

	„Jsou tu stopy, pane,“ zvolal Petersen, „víc než jedny… vedou na jih, pane.“

	Jeho hlas odezněl do prázdna, nikdo ho neposlouchal. Všechny páry očí se teď soustředily na Schulzeho a Schirmera, dva druhy, co společně prošli deseti lety válek, jak stojí proti sobě, v očích hořkou nenávist, jako by celou tu dobu byli nepřátelé. Teď nebylo slyšet nic kromě Pavoučího zadka, který stále zvracel a hubená, zubožená ramena se mu při tom třásla.

	„Musíme zpátky, pane.“ Tentokrát Schulze použil vojenskou formuli.

	„Cože?“

	„Slyšel jste mě, pane!“ Schulzeho hlas byl zlověstně vyrovnaný a bez emocí. „Nebo když ne zpátky, měli bychom se pokusit jít na západ, dostat se na španělské území. Mohli bychom se jim vzdát a doufat, že se nakonec dostaneme do Jižní Ameriky. Brazílie, Chile, jednoho z těch míst, kde jim našinec nevadí.“ Na chvíli bylo z jeho hlasu cítit stopy úsměšku. „Ale dál prostě pokračovat nemůžeme. Protože když to uděláme, nakonec nás všechny dostanou. Jsme moc daleko od pobřeží, naše vysílačky jsou mimo dosah – od plukovníka Merciera jsme nedostali žádnou zprávu už několik dní. Může si myslet, že jsme všichni dávno mrtví. Jakou máme šanci… k čemu tady vůbec jsme?“ Domluvil, hlas měl vyrovnaný a klidný, jako by byl rozhodnutý a nic už to nemohlo změnit.

	Silou vůle držel Schirmer svůj rostoucí vztek na uzdě. Koutkem oka zahlédl Petersena a Bílého Bleska, jak urychleně rozepínají svá pouzdra na pistole. Aspoň oni byli s ním, plukovník ale neměl rozhodně v úmyslu nechat tuhle záležitost přerůst v přestřelku. To by byl konec, pak by jeho zabijáky opravdu popadl amok.

	„Já naprosto chápu vaše pohnutky, Schulze, to mi můžete věřit. Ale vy zase znáte ty moje. A víte, proč si myslím, že bychom měli pokračovat v boji. Víme, že jsme na správné stopě. Ta zatracená Červená oáza nemůže být dál než čtyřicet osm hodin. Už jsme došli moc daleko, než abychom to teď otočili. Řeknu vám to takhle, Schulze, dejte mi čtyřicet osm hodin, do té doby to dokončíme. Slavnostně slibuju, že potom – i když ten mizernej tábor Arabáků nenajdeme – se otočíme zpátky k pobřeží. To je můj slib.“ Přinutil se k úsměvu a náhle ztlumil hlas. „A pak dostanete tolik kund a tolik chlastu, že si s tím neporadíte ani za měsíc nedělí!“

	Schulze nehnul ani brvou a jeho pohled zůstal ostražitý.

	„Pane,“ řekl pomalu, „takhle se to nedá odbýt. Tohle už jsme všechno slyšeli, nebo aspoň ti starší z nás. Slyšeli jsme to v Rusku ve čtyřicátým třetím. Pět let nato jste říkal to samý v Indočíně. A stejný to bylo i předloni v Dien-Bien-Phu. Teď jsme tady a říkáte zase totéž. A přijdou bažanti, nechaj si ustřelit palice a vykuchat střeva, každej rok nová potrava pro děla – a umíraj za co?“ Jeho hlas zněl najednou ocelově tvrdě a Schirmer věděl, že tentokrát Schulzeho nepřesvědčí. „Pour la Gloire de la France? Do zasraný prdele, má tohle cenu jedinýho německýho života?“

	Z hloučku, který se kolem dvojice soků vytvořil, bylo slyšet naštvané souhlasné mručení a Schirmer věděl, že je jen otázkou minut, možná sekund, než začnou potíže.

	„Ale přece musíte pochopit, Schulze…,“ začal zoufale.

	„Nechápu nic, pane, jen to, že tohle musí skončit. Právě tohle ráno se musí rozhodnout. Není jiná možnost. Schirmerovi zabijáci došli na zkurvený rozcestí!“ dodal s prosebným podtónem v hlase. „Už dál nemůžeme. Už toho máme dost!“

	Schirmer se podíval do Schulzeho široké růžové tváře a najednou ho úplně chápal. Samozřejmě že toho měli dost – všichni, včetně něho. Byli vyčerpáni. Někteří z nich už bojovali bezmála dvacet let. Nikdo nezažil tolik bojů jako oni od dob landsknechtů12 za Třicetileté války. I on sám byl vyčerpaný.

	Najednou si vzpomněl na tu poslední oázu s římskými ruinami, nyní téměř pohlcenými pouští. O dvacet století dříve římští legionáři bránili tyhle pevnosti na samém okraji tehdy známého světa. Udrželi je celá staletí. A pak přišlo semínko rozkladu. Většina legie utekla zpátky do Říma, zbyla tu jen hrstka, aby bránili tu poslední osamělou výspu římského impéria, možná stejně, jako na jiných místech v Africe. Říká se, že tihle poslední obránci zapalovali každou noc veliké hranice, aby přesvědčili potulné nomády, Numidy, jak jim říkali, že legie je stále na stráži. Jenže Numidové časem odhalili, že jde stále o jeden a tentýž starý trik a dobývali rok za rokem další a další pevnosti a obránce uvnitř zmasakrovali. Možná že to samé se stalo v té ztracené oáze. A proč? Kvůli nedostatku vůle, odhodlání bojovat do konce a nikdy se nevzdat. Oni se taky nemohou vzdát. V sázce bylo příliš mnoho. Nejdřív by to byla Afrika, pak Evropa a potom všechno, co zbylo z nekomunistického světa.

	Schirmerův obličej ztvrdl. Ve spáncích mu začalo bušit. Kývl na Bílého Bleska a Petersena. Také kývli, že rozumějí. Pomalu, bez velkých okolků vytáhli pistole. Napětí visící v tíživém, elektrizujícím ranním vzduchu by se dalo krájet. Oba natáhli kohoutky. Schirmer se pomalu, ale nezadržitelně natáhl pro svou vlastní zbraň. Napodobil je, ale stále držel svou pětatřicítku hlavní dolů. Ještě nezamířil.

	„Seržante Schulze,“ řekl formálním, téměř smutným hlasem, „nařizuji vám pokračovat ve vašich povinnostech… hned!“

	Schulze se nepohnul.

	„Neslyšel jste mě?“ procedil Schirmer mezi zuby a po tvářích se mu najednou řinul pot.

	„Slyšel jsem vás,“ odpověděl Schulze vyrovnaným, naprosto klidným hlasem, ale Schirmer viděl, jak se tomu obrovi najednou třesou ruce.

	„Takže?“

	Schulze neodpověděl. Plukovník Schirmer pozvedl pistoli. Muži kolem kolektivně zalapali po dechu. Také začali tasit. Pavoučí zadek u náklaďáku přestal zvracet.

	„Už nebudu dál mluvit, Schulze,“ pronesl plukovník tiše. „Budu počítat do tří, a jestli se do té doby nevrátíte ke svým povinnostem… tak vás zastřelím!“

	Zdálo se, že se Schulzem to ani nehnulo.

	„Zastřelte mě, jestli chcete, plukovníku,“ ušklíbl se pohledem stále neúprosně upřeným na Schirmerův obličej. „Ale co pak? Je nás tu pět set, nemůžete nás zastřelit všechny.“

	„Jawohl, ja!“ ozvalo se vrčení mužů.

	„Když budu muset, zastřelím,“ oznámil Schirmer prostě a zvedl pistoli tak, že teď mířila Schulzemu přímo na srdce. „Teď začnu počítat, Schulze.“ Poddůstojník necouvl.

	„Tak do toho, jestli to dokážete. Bude lepší zemřít takovouhle čistou smrtí, než jaká nás čeká, když půjdeme dál.“ Najednou se zdálo, že se v něm něco zlomilo. Obličej mu ještě více zrudl. „Na co proboha ještě čekáte, chlape? Tak už mě sejměte, když chcete, ať to máme za sebou,“ vyhrkl a z očí mu čišel divoký, neskrývaný hněv. Schirmer ztěžka polkl.

	„Jedna,“ pronesl chraptivě.

	Z davu se ozvalo naštvané mručení. Bílý Blesk s Petersenem si vyměnili znepokojené pohledy.

	Schulze se nepohnul, ale hruď se mu zvedala rychlými mělkými nádechy. Pavoučí zadek, jeho parťák už vedle náklaďáku nezvracel. Odstrčil se od bočnicc, ve tváři měl nejistý, nešťastný pohled, ale svůj samopal svíral oběma rukama. Upíral pohled na Schulzeho obličej, pak na Schirmerův, jak tam stáli proti sobě v rozhodujícím souboji nervů, a pak zase na Schulzeho, jako by od toho obra čekal nějaké znamení nebo rozkaz.

	„Dvě!“ zasyčel Schirmer.

	Teď rozzlobení Zabijáci fascinovaně zírali na plukovníkovy klouby na pravé ruce, které zbělely, když zahájil poslední nevyhnutelný pohyb prstu na spoušti své pistole. Za jedinou krátkou chvíli to začne. Zdálo se, že teď už to nejde zastavit. Došli na konec cesty. Jestli plukovník Schirmer zastřelí Schulzeho, nepřežije sám ani pět vteřin. Začne masakr důstojníků.

	Schirmer těžce polkl. Natočil hlavu ke straně, obličej se mu zbarvil frustrací a hněvem do fialova, jako by mu dělalo obrovské potíže cokoli vyslovit. Znovu polkl. Schulze stál strnule, vztek mu už z pohaslých modrých očí zmizel a vystřídala ho lítost a soucit, když zíral do očí muži, kterému sloužil věrně – dokonce s láskou – tak dlouho a který se ho teď chystal zastřelit. Schirmer otevřel ústa a jeho prst začal vyvíjet ten poslední, děsivý tlak na spoušť.

	„Tř…“

	Do napjatého ticha třeskl jediný výstřel z pušky. Zanechal však za sebou takový efekt, jako když ve staré váce vybuchl 88mm granát. Všichni se vylekaně otočili. Pavoučí zadek klesal nesnesitelně pomalu na kolena, vpředu na košili se mu objevila jasná šarlatová hvězda, která se každým okamžikem zvětšovala. Samopal mu vypadl z bezvládných prstů a on se mrtev prudce svalil do písku. Všichni ho sledovali jako přimrazení. Čas se na chvíli zastavil.

	Schulze zareagoval první, když je klapot letících kopyt upozornil na blížící se nebezpečí.

	„Alarm… Alarm… Zu den Waffen!“ zaburácel z plných plic, a jak vykřikoval rozkazy, dal ohromenému Schirmerovi očima najevo, že ví, že jsou zpátky ve hře. Že teď už pro ně není cesta zpět, pro nikoho není. Scéna byla připravena, herci na svých místech. Poslední dějství mohlo začít…

	
ÚTĚK OD ČERVENÉ OÁZY

	
JEDNA

	Bosý černoch se sehnul. Jeden po druhém začal omámenému Timmermannovi líbat prsty, zatímco šilhavý mladík, který byl jeho průvodcem od chvíle jeho překvapivé záchrany, se z nějakého důvodu, známého jen jemu, zašklebil. Timmermann, jehož vlasy a obočí během posledních čtyřiceti hodin na pouštním slunci skoro zbělely, ho nechal. Byl příliš unavený a příliš ohromený, než aby nějak reagoval.

	Uvítací ceremonie byla zřejmě u konce, velký černoch s turbanem naznačoval Timmermannovi, že se může posadit ve stinném vchodu do jeskyně. Timmermann vděčně klesl dolů na palmové listí a otřel si pot z čela. Všude kolem něj se rozcuchané děti koukaly jedno na druhé, jako by ten pohyb měl nějaký význam. Jejich matky, zahalené od hlavy k patě v černém, s tmavé hnědýma rukama potetovanýma modrými znaky, si před tvářemi přidržovaly své závoje, takže bylo vidět jcn jedno oko, ztěžklé černými uhlovými stíny. Soustředěně, bez mrknutí oka hleděly dolů na toho unaveného bílého cizince. Šilhavý mladík vedle něj s tváří stále nateklou od bití ukázal na hromadu něčeho, co vypadalo jako lívance, a rukou naznačil, že si má nabrat.

	„Mangez,“ vybídl ho a použil při tom jedno z mála francouzských slov, která znal.

	Timmermann jeden lívanec pochybovačně zvedl, zatímco černoch, sedící se zkříženýma nohama před jeskyní, zahájil komplikovaný obřad. Nalil horkou vodu z měděného kotlíku do konvice, přidal špetku zelených čajových lístků a pak i lžičku hrubého hnědého cukru. Čas od času odlil trochu do hrnku, ochutnal a mezi svými zářivě bílými zuby procedil hlasitý nesouhlasný zvuk, načež obsah hrnku vrátil zpět do konvice.

	Timmermann ho nepřerušoval. Pro něj to byla jen další hra přičmoudlíků. Jeho spíše zajímalo místo, kde se právě nacházel – hustý porost zaprášených palem, rostoucích kolem jezírek s docela čistou vodou, která podle jeho mínění vyvěrala z hlubokého podzemí mezi pradávnými jeskyněmi, usazenými v úbočích červených pískovců a tu a tam černými stany vztyčenými mezi stromy.

	Kolem sebe spatřil zdánlivě lenošící muže a zvířata, zatímco jejich černě oděné ženy pracovaly – tahaly vodu z pramenů, vařily na malých poskakujících plamenech u vchodů do jeskyní, tloukly klouby do tuhého masa ze starých velbloudů, aby bylo stravitelnější. Všichni byli ozbrojení.

	Timmermann přelétl pohledem oázu, kam až dohlédl, a usoudil, že tam v tuto chvíli je více než dva tisíce mužů. Někteří nesli na ramenou velké zahnuté pušky z devatenáctého století, jiní byli vyzbrojeni moderními německými, anglickými a americkými puškami. Pomyslel si, že to je kořist nebo pozůstatky z velké bitvy, která tu zuřila během 2. světové války. Instinktivně věděl, že to jsou lidé, za nimiž letěl z Egypta, aby jim přivezl zbraně a naučil je s nimi zacházet. Předpokládal, že to jsou jeho přátelé, ačkoliv spousta z nich měla divoké kruté oči nad velkými zobákovitými nosy, a cítil, že by bodli člověku nůž do zad stejně lehce, jako by si německý měšťan uřízl kus pečeného vepřového.

	Zdálo se, že černoch už je spokojen se svým obřadem a že ukázal jejich bílému návštěvníku, že pro jeho hostitele neexistuje žádný neřešitelný problém. Obřadně podal Timmermannovi šálek a pak další šilhavému chlapci, který ho doprovázel přes poušť do této odlehlé oázy, poté co ho vysvobodila tlupa toulavých domorodců. Timmermann si usrkl a zašklebil se. Chutnalo to jako sladký sirup na kašel. Jeho společník však byl spokojený, jedním hltem vypil svůj čaj a natáhl se pro další. Černoch, který byl samý zub (německému pilotovi připadalo, že jich má víc než kdokoli jiný, koho v životě potkal), nalil druhý šálek a donutil Timmermanna, aby si jej vzal, když do něj přidal mátu. Šilhavý chlapec si druhý šálek vychutnával pomaleji, s hlasitým srkáním, zřejmě chtěl dát najevo svoje uznání.

	Timmermann se zamračil, po dlouhé cestě se mu začala vracet síla – a netrpělivost. Proč tihle lidé – ať jsou kdokoli – ztrácejí tolik času tím směšným čajovým obřadem? Copak nevědí, že celý prapor zabijáků postupuje tímto směrem a hrstka domorodců, kteří zůstali vzadu, nemá nejmenší naději je se svými zastaralými puškami zastavit? Němečtí legionáři – teď už od chlapce věděl, že jsou to Němci, budou zabíjet bez slitování. Obyvatelé této oázy by brzy měli přijmout obranná opatření, nebo je zničí. Timmermannův snědý obličej se při té myšlence zkroutil a na tváři mu začal škubat nerv. Ti hajzlové musí zaplatit za to, co provedli, a to zajistí jen skrze tyhle primitivy s jejich zatraceným bylinkovým čajem.

	Himmel, Arsch und Zwirn, zaklel pro sebe, kdy se sakra dostanou k věci?

	Mohutné dusání koňských kopyt, které náhle poplašilo ženy a děti pozorující čajový obřad v jeskyni, se zdálo přinést odpověď na jeho nevyřčenou otázku. Přihlížející se rozestoupili na obě strany. Vychrtlí psi utekli se staženými ocasy. Ovce a kozy bečely. Když se jezdci vřítili do oázy, zvedl se oblak prachu. Mávali zbraněmi, divoce křičeli, pláště jim vlály, jejich tmavé tváře hořely rozrušením. Timmermann si na chvilku pomyslel, že jeho i ostatní převálcují. Ale jezdci, jako by jim někdo dal tichý rozkaz, náhle jako jeden muž zatáhli za otěže, podpatky zaryli do lesklých boků svých koní a prudce škubli za udidla, až koně poskočili na zadních. Náhlou bolestí zaržáli a zařičeli, jejich jezdci je pyšně drželi a stříbrem vykládané postroje cinkaly.

	Dva Timmermannovi společníci se rychle zvedli a začali se klanět, když se mezi pouštními jezdci rozezněl zvláštní hrdinský žalozpěv, přerušovaný v pravidelných intervalech podivnými výkřiky a máváním puškami. Dole v oáze si podráždění velbloudi všimli vzrušení a začali frkat. Osli a psi, aby nezůstali pozadu, hýkali a štěkali. Ženy a bosé děti se teď připojily, vykřikovaly a plakaly, ječely jako indiáni, rukama se tloukly do úst. Všechny a všechno přemohlo zlověstné, divoké vzrušení.

	Pak stejně náhle, jako začal, žalozpěv umlkl. Jako jeden muž kroužili jezdci se svými koňmi dokola. V oblaku prachu uháněli pryč, poháněli své koně do divokého hřmotného cvalu, bodali je svými stříbrnými ostruhami, skláněli se nad jejich hřívami, puškami pálili do vzduchu, až nakonec zmizeli v dáli. Za sebou nechali malou skupinu stárnoucích Arabů, oblečených v bílém, jejichž stříbrné dýky a krátké zahnuté šavle se leskly ve sklánějících se paprscích pozdního večerního slunce. Kráčeli směrem k němu, jejich snědé tváře byly upjaté a nevyzpytatelné. Pomalu, velice pomalu se Timmermann postavil. Instinktivně poznal, že stojí proti mocným.

	Kaíd Abdal Kadír ben Mahmudí odehnal černocha s čajem pánovitým mávnutím svého hubeného pařátu. Ani na vteřinu nespustil oči z Timmermannovy tváře, jako by chtěl v jeho očích přečíst něco, co nikdo jiný nedokáže. Jeho šejkové se zatím seskupili kolem něj a čekali na nějaké prohlášení.

	Timmermann cítil, jak rudne. Na tom pronikavém upřeném pohledu starého muže bylo něco znepokojivého. Takhle se necítil od doby, kdy ho jako nezbedného Volksschulera káral ředitel školy za nějaký přestupek či podobně. Přál si, aby ten starý chlap s hladkým bílým vousem a hubenou tváří, scvrklou jako stará kůže, přerušil dlouhé ticho. Zvenku se neozýval žádný zvuk, jen bzučení much, které se slétly na hromádky trusu, jež za sebou zanechali cválající koně.

	Kaíd se najednou usmál, jeho černé oči se skoro ztratily v záplavě vrásek, odhalil dlouhé bílé zuby, ostré, nebo to tak alespoň vypadalo, jako tesáky nějakého divokého zvířete. Naklonil se kupředu, stiskl Timmermannovo koleno a řekl čistě, i když váhavě německy: „Vy jste přítel… Přišel jste nám na pomoc.“

	Timmermannův údiv nad skutečností, že tenhle pouštní nomád, žijící tisíce kilometrů od civilizace, umí německy, musel být očividný.

	„Můj syn, ten nejstarší, ten, co je už mrtvý. Naučil se váš jazyk. Naučil mě něco… dost,“ pronesl zvesela stařec.

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ koktal šťastně Timmermann. Věděl teď, že bude moci prodchnout rozhovor s těmito cizinci trochou naléhavosti. „Mluvíte velmi dobře německy, pane. Takže, pane, vy víte o těch legionářích postupujících…“

	Kaíd zvedl ruku, aby ho utišil.

	„V tuhle chvíli je o ně postaráno. Moji jezdci je zadrží tak dlouho, abychom sestavili plán.“

	„Plán, pane?“ zopakoval hloupě Timmermann. „Ale oni mají modernější zbraně, nákladní auta, možná dokonce i nějaké dělostřelectvo.“

	Vyčerpal zásobu slov a nedůvěřivě hleděl na Araba, který si myslel, že může zadržet trénovaný pluk německých žoldáků se svými zastaralými mušketami. Kaíd zůstal naprosto klidný.

	„Ano, mají moderní zbraně, příteli,“ řekl pomalu. „To přiznávám. Ale my máme poušť a…“ odmlčel se, jako by hledal slova, „naše dovednosti… Půjdou na nás se svou evropskou pýchou a nadřazeností.“ Pohlédl na Timmermanna s prostou divokou přímostí, vlivem které se i přes odpolední vedro mimoděk zachvěl. „Ale můžu vás ubezpečit, že se už nikdy nevrátí… a teď vám povím, co uděláme.“ Sehnul se a svou dýkou nakreslil do písku čáru…

	
DVĚ

	„Kurva, kurva, kurva!“ zaklel plukovník Schirmer, když se přikrčil a další kulka udeřila do písku jen několik milimetrů od jeho hlavy. „Musí tam bejt jenom pár těch hnědejch hajzlů – a celej prapor legie připíchnou k zemi!“ Zamračil se a pokusil se neposlouchat nářek vojáka umírajícího nedaleko tam, kde teď byla země nikoho mezi nimi a neznámými útočníky.

	„Mutter,“ kvílel žalostně umírající mladík, „Mutter, lass mich doch nicht hier sterben…“

	Bílý Blesk mrkl na Schirmera. Ten přikývl. Slunce brzy sklouzne za obzor a oba věděli, co obyvatelé pouště provedou raněným, až padne tma. Zkušenost s Todem jim stačila.

	„Petersene,“ zavelel Bílý Blesk, „střílejte přede mě. Budou si myslet, že se chci zdejchnout.“

	„Raz… dva… tři,“ odpočítal Petersen. Zvedl se a vypálil divokou salvu nalevo a napravo.

	Bílý Blesk se zvedl ve stejném okamžiku a opatrně zamířil k raněnému vojákovi, svíjejícímu se v poušti nějakých padesát metrů před ním.

	„Raz… dva… tři… čtyři,“ zvolal hlasitě, když pumpoval kulku za kulkou do vojáka a pak se přikrčil, když se jeho tělo skrčilo ve smrtelném zápase a Arabové ukrytí vpravo mezi rudými skalami na něj začali pálit. Volání po matce utichlo.

	„Dobře,“ odtušil Schirmer suše. „Díky, majore. Muži…“ Větu nedokončil.

	„Kristova kule, kdyby pršela omáčka, my pitomci bysme na ni čekali s vidličkama!“ zahřměl Schulzeho hlas. „Nechte mě vlítnout na ty černý huby!“

	„Schulze!“ křikl Schirmer zbytečně. Obr vyskočil na nohy s tváří zrudlou vztekem. Máchl pěstí velikosti palice, v níž svíral pušku, kterou sebral mrtvému sousedovi.

	„Tak pojďte, vy bando!“ ječel na muže přikrčené mezi dunami, „chcete žít navěky? Vpřed!“

	Nečekal na to, jestli ho bude někdo následovat nebo ne, a vrhl se vpřed. Bláznivě kličkoval jako hráč amerického fotbalu, který se chystá skórovat. Kulky rozstřikovaly písek pod jeho míhajícíma se nohama.

	Všechno napětí toho dlouhého dne se teď uvolnilo. Zabijáci se vyvalili za plukovníkem Schirmerem a Bílým Bleskem, disciplína byla ta tam, na jejich ztrápených tvářích se objevily vlčí grimasy sadistického potěšení. První linii skosila arabská palba. Ale druhá řada šla dál. Vyli jako blázni, klopýtali a padali přes těla svých kamarádů – ale stále pokračovali.

	To Araby zlomilo. Tu a tam se vynořovaly bíle oděné postavy z úkrytů a naskakovaly na velbloudy, kteří byli přivázaní vzadu ve vádí. Marně. Legionáři teď byli mezi nimi. Schulze si všiml Araba, který mířil přímo k němu, a vypálil od boku. Arab se zaskučením padl. Když Schulze běžel dál, kopl umírajícího protivníka do tváře. Vynořil se další. Schulze stiskl spoušť. Nic! Zásobník byl prázdný! Na Arabově lačné tmavé tváři se objevil úsměv. Zvedl svou pušku. Petersen za Schulzem stiskl spoušť svého automatu. Schulze pocítil teplo z kulky, která prosvištěla kolem. Arab úpěnlivě zaskučel. Najednou se proměnil v trpaslíka – obě nohy měl u boků ustřelené. Schulze se rozmáchl svou nepoužitelnou puškou jako kyjem. Trefil ho pažbou a Arab přeplachtil dunu jako míč.

	Petersen padl, zasažen do kolene. Zuřivě nadával nu svou smůlu, šokem z náhlé bolesti mu ze zpocené ruky vypadla zbraň. Schulze se zastavil a podíval se za sebe.

	„Spolehni se na důstojníka,“ vydechl a jeho velká hruď se zvedala, jako by právě doběhl závod, „že půjde a nechá se trefit, právě když začíná sranda…“ Zaculil se. Na klečícího poručíka se řítili dva Arabové se zdviženými zahnutými noži. „Nic takovýho, vy hnědý sráči!“ zaječel Schulze. Uskočil dozadu.

	První Arab se po něm ohnal. Schulze puškou odrazil úder. V dalším okamžiku švihl nohou a kopl Arabu do rozkroku. Ten se skácel na zem, zařval a začal zvracet.

	Druhý Arab se otočil vpravo. Příliš pozdě. Pažba Schulzeho pušky našla jeho hubený tmavý obličej. Kosti se roztříštily. Z nosních dírek, úst a uší mu vytryskl slabý proud krve, smísený se zářivě bílými úlomky kostí. Nehlučně padl.

	Němci se teď dostali mezi arabské linie. Nebyl žádný prostor pro manévry a každý bojoval sám za sebe.

	Ocel proti oceli. Nože a lopatky se blýskaly v ostrém bílém slunečním světle. Bodáky, zářící jako stříbro, sekaly. Muži, bílí i hnědí, se kymáceli sem a tam, zaklesnutí v objetí smrti, hekali a vrčeli jako při sexuálním vyvrcholení. Šoupali nohama a zašlapávali tak mrtvé a umírající do písku. Nikdo milost nedával ani ji neočekával. Byl to boj na život a na smrt.

	Právě včas Schulze sebral pušku s bodákem mrtvému zabijákovi. Hnal se na něj Arab, tmavé oči se mu blýskaly divokým vzrušením, zahnutý meč držel zvednutý nad hlavou. Ostří se se zařinčením setkala. Schulze opovržlivě zavrčel.

	„Ty hnědá sračko,“ procedil mezi stisknutými zuby. „I zelenáč s ceckem u huby by to uměl líp!“ Nacvičeným pohybem otočil zlehka zápěstím, zhoupl se na pravém stehně a odrazil Arabův meč do strany. Zbraň upadla do písku. Arab zaječel, pronikavě a hystericky jako žena. Přikrčil se a rukama si zakryl obličej, jako by nesnesl pohled na to, co se má stát. Schulze vyrazil. Jeho bodák projel Arabovým břichem. Beduín zavyl a pokusil se vyškubnout kruté ostří. Schulze mu nedal šanci. Temně zavrčel a zabodl ho ještě hlouběji, dokud lesklá krvavá špička nečouhala z jeho zad a on neklesl na čepel. Schulze se neurvale opřel o hubené břicho a uvolnil bodák s děsivým mlaskavým zvukem. Arab se zhroutil na zkrvavený písek a Schulze klopýtal dál.

	Další Arab utíkal. Vyl jako šílenec, hnal se k bečícím velbloudům, kteří se ve strachu vzpínali a u huby měli pěnu. Schulze si ho všiml.

	„Ne, ty neutečeš,“ zaburácel a hnal se za ním. „Po tomhle pikniku nezůstanou žádný zbytky!“ Arab uviděl svého pronásledovatele. V očích se mu zračil strach, na okamžik se zastavil a vrhl nůž, svou jedinou zbývající zbraň. Schulze vyjekl bolestí, když nůž vysekl dlouhý kus masa z jeho levého ramene, než dopadl na zem. „Cože, ty malej hnědej sráči?“ zařval a nabral rychlost.

	Zoufalý Arab prchal k podrážděným vyděšeným velbloudům a popadl nejbližší uzdu. Příliš pozdě Schulze už byl u něj a z jeho očí šlehalo rudé rozzuřené světlo. Pozvedl bodák. Arab se snažil zahrabat do písku, zatímco velbloudi sebou škubali sem a tam a z jejich ošklivých tlam stříkala pěna. Schulze hladce zanořil svou zbraň do Arabova těla a připíchl ho k zemi. Velbloudi se vzpínali a jejich kopyta jen těsně minula Schulzeho vyholenou lebku, když zoufale tahal bodák a pokoušel se ho vyprostit. Nešel ven.

	„Do prdele!“ zařval bez sebe nesmyslným vztekem krvelačností bitvy. Velbloudi kolem něj vířili vzduch.

	Popadl náboje a tlustými prsty je zasunul do komory. Stiskl spoušť. Puška zaburácela a Arabova lebka vybuchla. Vzhůru vytryskla sprška krve a roztříštěných kostí. Velbloudi měli dost. Přetrhli svoje provazy. Když Schulze klesl k zemi vedle bezhlavé mrtvoly, aby uvolnil bodák, velbloudi bláznivě uháněli pouští v doprovodu slábnoucího práskání boje. Bitva byla u konce.

	~

	„Dobře, jestli je tohle všechno, co ty pitomci dovedou, proč bysme se báli?“ ušklíbl se Schulze pohrdavě, vyplivl pecky z datlí a zakrvácenými prsty si nacpal do velké pusy další hrozen ukořistěného ovoce.

	Bílý Blesk vedle něj strčil nohu pod jednoho mrtvého Araba a otočil ho. Mouchy, které už hodovaly na mužových očích, se vznesly v rozzlobeném oblaku.

	„Jedna mizerná mačeta,“ ocenil mužovu výbavu, „a něco, co vypadá jako mušketa. Vsadím se, že to nemá dostřel ani padesát metrů – s bůhvíjakou přesnosti.“

	Plukovník Schirmer se mračil, když pozoroval své šťastné, vyčerpané muže, jak olupují mrtvé, kteří se váleli všude kolem ve zdupaném písku. V ten okamžik oscilovala jeho nálada někde mezi radostí a obavami. Potěšilo ho, že snadné vítězství nad Araby, kteří je zadržovali skoro celý den, vrátilo jeho zabijákům sebevědomí – teď už nebudou žádné řeči o návratu. Vzpoura zašla rychlou smrtí. Na druhou stranu se mu nelíbila náhlá euforie, která teď zachvátila muže, když na vlastní kůži poznali kvalitu nepřítele a ubohý stav jejich výzbroje. Přílišné sebevědomí, to dobře věděl z posledních skoro dvaceti let boje, vede často k porážce a katastrofě. Nebyl to ten případ v Rusku v letech 1941 a 1942?

	Když rudá koule slunce pomalu klesala za obzor a temné černé stíny se hnaly přes poušť směrem k nim, Schirmer si srovnal myšlenky. Arabové samozřejmě věděli, kde teď jsou. Muži, které porazili, byli jen nájezdníci, a bude jich víc. Jestli mají dokončit úkol, který mu svěřil plukovník Mercier, bude si muset udržovat nad nepřítelem převahu. Ale jak?

	Několik chvil zvažoval další krok, ačkoliv už věděl, co musí udělat. Zabijáci musí zmizet – definitivně – dřív než další skupina jezdců zaútočí nebo se vydá je sledovat. Uvědomil si, že to je rozhodnutí, které se jeho mužům nebude líbit, po dni stráveném pod vražedným sluncem. Pozoroval jejich vyčerpané opálené tváře. Vypadali, jako by z nich někdo vyždímal všechnu šťávu a vedro vytáhlo barvu z jejich uniforem a bot, takže kůže byla čistě bílá a látka vybledlá a skoro bez barvy. Mohl jim naložit další utrpení, když jsou už tak těžce zkoušení?

	„Chásku jako tahle,“ duněl Schulzeho hlas přes poušť, „vyřídím se zavřenejma vočima a jednou rukou uvázanou za zádama! Velký hovno na vánočním stromku, jedna rána z mýho prdovýho kanónu a je po nich!“ Zvedl pravou nohu a vypustil silný šťavnatý prd.

	Schirmer se lehce zašklebil. Budou v pořádku, pomyslel si. Zvládnou to, i když budou muset jet celou dlouhou noc předtím, než opustí svoje vozidla a provedou konečný přibližovací pochod k Červené oáze. Jeho drazí zabijáci ho nezklamou. Dál už neváhal. Vytáhl píšťalku a třikrát na ni zahvízdal.

	Jeli celou noc, řídili se podle kompasu a stop splašených velbloudů, protože Schirmer odhadoval, že by se mohli vracet do oázy (pokud to opravdu bylo místo, odkud přišli). Stopy se na písku v tvrdém stříbrném světle myriády hvězd jasně rýsovaly. Obloha na východě začala světlat a Schirmer věděl, že už brzy nadejde čas, aby ukryli vozidla před začátkem poslední etapy jejich mise.

	„Můžeme předpokládat, že na nás budou čekat,“ řekl o něco dříve Bílému Bleskoví a Schulzemu. „Ten šilhavej parchant, co zdrhnul, jim řekl, že jsme na cestě. Takže nemůžeme riskovat, že padneme do léčky. Tak či onak, musíme je překvapit a použít proti nim naši větší palebnou sílu, abychom dosáhli nejlepšího výsledku.“

	„Noční útok?“ navrhl Bílý Blesk.

	„To je ošidný, pane,“ dodal Schulze o chvilku později. „Víte, jakej to bude v noci chaos? Kromě toho, snižuje to výhodu, kterou máme v palebný síle.“

	„Souhlasím, souhlasím,“ odpověděl Schirmer. „Ale protentokrát nebudu nic riskovat, vy velkej mizero. Zašli jsme příliš daleko, máme toho příliš mnoho za sebou. Chci přivést prapor zpátky ve stejném stavu, v jakém vyrazil.“ Zahleděl se na jejich tváře ozářené zeleným světlem ciferníků z palubní desky. Vypadali jako zasmušilí vyhladovělí duchové. „Nevím, jak bych to řekl, kamarádi. Ale myslím, že dny zabijáků jsou sečteny…“

	Zděšeně pohlédli na jeho odraz v předním skle a on zarputile přikývl.

	„Náš den nadešel. Tohle bude poslední mise Schirmerových zabijáků a bude to mise s nejnižšími možnými ztrátami. Za francouzskou koloniální říši jsme už prolili dost německé krve. Časy se mění. Možná… možná se přece jen budeme moci vrátit…“

	Teď, když byl obzor čím dál tím světlejší, si Schirmer vzpomněl na ta slova a odhodlaně zaťal čelist. Dokončí to, proč sem přišli – ale nebudou platit tak krvavý účet, jaký platili v minulosti. Tentokrát ne! Jeho zabijáci se zachrání.

	O hodinu později, když slunce zbarvilo písek odstínem jasně červené krve a vozidla vrhala ostré černé stíny, zastavili. Schirmer našel místo, které potřeboval, aby je ukryl – rozlehlé vádí, uzavřené ze tří stran rudými pískovcovými útesy s úzkým vstupem, který snadno ubrání, bude-li potřeba, s hrstkou mužů a raněnými, které měl v úmyslu zanechat na místě, aby střežili vozidla a připravili je na dlouhé tažení zpátky do Beni Abbes. Náklaďáky vjížděly jeden po druhém, zatímco Schirmer, následovaný Petersenem a Bílým Bleskem, se vyšplhal nahoru, aby dalekohledy prozkoumali terén před sebou.

	Krajina byla holá a nehostinná jako vždy, kilometry jednotvárných červených pískovců, které se už začaly pražit v ranním slunci. Nad nimi se v modrých vlnách chvěl a tetelil horký vzduch. Důstojníci zkušeně přejeli svými dalekohledy zleva doprava, důkladně terén prohlédli, protože věděli, že zdánlivě otevřený prostor může ukrývat velký počet vycvičených mužů. Ale neviděli nic. Poušť se zdála prázdná. Schirmer pomalu odložil dalekohled.

	„Teď už, pánové, můžeme očekávat, že rychlostí, jakou jsme jeli, bychom již velbloudy předstihli, takže lze předpokládat, že se vrátili zpět do té zatracené Červené oázy. Z toho můžeme odvodit, že to místo není daleko za obzorem. Navrhuji, abychom nechali muže odpočívat až do soumraku. Pak vyrazíme pod krytím tmy – jejich táborové ohně uvidíme lépe v noci. Mým cílem je, abychom byli v pozicích pro útok před svítáním. Nechci to komplikovat. Chci jen odstranit jejich vůdce, bude-li to možné, dát jim do nosu beze ztrát na naší straně a pak poklusem zpátky sem!“ zasmál se té větě. „Hodně rychlým poklusem!“

	Ostatní se zasmáli také. Takhle to znělo tak jednoduše – a bezpečně. Napětí a obavy posledních několika dní zmizely. Teď věděli, co mají dělat, a zdálo se, že plukovník Schirmer je uvolněný a věří si. Nic se nemohlo pokazit.

	„Pane!“ přerušil jejich snění Schulzeho hlas. „To je plukovník Mercier, pane… Máme ho na drátě, pane!“ křičel s rukama přitisknutýma u úst. „Pojďte rychle dolů!“

	Mercierův hlas byl vzdálený a přerušovaný, ale nebylo pochyb o tom, že je i nadšený a veselý, když si Schirmer ve vysušené kabině vozidla, ozářené malým oranžovým světlem rádia, přitiskl sluchátka na uši.

	„Skvělé zprávy, můj drahý kamaráde, skvělé zprávy!“ volal. „Dnes v šest hodin ráno jsme vjeli do Egypta.“

	„My?“ zeptal se užasle Schirmer.

	„Ano, Francouzi, Angličani, Izraelci. Naši parašutisté už přistáli a obsazují Port Saíd. Všechno jde nádherně.

	Dokonce i Angláni se pohnuli. Tohle je skutečná válka, Schirmere, a je to poprvé od roku 1945, co máme spojence. Zítra zaútočíme na Káhiru, a jakmile tam budeme, pověsíme toho mizeru Násira z nejvyšší budovy tolio zatraceného města. To bude konec celé téhle špinavé záležitosti v severní Africe. Bez pomoci Egypťanů se FLN rozpadne. Takže, můj drahý Schirmere, vypořádejte se s těmi pouštními náčelníky a bude hotovo.“

	Schirmer skoro cítil Mercierovu vítězoslavnou náladu. Tam na pobřeží, vzdáleném tisíc kilometrů, malý Francouz přemítá o vyhlídce na vítězství po dlouhých krvavých letech katastrofální koloniální války. Rozklad se zastavil. Francouzská koloniální říše se nakonec zachrání.

	„Víte, co v arabštině znamená Káhira, Schirmere?“ zapraskal Mercierův hlas éterem.

	Schirmer zavrtěl hlavou, jako by Francouz stál proti němu.

	„Musím vám to povědět. Je to El Qahíra, Vítězný. Zítra, Schirmere, nebo nejpozději pozítří, tam budeme vítězi my, Francouzi,“ najednou se zachechtal, „a vy a já odejdeme na odpočinek do nějakého městečka v Lotrinsku do blízkosti drahého generála,13 abychom tam strávili naše poslední dny vzpomínkami na minulost, pokusy zvednout sukně místním vdovám a nehorázným upíjením se k smrti, co?… Bonne chance, Schirmere… končím!“

	Schirmer se upřímně zasmál. Jeho zpocená tvář se uvolnila jako nikdy předtím. Mercier měl pravdu. Smrt plukovníka Násira by mohla přinést všem rozvratným hnutím po celém Blízkém východě brzké zhroucení. Posadil se zpět, podal zpocená sluchátka radistovi a otřel si pot z čela. Teď si byl jist, že zítra půjde všechno hladce. Bude to poslední příležitost pro něj a pro jeho zabijáky. Odejde na odpočinek a sepíše svoje paměti. Najednou se vztyčil a prstem pokynul čekajícímu Schulzemu.

	„Pane?“ vyštěkl Schulze, jako by byl zpátky v předválečných kasárnách v Říši.

	„Mám pro vás dobré zprávy, vy starej mizero,“ zvolal šťastně Schirmer.

	„Pane!“

	„Přestaňte hulákat ‚pane‘ jako hlupák,“ zvolal v dobré náladě, „a nařiďte rozdat příděl vína. Jeden litr na muže. Ať se dostanou do nálady. Můžou to vyspávat celej den.“

	Schulze na něj zíral s otevřenou pusou.

	„Litr… vína… ale… ale… proč, pane?“

	„Protože budeme slavit vítězství, vy bejku,“ zvolal bujaře Schirmer, „konečně vítězství…“

	
TŘI

	„Je to jako v červnu čtyřicet jedna, pane,“ zašeptal Schulze tiše, když se krčili v nastávajícím šeru a sledovali záplavu uhasínajících ohňů, jejichž světlo sem tam probleskovalo mezi stromy oázy. „Vzpomínáte na poslední noc, než jsme překročili Bug? Bože, napětí se dalo krájet. Nervy nám brnkaly jako struny kytary a chlapi byli vzhůru každou chvíli, aby se mohli vychcat.“

	Schirmer, který ležel na skále hned vedle mohutného poddůstojníka, se zazubil a podrbal se na zarostlé bradě. I přes nedostatek vody si teď přál, aby se před akcí stihl oholit. Tak nějak se mu zdálo správné, aby byl před svou poslední bitvou čistě oholený a umytý, přesně tak, jak se patřilo na vojáka, který byl kdysi členem říšských elitních jednotek.

	„Od té doby už uteklo hodně vody, Schulze,“ zašeptal.

	„Jo, nejspíš celý zasraný moře, řek bych,“ souhlasil s ním Schulze. „Jen si spočítejte, kolik chlapů od tý doby skončilo pod drnem. Chudáci pohřbený na všech těch posranejch místech, a jejich ženušky si teď pěkně žijou na vysoký noze z jejich armádní penze. Vycpaný podprdy a sukně furt nahoře. Nedivil bych se tomu,“ dodal s nádechem hořkosti v hlase.

	Schirmer se na chvíli odmlčel. V duchu si představil, jak kolem něj pochodují prapory duchů mrtvých vojáků a jejich vyhaslé oči na něj z popelavých tváří zírají s hořkou výčitkou. Kolik mladých mužů zemřelo jen toho časného rána, kdy ve tři třicet dne 22. června 1941 zaútočili na Sovětský svaz!

	„No,“ poznamenal s nuceným klidem, „seržant Schulze je pořád s námi – ať už to je požehnání nebo ne, z čehož si naštěstí nemusím vybírat.“ Zakřenil se na Schulzeho a Schulze mu úsměv vrátil.

	„Jeden tvrdí, starej dobrej Schulze,“ zopakoval průpovídku mužstva, „a jinej vám pak řekne pravdu!“

	Petersen se opatrně plazil přes skály, ve kterých muži čekali nalepeni jeden na druhého. Přitiskl se k zemi vedle plukovníka.

	„Všechno v pořádku, pane,“ zašeptal. „První a druhá rota jsou v pozicích na obou stranách oázy a náš ochočený Američan vybudoval záchytnou linii na odvrácené straně pro případ, že by je napadlo pokusit se o výpad v momentě, kdy to vypukne.“

	„Nějaké hlídky?“ přerušil ho Schirmer.

	„Několik jich hlidá velbloudy a koně,“ odpověděl Petersen. „Jinak se chovají jako amatéři, zbytek spí tak tvrdě, že je slyšíme chrápat.“

	Schirmer kývnutím poděkoval.

	„Vypadá to až moc jednoduše,“ poznamenal. „Předpokládám, že je ani nenapadlo, že se sem můžeme dostat tak brzy.“

	Schulze se zamračil jako někdo, kdo si vybavil pořádnou nepříjemnost, ale neřekl nic. Schirmer střelil pohledem k sametově černému nebi a pak na zeleně svítící hodinky na zápěstí.

	„Dobrá, Petersene, uděláme to takhle. Vezměte si třetí a čtvrtou rotu a vyražte do středu oázy, směrem k té skupince palem a větších stanů na dvanácti hodinách. Pokud jsou někde jejich velitelé, tak to bude tam. Ze začátku se nepokoušejte o rojnici, terén je na tohle nerovný a plný překážek. Nechte své muže jít po dvou nebo po třech. Jakmile se dostanete ze skal, tak se zformujte. Až budete připraveni, vystřelte bílou světlici a jděte rychle na to. Já sám pak vystřelím zelenou světlici, to je signál pro našeho ochočeného Arnika a jeho první a druhou rotu. Udeřte na ně tvrdě a rychle. Pak odtud vypadněte tou samou cestou zpět. Na opozdilce nečekejte, my je budeme krýt palbou.“

	Odmlčel se a zamračil se. „Všechny těžce raněné, neschopné jít s vámi nebo ty, co vás budou jinak zdržovat… no, víte, co máte dělat, Petersene, nemůžeme dovolit, aby se kdokoli z našich chlapů dostal do spárů těch vraždících bestií.“

	Petersen s nezvyklou vážností přikývl a ukazováčkem naznačil zmáčknutí imaginárního kohoutku pistole.

	„Ano, zastřelte je,“ vyštěkl Schirmer krátce. „Protáhněte se kolem nás a vydejte se přímo k autům. První a druhá rota ustoupí v pětiminutovém intervalu po vás. My vás budeme krýt a odejdeme poslední, jinak se vám do téhle malé šarvátky nebudeme plést. Rozumíte?“

	„Ano, pane,“ odvětil Petersen a přes vážnost situace se projevil jeho okázalý styl. S přehnaným gestem se prstem dotkl svých rtů a zaculil se. „Jak se vám líbí moje rtěnka, pane? Má dokonalý odstín, že? Jde mi k pleti, řekl bych.“

	„Už padej, ty jedna couro,“ zasmál se Schirmer, „zmákněte tohle a koupím vám do důchodu kadeřnický salon!“

	„Ó la lá,“ zamával na něj Petersen ochablým zápěstím, „to bude krása. Všichni ti mladí hošíci v těsných kalhotách – učiněný ráj pro cukrouše!“ A s těmi slovy se odkolébal. Schirmer jej už nikdy nespatřil.

	Obě roty se pod Petersenovým velením vydaly kupředu, při sestupu muži skákali od skály ke skále, v malých skupinách s ponožkami přetaženými přes bagančata, aby nevydali ani ten nejtišší zvuk. Také bodáky a kovové části pušek měli omotané hadry, aby co nejvíc zamezili nežádoucímu hluku. Tu a tam některý z mužů tiše zaklel, když spustil lavinu malých oblázků nebo když mu ujela noha na kluzkém povrchu červeného pískovce. Schirmer v těchto chvílích nervózně pohlížel na ztichlou oázu pod sebou. Ale nikde se nic nepohnulo. Dokonce ani velbloudi, přes svůj flegmatický zjev jinak velmi neklidná zvířata, nevydali ani zvuk. Stanový tábor spal klidným spánkem a jediný zvuk se ozýval z praskajících polen hasnoucích ohňů. Schirmer si vesele pomyslel, že to dnes vypadá na velmi vydařené překvapení.

	„Naše poslední akce, pane,“ zašeptal Schulze tiše a vyslovil své myšlenky, „a tentokrát nás nechytí s kalhotama u kotníků.“

	„Přesně tak, Schulze, díkybohu,“ souhlasil s ním Schirmer vřele. „A teď se připravte.“

	„Jsme malá jehňátka, co ztratila se cestou,“ pobrukoval si Bílý Blesk pod vousy, zatímco kulometníci se kolem něj napjatě krčili za svými zbraněmi, „béé… béé… béé… Pánové důstojníci rozjíždějí flám. Odtud až na věčnost… Bože, smiluj se nad takovými, jako jsme my…“

	„Pane,“ ozval se nejbližší střelec. „Bílá světlice na dvanácti hodinách!“

	Bílý Blesk zapomněl slova písně.

	„Béé… joo… béé!“ ukončil ji spěšně a zadíval se přes ztichlou oázu. Bílá světlice visela na obloze, děsivě zářila a povrch pouště se koupal v nepřirozeně křiklavém světle. Těžce polkl a řekl si, že už to nebuile dlouho trvat. „Připravte se,“ sykl tiše, „všichni si zkontrolujte, jestli máte zbraně nastaveny na plnou automatiku. Pošlete rozkaz dál!“

	Příkaz letěl po celé délce pozic, zatímco Bílý Blesk napjatě čekal na další světlici, která oznámí skutečný začátek operace. V hlavě mu stále zněla ta stará odrhovačka ze dnů univerzitního klubu: „Odtud až na věčnost… béé… béé… béé…“

	„Zelená světlice, pane,“ oznámil nejbližší ze střelců a v jeho hlase zaznělo vzrušení, když se druhá světlice zavěsila na obloze a vybuchla nad oázou s tichým pšouknutím. Znenadání se vše okolo koupalo v nezdravě zeleném světle. Bílý Blesk popadl noční dalekohled. Nebyl nepřítel nakonec varován? Rychle přeletěl stany pohledem a s úlevou si oddechl. Nic. Nikde se nic nepohnulo. Dokonce i mezi zvířaty bylo naprosté ticho. Místo se zdálo být liduprázdné, přestože viděl temné postavy spících Arabů osvětlených uhasínajícími ohni. Stejně tak viděl i podivně strnulé postavy stráží, které hlídaly velbloudy a koně. Opírali se o pušky, ale podle všeho spali. Odložil dalekohled a sklouzl pohledem na hodinky. Pět minut do akce. Zakřenil se na oázu, na kterou Petersen a jeho zabijáci v několika minutách zaútočí.

	„Hodně štěstí, prdelko,“ zašeptal do tmy.

	~

	Petersen natáhl úderník své pětačtyřicítky a v duchu se usmál, když se jeho muži seřadili po obou stranách bez nutnosti jediného rozkazu. Všichni to byli veteráni, kteří si tímto prošli už mnohokrát. Přemítal, co by si teď asi pomyslela o svém veliteli jeho stará rota, kdyby byla ještě na živu – jako že nebyla. Pod uniformou má oblečeny dámské hedvábné kalhotky, rty namalované rtěnkou a je řádně nastříkaný parfémem v obou vyholených podpažích. V těch dávných dnech roku 1942, kdy byli nejobávanějším protipartyzánským komandem na celé Ukrajině, by se každý homosexuál, který otevřeně přiznával svou orientaci, rychle dostal „za katr“ – ne-li něco horšího – a nepomohl by mu ani Rytířský kříž od samotného Vůdce. Ale to už je dávno, pomyslel si, když se teď se svými muži kradl kupředu. Všichni šli s těly lehce předkloněnými jako proti silnému větru. V roce 1956 už prošlo všechno.

	„Duch doby,“ zašeptal si pro sebe s cynickým výrazem na své namalované tváři.

	„Za mnou, drahoušci,“ zvolal nahlas, když se dostali na úroveň centrálních stanů. „A nezapomeňte, že poručík má díru v prdeli!“

	Jako smečka šedých vlků, která se vynořila ze tmy a chystala se chňapnout po nic netušící kořisti, se víc a víc blížili ke stanům. Zpocené prsty připravené na spouštích zbraní, krátký dech a nervy napnuté k prasknutí. Během několika nejbližších vteřin budou odhaleni a začnou jatka…

	~

	Plukovník Schirmer se znovu netrpělivě podíval na hodinky.

	„Nebojte se, pane,“ šeptal Schulze, „všechno bude v pořádku. Poručík Petersen je opatrný… tedy i přes svou – ehm – slabost.“

	„Slabost!“ usmál se Schirmer navzdory své netrpělivosti. „To je velmi kulantně řečeno. Kdyby o tom tak slyšel Vůdce!“

	„Kdyby o tom tak slyšel Vůdce!“ zopakoval Schulze jako ozvěna známou frázi z války a zasmál se taky.

	Zdola se ozvalo těžké kovové zařinčení. Ze Schulzeho tváře zmizel úsměv.

	„Co to bylo?“ vykřikl Schirmer. „Znělo to jako…“ Zbytek zvolání zanikl v náhlém, dobře známém zavytí. Temnotu prořízla záře nachového plamene. Zpoza oázy vylétla vzhůru minometná střela a namířila si to střemhlav dolů mezi stany.

	„Minomet? Nevydal jsem rozkaz k minometné palbě!“ vyjekl Schirmer horečně ve chvíli, kdy mu s hrůzným pocitem zrady došlo, že něco je špatně – opravdu hodně špatně.

	~

	„Nicht schiessen, Kameraden…“ zaznělo nocí německy do překvapivého ticha, které nastalo po prvním výbuchu bomby v oáze. „Wir sind Freunde.“

	Bílý Blesk se otočil, když další minometná střela vzlétla k obloze a poté si to namířila dolů přesně na postavení Petersenových jednotek připravených k akci.

	„Co se to ksakru děje?“

	Výkřik mu odumřel na rtech. Z úkrytů v zemi všude kolem nich se vynořovaly bíle oděné postavy, jako mrtví vstávající z hrobů. Muselo jich být několik set a přímo před nimi se objevil běloch s odjištěným samopalem nedbale položeným na pravém předloktí. Bílý Blesk zalapal překvapením po dechu. Muž proti němu pozvedl ruku, aby mlčel, protože dole v oáze explodoval další granát a okolní ticho přerušilo dusání mnoha kopyt a divoký řev mužů útočících na oázu ze všech stran.

	„Vzdejte se,“ křikl. „Je to vaše jediná šance… okamžitě se vzdejte!“

	„Vzdát se,“ vybuchl Bílý Blesk. Instinktivně hmátl po pistoli a bez míření vystřelil rovnou od boku. Timmermann vyjekl bolestí a s roztříštěnou čéškou klesl na koleno.

	„Ty hajzle vrahounská!“ zaječel a vystřelil.

	Samopal u jeho boku zarachotil a Bílého Bleška zasáhla dávka do břicha. Kulky mu rozpáraly vnitřnosti a do masa vyšily velké rozšklebené díry, které se rychle plnily krví a výkaly. Ruce mu zavlály vzduchem, jako by se pokoušel lézt po příčkách neviditelného žebříku, pak padl na kolena a bránil se smrti do posledního dechu. Nakonec padl mrtev k bosým nohám Arabů, kteří se převalili přes jeho záchytnou linii…

	~

	Jezdci se hnali na oázu. Minometná palba, která překvapila útočníky, utichla. Arabové se rojili všude kolem, vyřvávali své bojové pokřiky a v nadšeném triumfu mávali nad hlavami svými meči. Noční vzduch těžce čpěl spáleným korditem, zatímco se polapení zabijáci stahovali zpět. Stříleli do všech stran a sráželi domorodce po tuctech. Stále však přicházeli další, jedna velká horda lidí a zvířat, pevná stěna masa.

	Petersen, který už byl zasažen do levé paže a stehna, si klekl na koleno vedle skupiny starších poddůstojníků. Stříleli s přehledem jednotlivé dávky do kvílejícího davu tak chladnokrevně, jako by byli na střelnici v Alžíru. Petersen se nebál. Naopak, cítil rozjaření. Každým nervem mu proudil adrenalin. Jeho oči horlivě zářily a mysl mu pracovala úžasně rychle a jasně. Věděl, že nemají šanci, ale stejně se nebál. Bylo mu jasné, že tady zemře. Že na něj nečeká žádné kadeřnictví se sladkými mladými „figary“ v upnutých černých kalhotách. Bylo mu souzeno zemřít zde, na tomto bohem zapomenutém místě, jehož jméno ani neznal. Ani tento fakt jej nijak neděsil. Zřejmě vždy podvědomě očekával, že zemře právě takhle. Vztyčil se, jak nejlépe dokázal, opíral se o prostřelenou ruku a s obrovskou euforií zařval: „Rozmlaťte ty zafačovaný palice, chlapi… nezapomeňte, jste zabijáci… Schirmerovi zabijáci… Palte! Palte! Palte!“

	Pumpoval dávku za dávkou do vzdouvající se masy koní a lidí a vyhlodával v jejich řadách velké mezery. Zasažená zvířata se ve smrtelné agónii svíjela na zemi a kopala raněné kopyty. Ale domorodci neochabovali, pobízeli své koně kupředu ostruhami a bičem švihali do zpocených boků zvířat. Jak se hnali kupředu zabíjet, jezdcům i koním létala od úst pěna.

	„À la baïonnette!“ ječel Petersen. Chytil již nepoužitelnou zbraň jako kyj a čekal. Poslední, kteří přežili, se semkli v kruhu a na rozkaz si na zbraně připevnili bodáky, protože munice jim už i tak postupně docházela. Čekali, až se Arabové seskupí a připraví na poslední zteč. „Petersenovo poslední stání!“ zařval s šíleným výrazem ve tváři a oči mu zářily jako bláznovi, když se vztyčil do plné výšky.

	„Alláh!“ zaburácely skupiny jezdců. Kolem stovky jich pobídlo zvířata kupředu, s meči tasenými a skloněni v sedle letěli na vyděšených koních. Legionáři vypálili poslední salvu. Jezdci a koně na všech stranách padali, jak z nich zásah na tak krátkou vzdálenost rval cáry masa. Koně klopýtali a žalostně řičeli. Další běželi bez jezdců nebo je táhli zavěšené v postrojích přes rudý koberec mrtvých těl. Pleskání kulek do těl mužů a koní bylo zřetelně slyšet i přes dusot pádících kopyt.

	„Jdeme na to!“ zaječel Petersen a máchl zbraní jako pálkou. Arab odlétl z koně. Petersen se přikrčil a svým hrozivým kyjem čistě rozbil jeho hlavu. V dalším okamžiku zařval šílenou bolestí, když se mu hluboko do ramene zaryl meč. Samopal mu vypadl z bezmocné paže. Klesl znovu na jedno koleno a krev mu stříkala z děsivé rány. Pokusil se k němu dostat seržant, máchal bodákem zleva doprava. Nedostal se daleko. Arab zatáhl za otěže. Vyděšený kůň, na kterém seděl, se vzepjal na zadní. Zdálo se, že tam stojí celé věky, jako jedna z těch hrdinských jezdeckých soch, které si Petersen pamatoval z dětství z vesnických návsí.

	„Ke mně, poručík má díru v prděli!“ zachrčel chabě. Najednou jej ze všech stran obklopila podivná rudá mlha a hrozila, že ho brzy pohltí. Arab máchl obrovskou silou svým zakřiveným mečem. Seržant zařval. Síla úderu byla tak mohutná, až se zdálo, že ho rozsekne vejpůl. Bez jediného zvuku dopadl poddůstojník na zem. Petersen se zahihňal. Pak padl k zemi. Muži na koních křičeli a uháněli kolem něj. Na ničem z toho však už jaksi nezáleželo. Umíral a byl šťastný.

	Nad ním se tyčila drsná snědá tvář se zahnutým nosem, lemovaná rozevlátým bílým turbanem. Zachytil záblesk mosazí pobité pažby pušky, která mu měla rozbít obličej. Trpělivě čekal. Z tetelící se rudé mlhy se náhle vynořila hubená ruka ověšená prsteny a odsunula pušku stranou. Jiná ruka zašmátrala v jeho rozkroku. Tupě přemítal, co se to děje. Pocit to byl víceméně příjemný. Cítil, jak mu někdo rozepíná kalhoty a jeho nos se naplnil vůní sladkého dámského parfému. Znenadání se jeho umírajícího těla zmocnil strach. Pokusil se vykřiknout, ale nezvládl to. Přeživší přenechávali ženám – a moc dobře věděl, co arabské ženy dělají zajatcům!

	Slyšel, jak ženy zalapaly po dechu, když objevily jeho hedvábné kalhotky lemované francouzskou krajkou. Roztrhly je – možná je i předvedly ostatním, to nevěděl. Slyšel jen drsný, sadistický mužský smích a chichot žen. Pak jej za přirození chytila jemná ruka. Snažil se odtáhnout, ale nemohl. Slyšel skřípavý zvuk nože, který někdo brousí o kámen. A pak, když ho žena zatáhla za penis, ucítil chladný dotek kovu na zmenšujícím se orgánu. Teď teprve vykřikl…

	~

	Zbývající zabijáci klopýtavě procházeli skrz pozice velitelské roty, s do široka otevřenýma očima se divoce rozhlíželi, z úst jim vycházela nesmyslná slova a ranění vystavovali na odiv své krvácející rány jako zadostiučinění.

	Schirmer stál vedle Schulzeho s tasenou pistoli, vyděšeně hleděl na masakr dole a cítil, jak se mu ježí každý chloupek vzadu na vyholeném krku. Slyšel řev, žalostné prosby o milost a zoufalé výkřiky mužů dole v oáze.

	„Jsou tam jejich ženský!“ procedil Schulze skrz zaťaté zuby, s očima plnýma hrůzy. „Poslali je na ně s nožema, pane! Ach bože na nebi,“ zapotácel se znenadání, opřel se volnou rukou o skálu a velká ramena se mu třásla, jako by vzlykal.

	Výkřiky zdola neustávaly, doprovázel je nezvyklý, ječivý křik žen ve chvíli vítězství, když vykleštily dalšího muže. Schirmer tam stál a čekal, až projdou poslední z přeživších. Představoval si, jak ženy pyšně zvedají trofej, rudě zbarvené kusy masa a chrupavek, než je zahodí s výrazem nekonečného opovržení v chamtivých snědých tvářích.

	Teď ale nebyl čas se tím zabývat. Nakráčeli přímo do pasti. Stany byly prázdné, postavy mužů hlídajících koně ve výběhu byly nastrčené figuríny. Zaútočili na opuštěné tábořiště, jež bylo obklopeno vraždícími bestiemi pouštního kmene, které celou dobu ležely v úkrytu a čekaly, až vlezou dovnitř a nechají se vykuchat. Teď se musel pokusit zachránit ty, kdo přežili.

	„Schulze,“ přikázal přes křik a poslední divoké výstřely legionářů, kteří bojovali až do konce. „Nechte toho, člověče! Na to teď není čas… Musíme se stáhnout zpátky k vozům!“

	Schulze k němu vzhlédl s očima plnýma slz a se zvratky tekoucími po zarostlé bradě.

	„Nemáme šanci, pane,“ zavzlykal. „To se nám nikdy nepodaří…“

	„Sklapněte!“ přerušil Schirmer bezohledně jeho nářky. „Nám se to prostě podařit musí. Copak ty černé huby neznáte? Budou oslavovat vítězství. Chystají se na obvyklé orgie znetvoření našich padlých kamarádů, pak je začnou obírat a dohadovat se, co kdo dostane. To jim bude trvat aspoň hodinu, než se poperou o zbraně, které ukořistili, a než si je vyzkoušejí – teprve až tohle skončí, vydají se za námi. Usoudí, že my, prchající z téhle krvavé řeže, pro ně budeme snadné sousto.“

	Schulze se vzchopil. Velitel měl samozřejmě pravdu. Arabové neměli nejmenší tušení, že tu zbyli ještě dobře ozbrojení bojovníci z velitelské roty, kteří se nezúčastnili bitvy o Červenou oázu. Náhle se zachvěl.

	„Ale pořád mají výhodu těch zatracených kobyl a zasraných šeredných velbloudů, pane,“ namítl.

	„Já vím, já vím!“ přerušil ho Schirmer popudlivě, jako by mu Schulze připomněl něco, co by raději zapomněl. „Ale my prostě musíme udělat vše, co bude možné. Zdržet je tak dlouho, dokud se první skupinky těch ubožáků, co prošli kolem nás, nedostanou k vozům. Oni se pak můžou vrátit a vyzvednout nás.“ Zamračil se. „Odteď, Schulze, pro nás do posledního písmene platí heslo našeho praporu. Od téhle chvíle je to šlapej, nebo chcípni! No tak, jdeme na to!“

	Schulze se naposledy podíval dolů na oázu. Probouzející se slunce barvilo listy palem do temně purpurova a ve tmě se postupně začínaly rýsovat postavy umírajících mužů obklopených hordami nepřátel.

	„Šlapej, nebo chcípni,“ zašeptal podivuhodně tiše na tak velkého a hřmotného muže. Dotkl se rukou obnaženého čela, jako by salutoval. „Auf Wiedersehen, Kameraden,“ zašeptal a pak se i on vytratil do žhnoucích stínů nového dne…

	
ČTYŘI

	Bylo horko jako v peci. Planoucí obloha nad nimi připomínala olověnou desku. Ani vánek nerozhýbal rozpálený vzduch, stejně dusný jako uvnitř tureckých lázní. Schirmer věděl, že se blíží bouře. Byly tu všechny znaky chamsinu a tentokrát doufal, že přijde brzy. Koneckonců to byla asi jediná věc, která je mohla ochránit před pronásledovateli, kteří stíhali unavené a vyděšené uprchlíky z masakru v Červené oáze.

	Bylo jasné, že zabijáci jsou na konci se silami. Cesta, kterou se přeživší vydali, byla poseta jejich opuštěnou výstrojí – blůzami uniforem, vojenskými čepicemi i zbraněmi. Zadní voj dvakrát narazil na vážně raněné muže, kteří odpadli a nebyli schopni pokračovat v cestě. Pro ně už nebyla naděje. Schirmer poslal ostatní napřed a poskytnul jim poslední útěchu, coup de grace – ústí pistole do týla umírajícího muže, krátké zaváhání a rychlý stisk, než uskočí dozadu před roztříštěnými kusy lebky, krví a kostmi, které se rozletěly všemi směry.

	Ploužili se rozlehlou, liduprázdnou krajinou v řadě za sebou jako bezvýznamní černi mravenci. Schirmer šel vzadu se Schulzem a v duchu se ptal, proč je k nim každý kousek krajiny tak nepřátelský. Nikdy se ještě necítil tak osamělý a vyděšený. Znovu a znovu se pokoušel odolávat pokušení ohlédnout se dozadu a zjistit, jestli je pronásledují – marně. Poušť byla pokaždé prosta jakékoli známky po černých postavách na koních, které tam napůl očekával. Ale brzy, jak věděl, se určitě objeví – a pak už jejich konec nebude daleko.

	„Kdyby tak už konečně aspoň vypukla ta zatracená bouře!“ zaklel Schulze a utřel si zpocený, zarudlý krk špinavým hadrem. Rychlým pohledem očí přivřených až na tenké štěrbiny zkontroloval slunce, měděnou kouli visící na šedé obloze. „Dej nám aspoň ještě jednu zasranou šanci!“

	Schirmer přikývl a vyplivl oblázek, který cucal, aby neplýtval nezbytnou vodou a udržel si tekutiny ve vyprahlých ústech.

	„Ano, je to naše jediná naděje, ale jsem zvědav na ty ubožáky před námi. Mám kompas a vím, kudy jít na místo, kde jsme schovali vozy, ale oni kompas nemají. V chamsinu mohou projít na pět metrů od místa úkrytu a neuvidí vůbec nic,“ poznamenal.

	„Ano, pane. Vím. Ale teď bojuje každý sám za sebe,“ opáčil Schulze. „Prapor je vyřízenej, vymazanej, kaput!“

	Schirmer smutně kývl hlavou na souhlas a klopýtal dál.

	O hodinu později se zvedl horký, vlhkem nasáklý vítr, který oznamoval brzkou písečnou bouři a čechral sypký povrch pouště. Poryvy způsobovaly pískové víry, které mizely stejně rychle, jako se objevily. Pak spatřili to, co už tak dlouho očekávali – černé siluety šesti nebo sedmi jezdců na žhavém obzoru.

	„Do hajzlu,“ zaklel Schulze a pevněji sevřel samopal zpocenou rukou, „teď už je vážně všechno v prdeli!“

	Schirmer pohledem přes rameno zkontroloval jezdce a pak oblohu. Bylo jich příliš málo na to, aby zaútočili – věděl, že si Arabové potrpí na početní přesilu – brzy se otočí zpět a předají informaci ostatním.

	Otázkou života a smrti bylo, jestli je hlavní síly pronásledovatelů napadnou dřív, než sem dorazí bouře. Náhle se začal modlit tak, jako ještě nikdy předtím. Jestli jim teď dojde štěstí, nikdo z nich se už domů nevrátí.

	~

	Nepřátelští zvědové se rozdělili, což bylo rozhodnutí, za které je Schirmer proklínal. Takto se jim podaří přivést hlavní síly k jeho zničeným jednotkám mnohem dřív. Schulze se už dvakrát pokusil zůstat vzadu a předstírat smrt v naději, že se mu podaří přepadnout tři jezdce, kteří je sledovali, ale bez úspěchu. V obou případech zůstali jezdci z dostřelu a jen v zoufalství na ně Schulze vypálil několik marných salv.

	Unavení legionáři, roztažení na více než pěti stech metrech pouště, se probojovávali kupředu, s brunátnými tvářemi, lapali po dechu a v košilích promáčených potem se ohlíželi přes ramena, když následovali jeden druhého pod zamračenou oblohou. Ale jako naschvál bouře ne a ne začít a Schirmer, momentálně poslední muž v řadě necelých pět set metrů od arabských hlídek, si vzpomněl na staré arabské přísloví: Smrt je černý velbloud, který zaklepe na dveře každého muže. Už brzo, řekl si s tváří strnulou a ponurou, ti velbloudi přijedou v několika stovkách, a to bude konec. Pane na nebi, proč jen ta zatracená bouře už nezačne?

	„Obávám se, pane, že máme návštěvu,“ zasténal Schulze o půl hodiny později. Každou vteřinou bylo sice tepleji, ale vytoužená bouře stále nepřicházela. Schirmer se otočil se srdcem v kalhotách a rychle zaostřil dalekohled.

	Vlnící se obzor byl zaplaven tmavými postavami, jejichž siluety vyhlížely proti olověné kouli slunce jako klasická rytina. Ale nic krásného na tom díle nebylo. Vražedné úmysly byly takřka hmatatelné. Schirmer spustil dalekohled a prudce se otočil kolem dokola a hledal v blízkosti místo, kde by se mohli aspoň nějak bránit. V rovinaté poušti ale nic neviděl, jen tu a tam se skupinky trnitého houští, občas uvolněného větrem, převalovaly sem a tam pískem. Přiložil dlaně k ústům.

	„Seskupte se kolem toho křoví na deseti hodinách,“ zavelel. „Slyšíte mě, chlapi, shromážděte se támhle… poklusem!“

	„Nemáme ani tu nejmenší zatracenou šanci, pane,“ vydechl Schulze unaveně, když se muži těžce rozběhli ke křoví, jako by měli nohy z gumy.

	„Já vím… já vím,“ odpověděl mu Schirmer zbědovaně. „Ale umřeme aspoň v boji a vezmeme s sebou pár těch parchantů… a každý z nás si povinně nechá poslední kulku pro sebe. V žádném případě se nebude opakovat to, co se stalo dole v oáze.“

	Schulze ponuře přikývl na souhlas. Pak se oba rozběhli za ostatními.

	„Alláh!“ ozval se strašidelný řev z pouště za nimi. Schirmer se na vteřinu ohlédl přes rameno.

	„Chystají se zaútočit, Schulze,“ vykřikl. „Pro kristapána… utíkejte!“

	„Alláh… Alláh!“ Dusot běžících koní zněl už velmi blízko. A když teď oba běželi o život, zdálo se jim, že se pod nimi třese celá zem. Najednou se během okamžiku zvedla podivná mlha, ukryla muže před nimi ve vlhkém rubáši a bude jen otázkou chvíle, než pohltí i je.

	Schirmerovo srdce poskočilo radostí, přestože se hluk cválajících koní blížil. Byl to chamsin – písečná bouře právě začala! Cítil na tváři její horkou, vlhkou pěst, která s ním při běhu lomcovala.

	„Pozor, pane!“ vykřikl Schulze na poplach.

	Otočil se. Přímo na něj se plnou rychlostí řítil jezdec, sotva sto metrů daleko. Schulzeho samopal zaštěkal. Čistě trefený jezdec přeletěl přes hlavu svého koně a dopadl do písku. Pokračovali dál v běhu, vlhká mlha houstla každou vteřinou a řev byl ještě hlasitější. Teď už viděli muže prchající před nimi jen velmi stěží, připadalo jim, že všichni běží valící se mlhou. Okraje oblaků na ně vrhaly poslední stíny mizejícího slunce. Ale Arabové už je takřka dohnali. Teď už byli všude kolem, v mlze, která předcházela chamsinu… Jeden z jezdců se najednou tyčil přímo nad Schirmerem. Po dechu lapající vysoký plukovník bez míření vystřelil. Muž vykřikl a sesul se na krk schváceného koně. Kůň se vzepjal hrůzou a uháněl pryč i s umírajícím jezdcem. Schulze se přimotal Schirmerovi do cesty, zrnka písku se lepila na jeho zpocený obličej, takže vypadal, jako by měl nasazenou žlutou masku.

	„Nikdy to nedokážeme, pane!“ pokusil se překřičet jekot větru. „Pojďte sem, zahrabeme se a necháme ty sráče, ať se přes nás přeženou! Jsou plně zaměřeni na osta…“ Divoce vystřelil a zasažený Arab spadl ze sedla uprostřed skoku. Schulze nečekal na odpověď. Místo toho strhl Schirmera k zemi právě ve chvíli, kdy se z mlhy vynořili další tři jezdci. „Kopejte!“ zasyčel. „Proboha… rychle!“ Z kleče třikrát rychle vystřelil. Dva z Arabů šli k zemi bez jediného zasténání. Poslední prudce otočil koně a odcválal do šera. Horečně oba hrabali holýma rukama písek, zatímco jim vítr trhal oděv na kusy a koule ostré velbloudí trávy poletovaly vzduchem jako otýpky sena. Pak se vmáčkli do mělkých prohlubní, které si vyhrabali. Bouře na ně dopadla vší silou – bez rozdílu na přítele i nepřítele.

	Všechno ostatní bylo nepodstatné, zbýval jen boj o holý život proti zuřícímu živlu. Poryvy větru se je snažily vytrhnout z úzkých hrobů, zrnka písku je bodala se smrtící prudkostí do nezahalených tváří. Znovu a znovu křičeli s otevřenými ústy bolestí, ale silný, horký vítr jim trhal výkřiky od rtů a nechal je jen lapat po dechu.

	Čas byl zapomenut. Svět se teď jednoduše stal pekelnou písečnou mlhou. Zavládla anarchie. Každý bojoval sám za sebe. Zbylí muži praporu – i nepřátelé – nyní neexistovali. Nezáleželo na ničem než na přežití živelné síly bouře. Byla to bezohledná bitva mezi člověkem a přírodou…

	Schirmer zvedl ruku. Byla ztěžklá pískem, který se z ní ve spršce sypal, a tápavě se mu povedlo najít ochranné brýle. Vyčistil je a s nemalým úsilím se posadil, v uších mu stále zvonila ozvěna té hrozivé bouře. Zamrkal a ucítil v očích ostrá zrnka písku. Velmi opatrně si je promnul klouby a zkusil to znova.

	Poušť se proměnila. Její povrch se vlnil a zářil jasným čerstvým pískem, ale byla úplně prázdná. Zabijáci zmizeli, stejně jako Arabové, kteří je pronásledovali. Schirmerovi z toho spadla brada. Zdálo se, jako by stál zcela sám v rozlehlé pustině. Zasténal jako lapené zvíře, z nitra se mu vydral živelný výkřik plný lítosti. Nikdo jiný tu nebyl. Byl docela sám!

	Opile se postavil na nohy a odpadávaly z něj laviny písku. Zapotácel se v kruhu s očima přivřenýma do štěrbin proti šikmým paprskům odpoledního slunce. Přes svou výšku nikoho nezahlédl a poušť zůstala nadále prázdná. Padl na kolena a zcela zlomený si k sobě přitáhl ruce. On, Erwin Schirmer, byl jediným a posledním, který přežil z celého praporu. Pět stovek mužů vstoupilo do pouště u Beni Abbes a zůstal jen on sám.

	„Bože,“ zakřičel zvedaje hlavu ke slunci s rukama sepnutýma v klasické póze prosebníka, „nenechávej mě tady… samotného,“ prosil zlomeným hlasem. „Prosím… ne samotného… všechno, jen to ne!“ Dolů po tváři se mu řinuly slzy sebelítosti a zanechávaly na pískem pokrytém obličeji malé potůčky. Kýval se ze strany na stranu.

	„Pane.“

	Schirmer přestal kvílet. Pomalu, stále na kolenou, se otočil, jako by se jeho hlava pohybovala na rezavých pružinách.

	„Ano, váš čokoládový černoch osobně,“ pronesl Schulze se širokým úsměvem na tváři. Stíral si z obličeje písek, jako by se vynořil z hrobu, a v místě, kde měl nasazené ochranné brýle proti písku, mu zůstaly dva velké kruhy. Významně mrkl na svého milovaného plukovníka a předstíral, že nevidí slzy ani výraz hysterie v Schirmerově tváři.

	„Unkraut vergeht nicht, was?“14 A znovu na něj mrkl.

	Schirmerovi se nějak podařilo opětovat mrknutí a zopakovat tu známou drsnou větu. Teprve pak si oba padli kolem ramen, poplácali se po zádech, vzrušeně mluvili a slzy jim přitom tekly po tvářích. Přežili peklo. Dostanou se z toho…

	
PĚT

	Před hodinou narazili na čtveřici mrtvých zabijáků. Byli znetvořeni, měli vyloupnuté oči a hrdla rozpáraná v hrubé rozeklané ráně. Z rozepnutých poklopců jim zely krůtě zmučené rozkroky. V zoufalém pátrání po vodě si toho oba muži stěží povšimli. Hrubě otočili těla a třesoucími se prsty šmátrali u mrtvých po polních lahvích.

	„Jedna“, zakašlal Schirmer a hodil ji Schulzemu.

	Velký poddůstojník lačně odšrouboval uzávěr, zaklonil hlavu a pil a pil, zatímco Schirmer hledal další láhev pro sebe. Našel ji, a aniž vnímal zmučeného mladého muže, jemuž ji sebral, taktéž zaklonil hlavu a ucítil slastný pocit, jak mu voda proudí vyprahlým hrdlem a opět mu začínají fungovat slinné žlázy.

	„Bože můj, to je dobrota!“ vzdychl a hřbetem ruky si otřel ústa. Jeho rty se na pískové krustě, která pokrývala zbytek jeho obličeje, vyjímaly sytě rudé, jako by byly namalované rtěnkou. Pečlivě, velice pečlivě zavřel láhev a pátral po dalších.

	Schulze stál na stráži a jeho dehydrovaným tělem proudila nová energie a odhodlání. Na obzoru za nimi stoupala k obloze hustá černá oblaka mastného kouře – Arabové objevili jejich vozidla a začali je podpalovat. I když o tom spolu nemluvili, ani jeden z nich nečekal, že by se k vozidlům mohli dostat dřív než oni. Oba instinktivně věděli, že tato úniková cesta se jim uzavřela.

	Schirmer zvedl hlavu a ukázal Schulzemu svou kořist.

	„Dvě čutory s vodou,“ řekl pomalu, „jedna masová konzerva, sto franků, tři pornografické fotografie slečen, které dělají cosi nepravděpodobného s oslem – a tohle,“ ukázal na malé kartony před sebou v písku. Schulze tiše hvízdl.

	„U svatýho pytle,“ vydechl napůl obdivně, napůl nevěřícně. „Pařížáky!15 Věřil byste tomu? Pařížáky uprostřed zatracený Sahary! Co si ty ubohý pitomci mysleli, že v týhle divočině uloví?“

	„No právě!“ odtušil trochu smutně Schirmer. Automaticky se sklonil a zavřel mrtvému oči. „Tohle už teď nebude potřebovat,“ řekl a chystal se balíčky zahodit. Schulze ho popadl za ruku.

	„Hej, pane, nezahazujte to,“ zarazil ho s vážnou tváří. „Možná je budem potřebovat my. Co vy víte, třeba potkáme velblouda.“ Pohlédl svému veliteli přímo do bezvýrazných zarudlých očí a přinutil ho usmát se. Do toho pohledu vložil veškerou zbývající sílu svého statného těla. A podařilo se mu to. Schirmer si dřepl na paty a rozesmál se.

	„Cože, vy velkej rošťáku,“ zasípal. „No jasně… Dokážeme to!“ Otřel si slzy z očí. „Schirmerovi zabijáci ještě nejsou vyřízení.“

	„Jistěže nejsou,“ poplácal Schulze čutory s vodou s větší jistotou, než cítil. „Tyhle malý krásky nám vydrží určitě na pět dní, pokud se uskrovníme. S trochou štěstí do tý doby zase najdeme Hannibalovu stezku. Možná narazíme na nějaký přátelský Arabáky, co nás vezmou zpátky do Beni Abbes.“ Bojovně vystrčil bradu. „A jestli ty sráči v khaki nebudou přátelský, tak z nich hezky rychle kamarády nadělám!“ Výhružně zamával svou velkou pěstí.

	„Věřím vám, Schulze, věřím vám,“ pípl Schirmer a držel si ruce před obličejem, jako by chtěl vykrýt úder. Pak vstal a naposledy se ohlédl za hořícími náklaďáky na obzoru. „Pojďme, Schulze, zmizíme, dokud mají práci.“

	Velký poddůstojník ho ochotně poslechl.

	~

	Ráno třetího dne zahlédli daleko na severu nákladní auto, pokřivené a chvějící se v horkém oparu. Snad celou věčnost oba muži s obličeji ohnivě rudými od výhně, kterou prošli, spálenými nosy, z nichž se loupala kůže, a doběla vyšisovaným obočím zírali na vozidlo, jako by nemohli uvěřit vlastním očím.

	„To nemůže bejt fata morgana, pane,“ sípal Schulze, „protože nevidím žádný tanečnice ani zelený panáčky.“

	Ta směšná poznámka prolomila kouzlo. Jako lidé, kteří mají na dosah svatý grál, spěšně vyrazili s rukama nataženýma před sebou, klopýtali a mumlali nesrozumitelné bláznivé řeči, občas, dokud jim stačily síly, zrychlili do neohrabaného klusu. Mozky jim pracovaly na plné obrátky a na strhaných tvářích se jim usadil nejapný výraz. Náhle se Schulze zastavil. Schirmer do něj skoro narazil.

	„Co… co je?“ zalykal se vztekle. „Proč… proč… zastavujete, vy idiote?“

	Schulze stěží dokázal ovládnout svůj zrychlený dech.

	„Pane, to… to není náš náklaďák… vidím to… i odsud.“

	„Neplácejte nesmysly,“ začal Schirmer. Rukou si clonil oči proti jasnému slunci a zaostřoval na osamělé vozidlo, jež se nehýbalo. Ve vozidle ani poblíž však nespatřil žádného ze svých mužů.

	„Neplácám nesmysly,“ ohradil se Schulze a otřel si pot z čela. „Podívejte se na ten tvar. Takovýhle náklaďáky už se nedělají od doby, co jsem byl malej prcek. To je předválečný auto, věřte mi.“

	Schirmer otevřel ústa k protestu, ale pak si to rozmyslel. Schulze měl pravdu. Osamělý náklaďák měl velké pneumatiky podobně jako jeho vozy, ale zde podobnost končila. Jeho vzhled rozhodně patřil do jiné doby. Kromě toho byl vůz podivně sešlý, jeho barva téměř oprýskaná a plátěná střecha vybledlá, jako by tam stál už velmi, velmi dlouho.

	Jejich nadšení a energie pomalu vyprchaly, jako by někdo otevřel kohout a vypustil je. Kráčeli blíž a blíž, dokud jasněji nerozeznali detaily od kulaté přední kapoty a rezervních kol připevněných k jejím bokům až po skutečnost, že vůz byl až po nápravy zabořen do písku a v poušti za ním se nenacházely žádné stopy pneumatik.

	Schirmer se ohlédl na Schulzeho, ale v jeho tváři nenašel žádné osvícení – byl stejně ohromený jako on sám.

	Došli ke dveřím spolujezdce. Schirmer opatrně natáhl ruku a zkusil kliku, z níž se již dávno odloupala barva a obnažila bezbarvý kov. Klika mu zůstala v ruce a z podlahy uvnitř kabiny se na něj vysypala změť hadrů a cárů papíru smíchaných s pískem, který se spodem dostal dovnitř. Schirmer zvedl útržek novin, který se mu v ruce téměř okamžitě rozpadl, jak byl křehký. Dokázal však přečíst titul Le Monde a datum pod ním Avril 1937. Tiše hvízdl a otočil se k dosud užaslému Schulzemu.

	„Víte, že tahle věc tu stojí už skoro dvacet let, Schulze?“

	„Ale jak je to možný, pane?“

	Schirmer pokrčil rameny.

	„Předpokládám, že to je tím suchým pouštním vzduchem a pískem. Velmi dobře konzervují věci. Tohle je patrně součást nějaké dávno zapomenuté transsaharské expedice. Ve dvacátých a třicátých letech se Francouzi docela velkoryse pouštěli do podobných věcí.“

	„Ale kde… kde jsou chlapi z toho náklaďáku? Jejich těla?“ namítl Schulze.

	Odpověď nalezli za pět minut. Asi padesát metrů odtud objevili dvě zubící se kostry, oblečené do vysušených bílých hadrů pod čímsi, co vypadalo jako zbytky celty, připevněné ke křovisku a zatížené kameny. Z větví keře visely velké prázdné starodávné lahve na vodu, které zcela jasně vysvětlovaly, co se stalo. Dva Francouzi se řídili obvyklou radou, dávanou pouštním cestovatelům, aby se drželi poblíž svého vozidla, kde mohou být snadněji nalezeni ze vzduchu. Nikdo je však neobjevil a nakonec jim došla voda.

	Schulze se náhle posadil a unaveně zaúpěl. Jako by mu pohled na kostry velmi názorně ilustroval, jaký bude dříve nebo později jejich vlastní osud.

	Schirmer dostal ten nápad, když seděli za ošlehaným náklaďákem ve stínu, který jim poskytoval před poledním sluncem, a mechanicky přežvykovali paštiku namazanou na sucharu, který nalezl ve voze.

	„Víte, může tu být cesta ven,“ řekl pomalu a váhavě, jako by si ani sám netroufal to téma nakousnout.

	Schulze vyčerpaně vzhlédl a v zarudlých očích měl poraženecký pohled.

	„Cesta ven? Cože?“ řekl apaticky.

	„Ale ano.“

	Než ho mohl náhle rozběsněný Schulze zastavit, Schirmer vyskočil a nalil jednu z jejich drahocenných lahví vody do otevřeného chladiče náklaďáku.

	„Co to u všech čertů vyvádíte za kraviny!“ vyletěl Schulze se vztekle zaťatými pěstmi a hruď se mu dmula.

	„Ta mrcha potřebuje trochu vody, pokud ji chceme nastartovat, Schulze.“

	„Nastartovat!“ láteřil poddůstojník. „Motor je mrtvej jako dodo.“

	„V tom se tedy pletete. Podařilo se mi vyvolat slabou jiskru a můj milý Schulze, nádrž je ještě napůl plná. Je v ní dost benzinu na, řekněme, dvě stě až tři sta kilometrů. Ještě se všechen nevypařil.“

	Schulzeho vzteklý výraz vystřídalo ohromeni.

	„Ale když měli benzin, proč tady chcípli?“ ukázal na párek koster.

	„To nedokážu říct. Něco se pokazilo a oni nakonec vypili i vodu z chladiče. Možná si mysleli, že je zachrání ze vzduchu. Kdo ví,“ pokrčil rameny. „Vím jenom, že jestli se nám podaří nastartovat, máme slušnou šanci dostat se tak blízko k Beni Abbes, abychom zbytek došli za den pěšky.“

	Schulzeho tvář se rozjasnila.

	„Opravdu si to myslíte?“ zeptal se s obnovenou energií a v tváři mu zasvítila nová naděje.

	„Vzduch v poušti je velice suchý. Motor by měl snadno naskočit, i když je baterie skoro vybitá.“ Otočil se a ukázal na svah napravo od vozidla. „Vidíte ten kopeček, Schulze?“

	Poddůstojník unaveně přikývl.

	„Je asi padesát nebo sedmdesát metrů dlouhý a na druhé straně se svažuje přibližně stejně. Pokud dostaneme to auto tam nahoru…“

	„Tam nahoru, pane? Svatá prostato, vždyť musí vážit určitě půl tuny!“

	Schirmer jeho výbuch ignoroval.

	„Když ho dostaneme nahoru a pak do něj strčíme, možná naskočí. Já vím, já vím,“ dodal spěšně, když viděl pochybovačný výraz ve tváři svého společníka, „bude to jen tak tak. Ale jakou máme jinou možnost?“

	Následovalo těžké ticho, během něhož Schulze přemýšlel a Schirmer úzkostlivě čekal. Věděl, že pokud mu Schulze odmítne pomoci, nemají naději. Dříve nebo později se jejich vybělené kosti přidají k dávno mrtvým francouzským cestovatelům.

	Schulze pomalu vstal. Mimoděk, nebo to tak aspoň vypadalo, kopl do nejbližší pneumatiky uvízlého náklaďáku. Guma pevně držela. Zopakoval totéž na ostatních třech kolech, zatímco Schirmer očima sledoval každý jeho pohyb. Pak se s úsměvem na strhané tváři otočil.

	„Fajn, plukovníku, jdu do toho. Jestli mě má klepnout pepka z toho, až budu tlačit tu mrchu támhle do kopce, nebo tady sedět na prděli a pomalu se uvařit, vyjde to nastejno.“ Suše si plivl do velkých dlaní. „Kdy začneme?“

	
ŠEST

	Navzdory palčivému vedru kopali bez přestání celou hodinu. Používali lopaty, které našli ve voze, nedopřáli si odpočinku, kolem hlavy měli omotané košile v chabém pokusu ochránit zátylky před vražednými slunečními paprsky a jejich obnažená těla byla zalita potem.

	Schirmer věděl, že si musí odpočinout – v tomto tempu se jejich těla rychle odvodňují – ale ani on, ani Schulze neměli trpělivost na to, aby zasedli do stínu. Čas utíkal. Oba to instinktivně věděli. Oba zoufale potřebovali zjistit, jestli automobil, který tu stál skoro dvacet let, opravdu nastartuje. Téměř ihned se pokusili vytlačit vůz do svahu.

	Schirmer vklouzl za volant a vyjekl, když se rukou dotkl rozpáleného kovu ruční brzdy. Páka se odmítala pohnout, ale když na ní několikrát zapracoval lopatou, dala si říct. Pak si rozepnul pásek a přivázal jím volant tak, aby kola v písku neuhýbala z přímého směru a jejich obtížný úkol ještě více neznesnadňovala. Nakonec zařadil neutrál. Pohlédl na Schulzeho. Schulze přikývl. Beze slova zaujali domluvené pozice, Schulze vzadu, silnými zády zapřen o zadní čelo, a Schirmer vedle kabiny bez dveří s ramenem přitisknutým na pravý přední blatník.

	„Eins… zwei… drei… hej rup!“ zvolal, jak to dělávají sedláci, když vyprošťují z bahna zabořený žebřiňák, a se zavrčením zabral.

	Nic se nestalo.

	„Ještě jednou!“ zavelel. „Los!“

	Znovu ze všech sil zatlačili. Ozvalo se praskání lámaného dřeva. Schulze zaklel, když jeho silné rameno rozštíplo jedno zadní prkno a on skoro ztratil rovnováhu. Náklaďák se náhle pohnul. Zazněl rezavý skřípot točících se kol, která se dvě desetiletí nepohnula.

	„Jeď, ty děvko!“ zvolal Schulze vzrušeně. „Hni se! Tlačte, pane!“

	Dobrou hodinu se lopotili, dýchali ostře a sípavě, ramenní svaly měli jako v jednom ohni, srdce jim zběsile tloukla, jako by chtěla každou chvílí vyskočit ze stísněných prostor hrudního koše.

	Když urazili deset metrů, Schirmer rychle zatáhl ruční brzdu a Schulze podložil zadní kola kameny, než se oba zhroutili do písku. Cesta vzhůru jim připadala jako výstup na Everest. Po čtvrt hodině pokračovali v dobrovolném mučení, pachtili se nahoru, kalhoty jim zčernaly od potu, svaly jim hořely a kymáceli se ze strany na stranu jako opilí, když zabírali ze všech sil a proklínali obludu, která teď ovládala jejich životy a nutila je provádět nemožné věci pod krutým nemilosrdným sluncem. Jednou Schirmer zakopl a podklouzla mu noha. Zmocnila se ho panika. Pokud náklaďák nezachytí, ztratí určitě metr, ne-li víc! Hmátl po vzpěře. Sedřela mu klouby. Vykřikl bolestí, ale nepustil.

	Metr po metru se drápali vzhůru po tom příšerném svahu, strkali kovové monstrum stále výš a každý další krok byl jen výsledkem síly vůle. Tlačili, lapali po dechu, jejich plíce hvízdaly jako staré potrhané kožené měchy.

	Narazili na pás měkkého písku a proměnili se v naříkající nešťastné děti. Postrkovali obludu na kolenou, milimetr po milimetru, oči jim plály a neviděli nic než další metry písku, než se jim konečně podařilo ho zdolat.

	Začalo se stmívat a Schirmer věděl, že už dál nemohou.

	„Schulze,“ zachroptěl zlomeným hlasem, „připravte se… zatáhnu brzdu.“

	„Teď,“ bylo to jediné, co dokázal vyčerpaný obr odpovědět.

	Společně se svalili do písku, lapali po dechu jako na břeh vyvržené ryby, nedokázali vidět, mluvit, dokonce ani myslet… a na obzoru se zatím rozhořely ohně jejich pronásledovatelů.

	Začali znovu dlouho před úsvitem. Svaly měli ztuhlé jako prkno, jazyky jim visely z vyprahlých úst jako pásy suché kůže. Nenáviděli tu nestvůru, která se jich zmocnila a tak krůtě týrala jejich ubohá, rozervaná a vyčerpaná těla. Pomalu se blížili k vrcholku, ale Schirmer, jehož tělo se otřásalo bolestí a svaly ho pálily, na to raději nemyslel. Bylo to příliš velké pokušení: lehnout si do písku a zemřít. Ne, musí bojovat dál. Uplynula další hodina, během níž se dostali asi na deset metrů od vrcholu.

	„Pauza,“ zasípal, zatáhl za brzdu a s lapáním po dechu se zhroutil do písku s hlavou zabořenou do pálících dlaní plných puchýřů.

	Schulze upadl na místě, kde stál, příliš unavený na to, aby přešel do stínu. Jeho široká hruď se zdvihala vražednou námahou, oči měl zastřené a téměř nevnímal drobné černé postavy v dáli v tetelící se poušti, které se co chvíli zastavovaly a prohlížely písek, jako by v něm něco hledaly. Pomalu, velice pomalu mu to došlo.

	„Arabáci,“ vydechl, „našli stopu… jsou nám v patách… plukovníku…“ Zachroptěl trhaně jako dement, který obtížně skládá i jednoduchou větu.

	Schirmer nereagoval. Ležel v písku s hlavou v dlaních.

	„Krucinál, pane!“ vykřikl náhle popuzeně Schulze a slepě se sbíral na nohy. „Támhle jsou! Jdou po nás! Vstávejte!“

	Naléhavost v hlase velkého poddůstojníka Schirmera vyburcovala. Podařilo se mu zvednout. Dobelhal se na své místo za volantem a uvolnil brzdu. Schulze znovu zády podepřel vůz.

	„Los, mensch!“

	Tortura pokračovala…

	Metr po metru se sunuli vpřed, hekali a supěli na cestě na ten zatracený vrcholek. Arabové uháněli tryskem pouští a z jejich vzdálených vzrušených výkřiků Schulze odhadoval, aniž se musel ohlížet, že je spatřili. Zaryl paty do písku a zatlačil, zatínal svaly a funěl pod pekelným náporem.

	Už tam skoro byli. Za chvíli se přehoupnou přes hřeben. Jenže – nastartuje ta bestie?

	Schulze naposledy zoufale zabral. Náklaďák se zhoupl na vrcholku a zůstal stát. Mírně se kolébal dopředu a dozadu. Schulze střelil pohledem za sebe.

	Bylo jich šest, letěli jako o závod, sehnutí nad svými zvířaty, jimž hřívy vlály ve větru, čerstvě ukořistěné zbraně opírali o lebky svých koní, připraveni zahájit palbu, jakmile se dostanou na dostřel. Jejich vůdce brzy dojede k úpatí svahu.

	„Naskočte, pane!“ vykřikl Schulze. „Nasedněte, proboha!“ Prudce odstrčil vozidlo a chňapl po samopalu, který sebral jednomu z mrtvých zabijáků.

	„Schulze…“

	„Nix Schulze!“ vykřikl zlostně. „Kdo tady má svaly? Zařaďte dvojku… dělejte, pane, honem!“

	Schirmer se už nehádal. Zalezl do kabiny. Oběma rukama s krutě rozedřenými a zakrvácenými dlaněmi zařadil rychlost. I když to bylo poprvé po dlouhých letech, šlo to docela hladce.

	Schulze zavrčel. Beduín v čele se už drápal do kopce, jeho kůň ztěžka funěl a zpomalil, protože se až po kotníky bořil do měkkého písku. Schulze zatlačil. Náklaďák se zhoupl. Hamburčan sebral své poslední síly, vypoulil oči a fialová žíla na čele mu nebezpečně pulzovala.

	Schirmer ztěžka polkl. Do písku kolem něj se již zavrtávaly první kulky. Ta mrcha musí naskočit! Když se náklaďák přehoupl přes vrcholek, zašeptal rychlou modlitbu. Vozidlo pomalu a těžkopádně nabíralo rychlost. Zezadu zaslechl úpěnlivý bolestný výkřik. Střelil pohledem do zpětného zrcátka. Jeden z Arabů se válel pod svým umírajícím koněm, z jehož levého oka prýštil velký červený gejzír krve.

	„Schulze,“ vykřikl, „naskočte!“

	„Ještě ne!“

	Velký poddůstojník běžel za vozem, který pomalu zrychloval. Ale jezdci se blížili. V zrcátku jasně viděl jejich snědé kruté tváře pod turbany. Rychle doháněli nemotorný náklaďák.

	Schirmer zadržel dech. Teď. Zařadil druhou rychlost. Na zlomek sekundy zaváhal, pak pustil spojku. Vůz sebou prudce trhl. Z jeho výfuku se vyvalil černý oblak kouře. Roztřásl se, jako by se měl každou chvíli rozpadnout. Schirmer se nakláněl dopředu a snažil se přimět obludu nastartovat. Nic. Motor nenaskočil.

	„Zkuste to znova!“ ječel Schulze a jednou rukou visel na zadním čele. Téměř bez míření vystřelil. Arab, který se je pokoušel předběhnout, aby se dostal na úroveň Schirmera v kabině, rozhodil ruce a spadl ze sedla. Hned na to zmizel pod pádícími kopyty koní za ním.

	Schirmer se otočil dopředu. Náklaďák znovu získával rychlost a Schulze běžel ze všech sil. Zbývalo jim ještě asi dvacet metrů svahu. Za ním následovala plochá poušť posetá balvany. Jestli ta mrcha do té doby nechytne, jsou vyřízení!

	Patnáct metrů… deset… Schirmer věděl, že už nemůže déle čekat. S hrůzou vytřeštěnýma očima a hektickým dechem pustil spojku.

	Náklaďák sebou znovu prudce škubl. Schulze vzadu se vší silou držel. Prvni Arab byl jen asi deset metrů za nimi, v natažené ruce mával třpytivým mečem a jeho snědá tvář triumfálně zářila – chystal se zabíjet.

	Dlouhé temné zavytí. Další otřesy. Tiché zakvílení, jako když rozšlápnete dudy. Z výfuku se vyvalil hustý černý kouř. Rámus zesílil. Všechny plechy náklaďáku vibrovaly. Arab zaryl ostruhy koni do slabin a namířil ostří meče přímo mezi Schulzeho mohutná ramena. Vypadalo to, že vozidlo každou chvíli vybuchne.

	Řada ostrých zapraskání. Někteří koně zaržáli bolestí. Schulzeho pronásledovatel se však nevzdával, pevně svíral uzdu, aby se jeho kůň neplašil. Za chvíli se rozmáchne mečem a zasekne ho hluboko do poddůstojníkových ramenou. Proud bílého kouře. Z výfuku vyskočily rudé a fialové jiskry. Pak se ozvalo mohutné burácení, jak se motor probral k životu. Náklaďák náhle vystřelil vpřed a Arabové zůstali vzadu a přitahovali otěže svých zpocených koní, protože věděli, že jim jejich kořist unikla. Už nemohou udělat nic, aby je zastavili.

	Schirmer divoce túroval motor, zatímco Schulze zavrávoral a praštil sebou jak široký, tak dlouhý na korbu, ležel tam a smál se jako blázen a krvácející rukou plnou puchýřů se oháněl po kulkách létajících všude kolem, jako by to byly mouchy.

	~

	Následujícího dne je našel letoun Piper Cub vyslaný plukovníkem Mercierem. Za dalších dvanáct hodin rozrazil plukovník Erwin Schirmer dveře ubikace plukovníka Comte de Graye, zatímco Schulze držel regibats v modrých uniformách v šachu svým samopalem.

	Vysoký aristokratický zrádce byl nečekaně klidný. Stál proti Němci se sluncem vybělenými vlasy a obočím a tváří propadlou ze všeho utrpení a strádání, jimiž prošel.

	„Věděl jsem, že to takhle skončí,“ řekl pomalu, urovnal si elegantní uniformu a narovnal se do celé své výšky.

	„Můžete říct něco na svou obhajobu?“ zaskřehotal Schirmer, když se venku rozezněly výstražné zvony a zahvízdaly policejní píšťalky, protože v posádce nastal poplach, že malé letadlo přivezlo německé zabijáky.

	„Nic moc, Němčoure. Zničili jste nás v roce 1916 u Verdunu. Z toho už jsme se nevzpamatovali. My, Francouzi, jsme sobci.“ Výmluvně pokrčil rameny. „Myslím, že já jsem ještě větší sobec než ostatní… Dobrá, udělejte, co musíte.“ Hleděl na Schirmera a v jeho pohledném zvráceném obličeji nebylo ani známky strachu.

	Ve stínu palem na protější straně shromaždiště se řadili vojenští policisté v modrých uniformách. Ať už jsou vyděšení nebo ne, brzy vyrazí do útoku. Byl nejvyšší čas. Schirmerovi zbělely klouby, jak pomalu mačkal spoušť.

	Venku zpíval Schulze opileckým basem: „Znával jsem chlápka… co spolknul pytlík s osivem… prděl se mu zazelenala… a kláda mu obrostla plevelem…“

	„Největší ironie je, že vy, Němci, jste v roce 1918 zabili mého otce a teď v roce 1956…“

	Schirmer vystřelil. Samopal mu poskočil v ruce. V uzavřeném prostoru těsné kanceláře vydal ohlušující zvuk. Francouzem to mrštilo o nabílenou stěnu a na prsou mu vykvetla velká šarlatová růže. Pomalu, velice pomalu se sesul k zemi a na zdi po něm zůstala krvavá šmouha. Schirmer sklonil samopal. Už nikdy nevystřelí. Se vztyčenou hlavou vyšel do sluneční záře vstříc tomu, co mělo přijít… Pomstil své mrtvé muže.

	
POSLÁNÍ

	Seděli v kavárně před radnicí čelem k pomníku padlých hrdinů, pod sochou Marianne, držící svinutou trikoloru. Neoholení starci v umaštěných baretech kolem nich drželi v sukovitých upracovaných prstech sklenky červeného. Vzduch byl prosycen těžkou vůní muškátů – a koňského trusu.

	„Ztloustl jste,“ poznamenal Schirmer a pozvedl sklenici koňaku k přípitku bývalému jednorukému plukovníkovi. Mercier se usmál a zvedl svou sklenku.

	„A vy, můj milý Schirmere, jste ještě více zhubl.“

	„Strava v Cherche-Midi16 nepatří zrovna k nejlepším,“ opáčil Schirmer a sledoval, jak se Schulze vynořil z jediného nevěstince v malém městě, zapnul si poklopec a šťastně si hvízdal.

	„Pracoval jsem tak rychle, jak to jen šlo, abych vás dostal ven,“ odpověděl Mercier. Schirmer si ho prohlížel a všiml si, jak zestárl. Oči mu zrůžověly nadměrným pitím a prsty se mu slabě třásly, což se dřív nedělo. „Ale samozřejmě i já sám jsem se dostal do podezření. Pokud bych neodstoupil, obávám se, že by riskovali vojenský soud, i když by to znamenalo nehezkou publicitu.“

	„Já vím, Merciere, já vím,“ uklidňoval ho rychle Schirmer. „Dělal jste, co jste mohl, ale přece jen, i když byl de Gray zrádce, který má na svých rukou nemálo krve, byl to Francouz, kdežto já…“ Pokrčil rameny.

	„Skopčák,“ dokončil za něj Mercier větu. „Jistě, a my už vás přece nepotřebujeme, že? Naše impérium padlo, ti parchanti v Paříži si dostatečně nacpali kapsy, uzavřeli své kšefty s Moskvou a s Arabáky v severní Africe. K čemu by jim tam teď byli Schirmerovi zabijáci? Škoda, že jsme ustoupili Američanům v Suezu. Ještě týden, ne, stačil by jeden jediný den a vymáchali bychom Násirův dlouhý nos v jeho vlastní špíně a bylo by to.“ Dramaticky pokrčil rameny. „Tihle zatracení zpropadení Američani,“ nadával hořce, „co oni vědí… co?“

	Schirmer se usmál jeho ohnivému zápalu. Na druhé straně silnice Schulze otevřel dveře jejich malého deux chevaux, jež koupili na cestu zpátky tam, kde to všechno začalo. Auto pod jeho váhou nebezpečně pokleslo.

	„Stejně platí líp než Francouzi,“ odtušil Schirmer.

	Jednoruký bývalý legionářský plukovník na něj vrhl ostrý pohled. Schulze ve voze zařadil rychlost a kuřata zobající na dlažbě se kdákavě rozprchla.

	„Co má tohle znamenat?“ odsekl.

	Schirmerův úsměv se rozšířil. Bylo příjemné Merciera zaskočit.

	„Chcete říct, že vás Američané… kontaktovali?“ ptal se poněkud nedůvěřivě, když Schulze hlučně zastavil, otevřel doširoka dveře, načež z nějakého důvodu, známého jenom jemu, vytáhl z kapsy červené hedvábné kalhotky a pověsil je na anténu auta. Stál tam a culil se na dva bývalé důstojníky, zatímco místní úžasem nad tím divadlem rozlévali své víno.

	„No, řekněme, můj milý Merciere, že se vracím tam, kde jsem v roce 1935 začínal jako mladý kadet.“

	„1935… mladý kadet,“ drmolil Francouz a pátral ve své výtečné paměti. „Prosím vás,“ blýskl očima, „v roce 1935 jste byl v Junkerschule SS v Bad Tólzu!“

	„Přesně tak.“

	„A v Bad Tolzu nyní sídlí americký desátý prapor speciálních jednotek.“

	„Říkají jim zelené barety,“ podotkl Schirmer a vychutnával si své poslední vítězství před odjezdem. „Před pár tisíci lety, Merciere, ponechala římská říše pretoriánské gardy svému osudu, ale když se nakonec vrátili z Afriky, začali si volit své vlastní císaře. Říká se, že to byl konec římského impéria.“ Ledabyle pokrčil rameny. „Nevím… a je mi jedno. Vím jenom, že se vracím domů – laskavost americké armády. Ve své vlasti mohu být dnes svobodným člověkem.“

	Vstal a natáhl ruku. Plukovník Mercier nemotorně učinil totéž a přihlížející starci na ně civěli s otevřenými ústy.

	„Nakonec se mi to vrátí, já vím. Žoldnéři vždycky nakonec zaplatí. Ale co na tom záleží. Vracím se domů.“ Pevně stiskl Mercierovi ruku a malý Francouz mu stisk opětoval se slzami v očích.

	„Nevzpomínejte na mě ve zlém, ani na Francii, Schirmere,“ řekl pohnutým hlasem. „V roce 1945, když jsem vás přinutil se k nám přidat ze zajateckého tábora, jsem si myslel, že Francie ještě má šanci. Byla to sázka… a prohrál jsem. Allah-i-chouf, Schirmere!“

	„Allah-i-chouf Merciere!“ vrátil mu Schirmer starý pozdrav a majestátně přešel k čekajícímu Schulzemu.

	Schirmerovi zabijáci se vraceli domů…

	
Poznámky

		[←1]
	 Alžířané tak nazývali příslušníky Cizinecké legie kvůli jejich maskovacím uniformám.




	[←2]
	 Fronta národního osvobození, bojující v 50. letech 20. století za nezávislost Alžírska na Francii.




	[←3]
	 Venkovské ozbrojené oddíly bojující za nezávislost.




	[←4]
	 Muhammad Ibn Abd al-Karím al-Chattábí (Abd el-Krim), marocký kmenový vůdce v boji proti Španělům a Francouzům ve 20. letech 20. Století.




	[←5]
	 V létě 1944 byla vesnice vypálena a obyvatelé povražděni.




	[←6]
	 Pro zajištění rychlého ošetření svých raněných měli příslušníci válečných SS v podpaží vytetovánu krevní skupinu.




	[←7]
	 Jako mladí důstojníci egyptské armády spolupracovali Násir a Sadat za 2. světové války s německou tajnou službou na pokusu svrhnout Brity.




	[←8]
	 Přezdívka 101. výsadkové divize




	[←9]
	 Přezdívka SS




	[←10]
	 Lidové milice




	[←11]
	 Státní tajná bezpečnost




	[←12]
	  Němečtí žoldáci v 17. století




	[←13]
	 Generál de Gaulle, který se v té době odstěhoval do Lotrinska.




	[←14]
	 Plevel nezahubíš.




	[←15]
	 Prezervativy




	[←16]
	 Vězení v Paříži
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